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D. JOSÉ Y ANCUAS Y MIRANDA, 

Secretario de la Diputación de dicha provin- 
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varios cuerpos literarios. 
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Mabiendo hecho un nuevo escru linio del archivo de 
Comptos de Navarra, y de los muchos documentos, que 
todavía estaban sin coordinar, formando con ellos una 
sección bajo el título de Papeles sueltos , me he apro- 
vechado, con este motivo, de la oportuna ocasión de 
enriquecer el Diccionario de antigüedades que publique 
en el año 1840, añadiendo, á las noticias nueva- 
mente adquiridas, lo que los historiadores han escrito 
acerca de Jas inscripciones y noticias del tiempo de los 
romanos, que, aunque pocas, no carecen de ínteres. He 
añadido también lo que me ha sido posible adquirir de 
otros archivos: y be dado mayor estension á las noti- 
cias de las antiguas familias del Reino y del lugar que 
ocuparon en la monarquía; y finalmente he completado 
el art.° Reyes copiando en el algunos documentos in- 
teresantes parala historia, y aumentando de esta manera 
una obra que, según tengo dicho en el prólogo del 
Diccionario, puede considerarse como un índice gene- 
ral del referido archivo. 

. ;0¡alá que, á imitación de estos trabajos, se adoptase 
el mismo plan para los demás archivos de la Península, 
donde deben existir olvidados , y consumiéndose por el 
tiempo, monumentos a preciables que servirían para ilus- 
trar la historia y espurgarla de los muchos errores con 
que la oscurecieron los cronistas, que, escribiendo sin 
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Satos positivos, se dejaron guiar de sus propias imagi- 
naciones, y de noticias vulgares, esquivando el penoso em- 
peño de escudriñar los hechos en pergaminos irrecusa- 
bles, que hasta hoy han resistido á la polilla de los 
tiempos! 

ADVERTENCIA. 

Las citas en que no se espresa el archivo particular, 
á que se refieren , se entiende ser el de Comptos de 
Navarra. La abreviatura cart. significa uno de los car- 
tularios que existen en el: la de caj. el cajón donde se 
encuentra el documento: la de comp. el compendio en 29 
tomos que para el mismo archivo compuso el P. Fr. 
Liciniano Saez cuando lo arregló por los arios 1788: 
la de P. S.la sección que, con el referido título de Pa- 
peles sueltos, se acaba de coordinar: la de leg. el legajo 
correspondiente de la propia sección: la de carp. la car- 
peta del mismo legajo; y la de lib. de M. uno de los 
45 libros que con el título de Mercedes reales se encuen- 
tran en el referido archivo de Comptos. 
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ADICIONES 



AL DICCIONARIO DE ANTIGÜEDADES DE NAVARRA. 

ABA 

A 

ABAIGAR. Pueblo del valle de Ega, merindad de Es- 
tclla. Los collazos (pecheros) de él pertenecían en el 
año 1281 á D. Juan Sánchez, quien los dejó en su 
testamento á Juanot su hijo: comp. tom. 1. pag. 299: 
caj. 4 n. 41. 

ABÁIZ. Este pueblo era de Doña Narbona, quien, en 
el afio 1205, lo dio al rey D. Sancho el fuerte en 
cambio de Berrío y Aizun (1): cart. 3 pag. 129 y 
130: caj. 1. n. 74: ve'ase MAULEON. 

ÁBALOS: véase Avalos. 

ABL1TAS. Pueblo de señorío de la casa de Lacarra: 
ve'ase Lacarra en el Diccionario de antigüedades. Este 
* señorío fue confirmado por el rey en el año 1439; 
y en 1450 se le dio la jurisdicción baja y mediana. 
P. S. leg. 15 carp. 4. En 1631 D. Gaspar Enriquez 
de Lacarra, señor de Ablitas, compró la jurisdicción 
criminal de esc pueblo , dando al erario por ella , 1 1 000 
ducados: lib. 23 de M. pag. 207 : ve'ase Almazdra. 

ACi^DO. Antigua familia de Navarra. Juan Díaz de 
Acedo vivía por los años 1317: caj. 5 n. 79.=Mar- 
tin Sánchez de Acedo alcaide, ó castellano, del cas- 

(i) En el Diccionario de antigüedades se dice, con error, 
que el rey «lió el pueblo de Abaiz, y recibió á Berrio y Aizun 
ó Aizuaiii. 
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tillo de Marañón en el año 1344 : caj. 10 n. 5\= 
Sancho Fernandizde Acedo, hijo de Martín, era al- 
caide del castillo de Ferrára en el año 1351. caj. 1 1 
n. 94.== Miguel Sanz de Acedo, tesorero de la casa 
real en 1362: caj. 16 n. 4.=Martin de Acedo, con- 
serje de los palacios del rey en Pamplona en 1425: 
caj. 124 n. 36.= Juan Bertrán de Acedo, alcaide del 
castillo de Tafalla en 1430: caj. 1 1 1 n. 7. = Martin 
Sanz, señor del palacio de Acedo, y vecino del mis- 
mo pueblo, en el año 1492: caj, 165 n. 51. 
ACENÁUIZ: véase Aznáiw 

ADÁJA. Lugar despoblado , cuyos términos tuvo á tri- 
buto, 6 arrendamiento, el pueblo deGarrálda; pero 
posteriormente, y por los años 1468, fueron cedidos 
por la princesa Dona Leonor al cabildo de Ronces- 
valles con la carga de un aniversario: caj, 137 n. 32: 
caj. 1G0 iv 20: caj. 193 n. 11. 

ADARRÉTA. Lugar despoblado que perteneció al obis- 
po y cabildo de Pamplona, hasta el año 1320 en que 
lo cedieron al rey por 500 libras: caj. 6 n. 6: caj. 

7 n. 18. En el año 1346 se b izo nueva cesión: véa- 
se Azqueta. 

AUÓREU. Solo en los términos de Tudcla, comprado, 
y luego cedido en el año 1449, por Juan Sanz, á 
Fernando de Ciordia con otro soto llamado del 
Merino: caj. 155 n. 8 y 9: caj. 190 n. 49. 

ADURRÁGA. Lugar despobla do que dio el principe de 
Víana á Juan de Esain en cambio de los palacios 
de Ilurdoz y otros bienes: caj. 154 n. 59. Adurraga 
es l aba situado cerca de Aldáz en el valle de Larra un: 
P. S log. 7 carp. 22. En el año 1456 compró dicho 
pueblo Martin Jil de Redín, dueño del palacio de 
Redíu ; ibid. carp. 28. 
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AGO 7 
AEZCOA. Este valle tuvo pleito ron los vecinos de 
Baiguer en el año 1401 sobre división de términos: 
caj. 85 n. 56. 

AGORRÉTA. Antigua familia de Navarra. Iñigo de 
Agorréta vivía por los anos 1339 : caj. 8 n. 9.= 
Fortun Pérez, ó Periz, de Agorréla mesnadéro en el 
año 1346: caj 10 n. 7.=- Fortun Martínez de Agor- 
re'ta alcaide del castillo de Cascante en el ano 1355: 
caj. 11 n. 101. En 1363, era alcaide del castillo de 
Biérlas: caj. 17 n. 28 = Sancho Periz de Agorréta, 
hijo de Fortun Periz, alcaide del castillo de Peña en 
1376: caj. 20 n. 24. En 1381 era merino de la 
Ribéra : caj. 43 n. 2. Murió en Portugal en la cam- 
pana del ario 1383. = D.Juan de Agorre'ta, hijo del 
anterior, fue alcaide del castillo de Monteagudo en 
1384. Era sobrino de Fortun Martin, quien, por la 
menor edad del primero, prestó á su nombre el jura- 
mento de fidelidad al rey: caj. 48. n. 1.= Martin 
Jcmeniz de Agorréta alcaide del castillo de Ablitas en 
el ano 1387: caj. 54 n. 17=Ochoa Martínez se- 
ñor de Agorréta en la tierra de Basaburua menor 
en el año 1444: caj. 148 n; 34. =Miguel de Agor- 
réta merino de las montañas en 1452: caj. 156 n. 
51 = Juan de Aguirre, señor de la casa y palacio de 
Agorréta y merino de las montañas en 1494: caj. 165 
n. 79.=Juan de Larrángoz, suegro de Martin de Agor- 
réta: dejó á éste, en el año 1507 , los bienes y palacio 
del lugar de Larrángoz, debiendo suceder en ellos 
Juaníco, hijo de Juan, con título de mayorío ó ma- 
yorazgo: caj. 167 n. 55. 
AGOTES. En el año 1658 los vecinos de Arízcun tuvie- 
ron pleito ante el tribunal eclesiástico de Pamplona 
contra los agótes de Bozáte, barrio de dicho pueblo, 
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sobre preferencia en recibir la paz y el pan bendito 
en la iglesia : pretendían los primeros que lo debían 
recibir los segundos tomando la paz de un banco don- 
de la ponía el vecino que ta daba, y el pan bendito 
de la mano del mismo ; en lugar de que los otros 
vecinos debían recibir la paz de mano del que la 
daba y el pan bendito de un plato: decíase, entre 
otras cosas, que los agotes procedían de Francia. £1 
pleito se decidió declarando que los de Boza te reci- 
biesen todo sin diferencia alguna con los de Arizcun, 
aunque después de estos. Arcb. eclesiástico, senten- 
cias, fajo 1» Secre.° Oleiz?. 

AGRAMÓME (Ogerot de). Señor de Lerga: véase 
Artájo: Artiéda. 

AGUÉRRE: véase Aguirre. 

AGUILÁR. El señorío de este pueblo era , por los años 
1281 , de Juan y de Milia Sancbiz, quienes, á una 
con el señorío de Dicastillo, lo cedieron á la rejna 
Doña Juana en cambio de Aspurg, Bigüezal y Pitillas; 
véase Sánchez. 

AGUINÁGA.(Juan Sanzde). Señor solariego del lugar de 
Eráso en el valle de Imóz: véase KrÁSO. 

AGUINÁRT, ó AGUINÁT. Lugar despoblado y dado 
á tributo perpetuo á los vecinos de Yábar: P. S. leg. 
7 carp. 33: véase Viixanueva de Aráquíl; y tam- 
bién el Diccionario de antigüedades art. YÁBAR» 

AGUIRRE, AGUÉRRE ó DAGUÉRRE. Antigua fa- 
milia. Bartolomé de Aguirre vivía en el ano 1297; 
caj. 4 n. 106. = Pedro Aguérre guarda de la forta- 
leza de la casa de Leíza en el año 1364: caj. 18 n. 
63. = Juan Martínez de Aguirre alcaide del castillo 
de Ozcórroz en 1374: caj. 87 n. 89. = Pedro de 
Aguirre alcaide del mismo castillo en el año 1378: 
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AGÜÍR 9 
caj. 34 n. 17= Juan Daguérre alcaide del rastillo 
de RocabruDa (1) en 1431: caj. 112 n. 9. = Juan 
Ibáfi'es Daguérre, capitán del castillo de San Vicente 
en 1435: caj. 138 n. 6. = Borchea de Aguírre, al- 
caide del castillo de Rocabruna en 1437: caj. 138 
n. 25,= Juan de Aguírre, hijo de Borchea , sucedió 
á su padreen la alcaidía de Rocabruna: caj. 152 n. 
23. En 1451 era alcaide del castillo de Cortes: caj. 
170 n. 6.= Juan de Aguírre, escudero, señor del 
palacio de Agorre'ta y merino de las montarías en 
1494: caj. 165 n. 79. = D. Ramón de Aguírre, 
regidor de Pamplona en 1604: estaba casado con 
Doña Luisa de Antillón: caj. 191 n. 14. = La casa 
de Aguírre, de la tierra de Arberoa, obtuvo privi- 
legio de hidalguía en 1435: caj. 104 n. 42. 
AIBÁR. Antigua familia de Navarra. Semen ó Simón 
de Aibar mandaba. 6 gobernaba, en Roncal en el año 
11 66: caj. 33 y 34. = Eneco ó Jil de Aibar, gober- 
nador ó señor en Estella en el año 1191: caj. 1 n. 50. 
bes Martin de Aibar gobernabaen Laguardia en 1191: 
. caj. 1 n. 51. =Marlin Esemeniz, ó Jiménez, de Ai- 
bar, y su mujer Doña María Jurdan , cedieron al 
rey D. Sancho, en 1214, la villa y castillo de Gri- 
se'n por los molinos de Galipienzo: cart. 3 pag. 11. 
Martin Esemcuiz gobernaba en Arguedas en 1234: 
cart. 1 pag. 109. En el año 1243 ienia veinte ca- 
ñerías, de las que habia creado el rey D. Tcobaldo: 
caj. 2 n. 43. = D. Jemen de Aíbár gobernaba en San- 
ta María de Ujue' en 1264: caj. 3 n. 25.= Martin 
Jiménez de Aibár ricohombre en 1298: caj. 4 n. 
11 4. = Lope de Aibár consejero de la comarca de 



(i) Rocabruna ; lo mismo que Peña negra ú oscura. 

2 
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Obanos en 1299: caj. 4 n. 120. = D. Ramiro de 
Ai bar sobrejuntero de la comarca de O baños en 1299: 
caj. 4 n. 120. = D. Marliu de Aibar alférez del reino 
de Navarra en 1321: caj. 6 n. 6. = D. Semen de 
Aíbár ricohombre, en 1327 : caj. 6 n. 52. = Yene- 
go Ruiz de Aibár alcaide del castillo de Arguédas 
en 1340: caj. 9 n. 13.=Rodrigo de Aibár alcai- 
de de Castillo nuevo, ó Castronovo, en 1344 : caj. 10 
n. 5. = Martin Semcniz de Aibár alcaide del castillo 
• de Pitillas en 1356 caj. 12 n. 183. = Juan Ruiz de 
Aibár, alcaide de Chcrebourg, fue á ISormandia 
en servicio del rey D. Carlos 2.° en 1357: caj. 13 
n. 61. En 1369 fue nombrado baile de la villa y 
tierra de La ba suda de Clarenza: caj. 38 n. 34; y 
alcaide del castillo de San Juan de Pie del Puerto: 
caj. 38 n. 32 = Juango ó Juan ico Ruiz de Aibár 
escudero, hijo de Juan Ruiz: caj. 32 n. 37. Tuvo 
un hijo llamado Leonel, de quien fue padrino de 
bautismo Leonel hijo del rey, en 1385: caj. 49 n. 
67. = Juan Ruiz de Aibár, sobrino de Juan Ruiz, 
era sargento de armas en 1378: caj. 36 n. 40.= 
Martin de Aibár escudero y capitán de Estella en 
1378: caj. 36 n. 6. En 1387 le donó el rey las pe- 
chas y rentas de Cintruenigo, y Villafranca , durante 
Su vida: caj. 57 n. 99. En 1389 era chaoibarlen del 
rey, quien le dio la villa de Rada: caj. 58 n, 19. En 
1390 era dueño del lugar deLibérri, y por su con- 
templación perdonó el rey la pecha á los labradores 
del mismo: caj. 59. n. 73. En 1392 fue arbitro en 
un pleito del rey de Navarra con los condes de Fox: 
caj. 67 n. 35. En 1393 era merino de la Ribera: 
caj. 69 n. 56. En 1394 fue de embajador para hacer 
alianzas con el rey de Castilla: caj. 60 n. 28, y juró 
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el ira lado en 1395: caj. 60 n. 35. En el mismo 
ario le donó el rey las rentas de Corélla durante su 
vida : caj. 78 n. 41. En 1397 acompañó al rey D. 
Carlos 3.° á Francia: caj. 73 n. 23. En 1398 era 
tutor del infante primogénito D. Carlos: caj. 73 n. 
28 = D. Simcno de Aibár, prior de Roncesvalles, 
fue apoderado del rey en 1390 para jurar al reino 
los fueros en nombre de la infanta D.* Juana : caj. 
59 n. 48. = Simón Jiménez de Aibár asistió como 
procurador por Pamplona á la coronación del rey 
D. Carlos 3.° en 1390: caj 59 n. 10. = Martin de 
Aibár el joven, hijo de Martin el chambarlen, era es- 
cha nzón , ó, co pero del rey, en 1399: caj. 77 n. 57 : 
caj. 79 n. 11. En 1409 era alcaide del castillo de Co- 
rélla : caj. 96 n. 38. En 1421 era chambarlen ócam- 
barlen del rey: caj. 107 n. 12. = Moscn Juan Ruiz 
de Aibár merino de Sangüesa en 1395: caj. 79 n. 
4. En 1400 era cambarlen del rey: caj 79 n. 11. 
En 1403 le dió el mismo rey las casas, molinos, 
tierras y barios que tenia en las villas de Olaiz y 
Gorraiz: comp. tom. 29 pág. 138. Eu 1404 estaba 
casado con Catalina de Badoztain: caj. 81 n. 6. En 
1406 le dió el rey toda la pecha y renta ordinaria 
del lugar de Oláz mayor, para él y sus herederos: 
caj. 93 n. 19. Murió en 1411: caj. 98 n. 1. = For- 
tun Ruiz de Aibár, alcaide del castillo de Tudején 
en 1399: caj. 77 n. 52. = Martin Jemeniz de Ai- 
bár alcaide del castillo de Pelilla en 1397 : caj. 75- 
U. 73. = García Jiménez de Aibár, consejero ó al-' 
calde de corte en 1411: caj. 99 n. 13. == Sancho 
de Aibár, hijo de Martin de Aibár el joven: fue á 
la guerra en favor del rey de Francia en 1412: caj. 

174 n. 45 ; y en 1413 al sitio de Balaguér en ayu- 

* 
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da del rey de Aragón: caj. 103 n. 37. = Per Alba- 
rez de Aibár, hermano del precedente, acompañó á 
la reina D. a Blanca en su viaje á Castilla en 1424: 
caj. 118 n. 81. Casó con Leonor de Lacarra : caj. 108 
n. 20. = Juan García de Aibár, bachiller de Tudcla, 
asistid, como procurador de esa ciudad , á la corona- 
ción de los reyes D. Juan y D. a Blanca en 1429: 
caj. n. 104: n. 23, = Hércules de Aibár, doncel de 
la princesa de Yiana en 1440: caj. 147 n. 8* 

AIBAR. En los montes de este pueblo tenian derecho 
de pasto, y de leña , los vecinos de Sangüesa en el 
año 1122: caj. 1 n. 18. En 1263 cedió Aibár al rey 
el patronato de su iglesia: caj. 1 n. 114. La pecha 
de Aibár era de Martin Ruiz en 1271 durante stí 
vida: caj. 3 n. 48. En 1368 obtuvo libertad de pe- 
chas inclusa la de la cena: comp. tom. 29 pág. 92. 
En las ayudas, ó contribuciones estraordinarias , pa- 
gaba por 45 fuegos en el año 1380: caj. 42 h. 3. 
El palacio de Aibár era de Miguel de Ugarra en 1 539: 
caj. 180 n. 67. 

AliNCIART. Familia de la tierra de Arberoa en Fran- 
cia con privilegio de hidalguía del año 1435; caj. 104 
n. 42. 

AINZIBURU. Familia de la lierra de Arberoa con pri- 
vilegio de hidalguía del año 1435: caj. 104 n. 42. 

A1ZA. Lugar despoblado y agregado á Villanueva de 
Araquil: véase ViLLANUEVA. 

AIZÁLDE. véase Izalde. 

AIZAROZ , ó AIZCAROZ. Lugar del valle de Basaburua 
mayor, que se decía estar despoblado por los añ'es 
1704: véase Eghal^cü. 

AIZCORBE. Pueblo aforado al mismo fuero que el de 
lrúncun y otros del valle de Araquil; caj. 1 n. 83; 
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véase Trurzun en el diccionario de antigüedades. 

AIZCÚRGUI, Familia del pueblo de Aizcúrgui, con 
privilegio de hidalguía del ano 1468: caj. 160 n. 26. 

AIZPÚR véase GoKi. 

ALAÍZ: véase Montes en el diccionario de antigüe- 
dades y en estas adiciones. 

ALBA DE TORMES. Pueblo dado por el rey de Na- 
varra á su hijo el príncipe de Viana en 1426: caj. 
104 n. 22. 

ALBAZÁRES. Una de las puertas de la ciudad de Tu- 
déla donde había baños que en parte pertenecían al 
rey, y tos cedió el año 1193 á Salamon su alfaque: 
cart. 3 pág. 254. 
ALDÁZ ó DALZÁZ: (Perc de). Era jurado, ó regidor, 
de Pamplona en el año 1379: caj. 40 n. 17.= Martin 
de Aldáz , sargento de armas en 1380: caj. 42 n. 29. 
= And reo Aldáz jurado de Pamplona en 1386: caj. 52 
n. 49. Asistió por esa ciudad á la coronación del rey D. 
Carlos 3.° en 1389 : caj. 58 n. 9. = Martin Jemeniz 
de Aldáz alcaide del castillo de Les! acá, ó la Estaca, en 
1402: caj. 87 n. 21.= Juan Martínez de Aldáz es- 
cudero y alcaide del castillo de Cortes en 1413: caj. 
102 n. 33. = Marlin Martínez de Aldaz, vecino de 
Aldáz, á quien los guipuzcuanos quitaron sus bie- 
nes en 1430: caj. 129 n. 49. 
ALDÁZ. Pueblo del valle de Larra un (1). Fue sa- 
queado por los castellanos en la guerra de 1430: 
caj. 131 n. 38: En 1571 se recibió información 
sobre las casas que debían al rey el censo de 10 suel- 
dos caj. 182 n. 29: véase Errazquin en el diccionario 

(i) Existe otro Aldaz en la ce n dea de Iza que se distingue 
llamándole Aldaz de Echebacoiz. 
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de antigüedades. Redimió el censo en el ano 1630; 
véase Lahraun. 

ALDUIDE. Montes cuyo pasto no podían disfrutar Jos 
habitantes de Baiguer en Francia sin licencia del 
vizconde de Valderro ; acerca de lo cual , y de la leña, 
hubo pleito: caj. 103 n. 60. Fueron donados por el 
rey á Masen Bertrán de Ezpeleta y sus herederos 
en 1431 con obligación de hacer homenaje: comp. 
tora. 29 pág. 225. En 1599 seguía el fiscal del rey 
cierto pleito contra el harón de Ezpeleta sobre danos 
en los montes de Alduídc: caj* 182 n. 100; véase 
Ezpeiela en el diccionario de antigüedades. 

ALDUNCIN. Palacio que en el ano 1666 pertenecía á 
D. Juan Francisco Alduncin y obtuvo la gracia de 
Cabo de Armería y la jurisdicción criminal por 
1600 ducados que dio al rey: lih. 29 de M. pag. 183. 

ALEGIIÍA. Pueblo de Alava, cuya torre y fortaleza fue 
tomada por el rey de Navarra en el ano 1369; caí. 
38 n. 35. 1 

ALF AERES. Nombre que se daba á los moros inge- 
nuos y libres : caj. 5 n. 32. 

ALGUACIL DEL REY. Su nombramiento y gages 
que tenía en el a fío de 1430: caj. 130 n. 19. Hom- 
bres de á caballo y de á pie que debía mantener: 
ibid. En 1525 se creó el oficio de alguacil mayor en 
Navarra con asiento en los tribunales después del fis- 
cal: P. S. leg. 5 carp. 3: leg. 6 car p. 36. El algua- 
cil mayor no tenia derechos de carcelage; asi se 
declaró en 1544: caj. 181 n. 14. Pretendió preferirá 
los oidores de Comptos, y se declaró lo contrario en 
1570 hasta que el rey proveyese otra cosa: caj. 182 
n. 25. En J590 hubo nuevas sentencias acerca de 
ello: caj. 182 n. 90. 
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ALMADIAS 6 ARMADIAS. Las que pasaban por el rio 
Aragón , en )a parle del puente y presa de Sangüesa, 
pagaban derecbos al real patrimonio: caj. 179fl. 44: 
caj. 191 n. 42: véase el diccionario de antigüedades,' 
tom. 2 pag. 670, tom. 3 pag. 297. 
ALMAZDRA, ó ALMAZARA. Término de Ablitas 
donado por el rey con el llamado de Bonamaison en 
el ano 1405 á Mosen Martin de Lacarra: P. S. Icg. 
15 carp. 4: véase Lacarra en el Diccionario de an- 
tigüedades. 

ALMORABIT. Antigua familia de Navarra. Fortun Al- 
morabit tenia en honor, ó señorío, á Galipicnzo en 
el ario 1166: caj. 1 n. 33. = Semen, ó Simón, 
Al mora bit mandaba ó gobernaba en San Martin de 
Unx y en Peralta en 1171 : caj. 1 n. 37. = D. a Elvira 
Scmencz, bija de D. Semen , prohijó al rey D. San- 
cho el fuerte en el ano 1272; y le hizo heredero de 
cuanto tenia: cart. 3 pág. 49. = Garría Almorabit, 
era ricohombre en 1254: caj. 2 n. 81. Hizo ho- 
menaje al rey de Navarra en 1255: caj. 1 n. 112. 
En 1272 era alcaide de Gorriti: cart. 1 pág. 266. 
Fue enemigo déla reina D. a Juana; se desnaturalizó 
de Navarra, huyendo á Castilla, y se le confisraron 
los bienes en 1277: caj. 3 n. 127: cart. de D. Fe- 
lipe pág. 13. = D. Fortuno Almorabit tenia en ho- 
nor el valle de Mañeru en 1272: cart. 1 pag. 266. 
En 1293 era alférez de Navarra: caj. 4 u. 96; y en 
1298 ricohombre; caj. 4 n. 115. Fue Señor de 
Burguillo , y Sorláda, cuyos pueblos vendió en 1299 : 
véase Sor la da en el diccionario de antigüedades. Estu- 
vo casado con D* Teresa Artal de Alagón: cari. 1 pág. 
231.=D. Almorabit, obispo de Calahorra en 1298: 
caj. 4 n. 114. s= Pedro Almorabit, hijo de Lope, 
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vecino de Tíldela: tomó del rey á censo un molino 
en el año 1431: comp. tom. 29, pág. 229. = Pere 
Almorabit hidalgo de T adela en 1444: caj. 151 n. 8. 

ALSÁSUA. Pueblo del valle de Burunda merindad de 
Pamplona. Su iglesia fue incendiada por los vecinos 
de Salvatierra de Álava: véase Burunda en el dic- 
cionario de antigüedades. En 1410 padeció otro in- 
cendio la iglesia con muchas casas del pueblo: caj. 
í 13 n. 57: caj. 190 n. 3. En 1498 libertó el rey, 
al pueblo de Alsásua, de la pecha llamada g a ilur di- 
rúa : caj. 1 66 n. 49. 

ALZATE (1) (Juan Martin, señor de). Le dió el 
rey, y á Martin López ó Lopiz hijo de Juan, el 
molino de Vera, en recompensa de unas mesnadas, en 
el año 1377; caj. 33 n. 65. En 1399 Martin Lopiz 
se titulaba señor de Alzale: caj. 77 n. 39. Los lina- 
jes de Alzate, y Zabaléta, se hadan la guerra en 
1411: caj. 98 ri. 6. En 1414, el de Alzate estuvo 
desafiado por el de Lizarázu: caj. 113 n. 38. = En 
1424, dió el rey á Juan de Alzate, su valet de cá- 
mara, cierta cantidad para comprar unos palacios en 
el lugar de Labiano: caj. 109 n. 6. En 1426, dió el 
rey á los del linaje de Alzale las rentas de los moli- 
nos de Lesaca para sostener los gastos que tenían en 
la guerra conira el señor de San Per (2): caj. 125 
n. 3. = Martin de Alzate alcaide del castillo de Cá- 
seda en 1428: caj. 110 n. 9. En el mismo año los 
linajes de Alzate y Zabaléta volvieron á hacerse la 
guerra acerca del molino de Echalár: caj 128 n. 23. 
= Sancho Alzate era alcaide del castillo de Laguar- 

4 a • 

(i) Alzate, se llama también un barrio del pueblo de Vera, 
(a) Familia , al parecer, de Ja parle de Fraucia. 
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día en 1430: caj. 130 n. 23. = Pedro de Alzáte 
trinchante de la ¡ufanía D. a Btanca en 1430: caj. 
129 n. 26. = Sancho Sánchez de Alzate se obligó 
en 1431 á fabricar una fortaleza, y torre, en su 

'•• Cerrería de Uransate; y el rey le concedía , en su caso, 

*' libertad del pago de peajes y lezta: caj. 131 n. 25. 
= Esteban de Alzate, y otros compañeros, habían 

' desafiado en 1431 á los de la villa de Tolosa; pero 

■ revocaron el desafío ante el rey de Navarra: caj. 131. 
n. 45.= Machín ó Martin de Alzate , hidalgo de Be- 

• lascoainen 1434: caj. 146 n. 9.=Sancho de Alzate 
hidalgo de Olile en 1440: caj. 144 n. 13. En 1441 
era alcaide del castillo de Milagro: caj. 149 n. 26.= 
En 1450 Juan de Gamboa se titulaba señor de Al- 
zale: caj. 152 n. 24.= Rodrigo de Alzate, hijo de 
Juan de Gamboa, fué agraciado en 1460 con el mo- 
lino de Lesaca y la casa de Ibarburua , con las 
sacas y peajes de las cinco villas: caj. 158 n. 36: 
caj. 159 n. 29. = En 1513 Juan de Alzáte, señor 
de la casa de Alzale, fue' nombrado copéro del reino, 
de Navarra: caj. 168 n. 72. 

ÁLLIN, ALIN, LIN. Valle de la merindad de Estella 
compuesto de los pueblos de Amilláno Aramendía, 
Arbeiza, Artábia, Arteága, Echabarri, Eulz, Gal- 
deano, Ganúza, Larrión, Metauten, Munéta, Ollo- 
barren, Ollogóyen, Zubiélqui y Zufía. Las pechas de 
. este valle fueron dadas en 1368 á D. Beltran Velaz 

' ele Guebara: comp. tom. 29 pág. 46. En 1471 eran 
de la casa de Medráno: véase Medráno. En 1496 
percibía cierta cantidad de ellas la catedral de Pam- 
plona ó la capellanía real fundada en ella: caj. 177, 
n. 4. En 151 1 la misma iglesia recibía las pechas de 
QHogoyeto, Ollobárren, Qanúza, ^ramendia^ fruncí $ 
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y Echnbarrí en dicho valle de Allin: cornp. lom. 29 
pág. 389. En 1514 decía Fernando el católico, que 
su padre el rey D. Juan había dado la pecha del va- 
lle de Allin y lugar de Galdeano, que era 89 libras 
9 sueldos y 9 dineros carlínes, á Juan de Eguía 
merino de Eslella en recompensa de ¿70 florines 
que había gastado por el rey , y de otros servicios. 
Que después los reyes D. Juan y D. a Catalina, pop 
hacer mal á Eguía , (1) habían fundado una cape- 
llanía con dicha pecha en la iglesia de Pamplona. 
Que Nicolás de Eguía, hijo de Juan, reclamaba en 
justicia el derecho de su padre; y concluía mandando 
que se viese en la Corte el negocio y que, entretanto, 
Nicolás de Eguía percibiese la pecha en depósito. 
Arch, deComptos, P. S. leg. 7 carp. 51.= En 1665 
los pueblos de Ganúza, Ollobárren, y otros, redu- 
jeron sus pechas á censo perpetuo , dando al rey por 
esta gracia 200 ducados, Arch. de Comptos lib. 29 
de M. pág. 104. 

ALLO. El señorío de esle pueblo era en, 1362 , de 
Juan Remirez de Arellano: caj. 15 n. 88. En 1387 
aparece que la villa de Alio había sido dada por el 
rey, en donación perpetua, al mismo Juan Uemi- 
rez: comp. tom. 29 pág. 86. 

ALLÓZ. Véase Baquedano: EgüIA. 

AMAYUR. Nombre vascongado del pueblo de Maya. 

ÁMESCUA. Las pechas de este valle (2) fueron dadas 
por el rey en 1368 á D. Beltran Velaz. de Guebara 
señor de Oñate : comp. tom. 29 : pág. 46. El molino, 
la pecha, y bailio del mismo valle, fué dado en 1461 

■ . — — 

(i) Pertenecía, sin duda, al partido beaumontés. 

(a) Hay dos Amescuas alta y baja, y no espresa cuaj de 

ellas ó si se comprenden las dos, 
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á Juan Fernandez de Baquedano: caj. 158 n. 63: 

. P. S. leg. 15 , carp. 21. La Amescua alta , compuesta 

. de los pueblos de Aranaráche, Eulate y Larraona, 
compró el oficio de alcalde, y la jurisdicción baja y 
mediana, en el año 1649, por 2800 ducados que 

. toó al erario: lib. 27 de M. pág. 257. 

AMÉZQÜETA. Pueblo de Guipúzcoa , cuyos términos 
se amojonaron con los de Navarra en 1382: véase 
Azcarate. Por los años 1368 era señor de Ame'z- 
queta Pedro Lopis: caj. 23 n. 13: comp. tom. 5: 
pág. 445. 

AMONTADO. Huido: véase Gentiles hombres. 

AMURGUIN. Antiguo pueblo, cuyos habitantes pasa- 
ron á poblar en Hoarte Araqui) : véase Huartc Ara- 
quil en el diccionario de antigüedades. 

ANDÉRAZ: granja. Su señorío perteneció á la casa de 
Batjuedano: véase Baqubdano. 

ANDIA. Á los ganaderos que llevaban sus ganados á 
estos montes y á los de Encía y Urbasa se les hacía 
pagar en 1545 ocho libras de queso, y doce vellosas y 
por cada rebano para D. Pedro Velaz de Guebara 
alcaide del castillo de Estella: caj. 181 n. 27 y 32. 
En 1576 D. a Leonor de Eza, mujer de Martin de 
Gaztelu, solicitó facultad real para edificar una rasa 
en la sierra de Urbasa en la parte llamada Mendi- 
gaba, centro de aquella. El rey pidió informe al 
Consejo y del que sedió, precedida información con 
audiencia del patrimonial y pueblos interesados, re- 
sultaba lo siguiente: que los montes de And ¡a y Ur- 
basa eran del rey: que en ellos tenia n goce, y apro- 
vechamiento común , todos los habitantes de Navarra 
pagando al patrimonio real por cada robo de tierra que 
se íiibraban , un robo de trigo j por cada rebaño de gar 
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nado menudo, que entraba al paslo, 29 lar jas 6 232 
mrs.; y de cada puerco 9 mrs.; y que no convenía 
que se accediese á la solicitud de D. a Leonor de Eza 
porque la casa que edificase serviría para gentes de 
mal vivir y contrabandistas: P. S.: leg. 12 carp. 51. 
A los valles de Amesrua, alta y baja, se les mantuvo 
en la posesión del goce de loa montes de Encía y Ur~ 
basa en el año 1665 por 14 00 ducados que dieron 
al rey; y se les concedió facultad para rozar, sem- 
brar y corlar árboles para sus edificios, y para ven- 
der, dejando en cada diez pasos un árbol, y limitando 
las roturas á 200 robadas; lih. 29 de M. pág. 49^ 
La jurisdicción criminal de And ¡a y Urbása fué dada, 
por el rey, en 1694, á D. Diego Remire* de Baque- 
daño: lib. 32 de ML pág. 1. 
ÁNDÍON. Antiguo pueblo que existid cerca del de Meo*, 
digorría, y entre cuyas ruinas dice Moret (1) haber 
visto, en su tiempo, dos piedras hermosamente la-, 
bradas cou las inscripciones siguientes. 

Traducción, 

JL»ucu$ Emilio Serano 
á su madre Calpurnia 
Urchata de TelJo. 

A Lucio Emilio Serano 
Juicio Emilio Serano su hijo. 



FIL1US 

(i) lu>csiigacioues pág, 3i. 
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CAI^PUR 
, NIAÜ ÜH 
CHATE TELLI 
' U AEMILIUS 
SERATSUS 
MATRI 

a a 

L.AEMIUO 
SERANO 
L.AEMILIUS 
SERANUS 
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ANDOSÍLLA. A los lubu antes de este pueblo dió 
fueros en 12 10 el rej D. Sancho el fuerte, con- 
cediéndoles que solo pagasen de pecha anual 100, 
cahíces de trigo, otra tanta cebada y 600 sueldos, 
debiéndola entregar en Peralta al clavero del rey: 
que no fuesen á ninguna Jabor fuera del término dé 
la villa, sino á las heredades del rey dándoles pan' 
el día que trabajasen: que trabajasen también en la 
fortificación de las cuebas, que no tuviesen clavero 
hijo de la villa ; y que ningún merino entrase en sus 
ganados: caj. 1 n. 81. En 1214 D.* Narbóna dio á 
dicho rey todo cuanto tenia en Andosilla y Funes: 
cari. 3 pág. 52. Andosilla fué tomada por los caste- 
llanos en la guerra de 1379: caj. 28 n. 19. En 
i 366 padeció mucho por la mortandad de ganados , 
y el rey la socorrió ton 100 libras y 24 florines: 
«aj. 21 n. 68. En 1453. fué incendiado el pueblo 
por los castellanos: cay. 158 n. 19. Los labradores 
fie Andosilla pagaban al rey , en 1511 , una pecha de 
SO cahíces de trigo por el término de Resa, la cual 
dice que había sido donada á Mosen Pierres de Pe- 
ralta: comp. tom. 29 pág. 390: véase Resa en el 
diccionario de antigüedades. 
ANGÚLO ( Esquerra de ). Caballero y guarda del cuer- 
po del rey de Castilla, y maestresala de la princesa 
del mismo reino en 1442 : caj. 147 n. 20.=Mosen 
Lopes de Angulo , caballero del rey de Navarra , ob- 
tuvo la gracia, en 1446, de 20 cahíces de cebada en 
las rentas del rey en el pueblo de Cortes: caj. 154 
n. 13. = Fernando de Angulo fué agraciado en 1460 
con la pecha de los labradores del valle de Longuida: 
comp. tom. 29: pág, 295. 
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ANIZ , DIÁNIZ 6 YÁNIZ. Antigua familia de Navarra. 
D. Diego Martínez de Aníz , caballero, vivía en 1 264 : 
caj. 3 n. 21. = D. Garría Egidio de Anís tenía en 
1277 el castillo de Gnerga cerca de Unzné en el 
valle de Orna: carfc.de Dt Felipe pág. 3. = Joan Pe- 
m de An«, diputado á cortes por Puente la Reina 
en 1338: caj. 6 n. 64. En 1339 era castellano» o> 
alcaide, de los castillos de Gorriti é Iruríta: caj. 
8 n. 9; y en 1340 merino de las montañas: 
caj. 9. n. 12.=D. Garría de Aníz merino de las 

■ montañas en 1333, caj. 7 n. 33.= El noble D. Gil 
García de Aniz ricohombre de Navarra j señor de 
Otazuen 1351 : caj. 11 n. 62 y 65: caj. 13 n. 163. 
En 1352 era teniente gobernador del reino (1): 
cart. 1 pág. 60. Fué de embajador á Castilla en el mis- 
mo año: caj. 11 n. 134. Tuvo á vida el señorío de 
Cordita: caj. 14 n. 59. En 1364 firmó tratados á 
nombre de Navarra con Castilla: caj. 25 n. 56=G¡1 
6 Egidio García de Aniz, el mas mozo ó joven, era al- 
caide del castillo de Toloino (2) en 1339: caj. 8 n. 
9. En 1356 fué enviado, por el rey de Navarra, al 
de Castilla para hacerle saber que el de Francia tenia 
preso á D. Carlos 2.° injustamente: caj* 12 n. 165. 
Pasó á Normandía con gente de armas en 1357 en 
servicio del rey D. Carlos 2.°: caj. 13 n. 5; Era rico- 
hombro en 1360: caj. 14 n. 43. En 1363 tenia el 



(i) Los anales de Navarra dicen también que D. Gil Gar- 
cía Dianís, señor de Otazu, gobernaba el reino en los años 
i353 y 1358: toui. 4 iHÍff. la y 85. 

a) J iHomo o i oioüo % Pueblo do Alava que parece ser el 
antiguo Tullonio de los Vardulos: Morct auales toui. i.°pá*£. 
auf: dice lainhieu que esto castillo fué fabricado por el rey do 
Navarra D. Iñigo Arista* 
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cáátillo de S. Vicente: caj. 17 n. 85.= Juan García 
de Anís, vecino de Puente la Reina, mandaba gente 
de armas en 1378: caj¿ 38 n. 1. En 1383 era al* 
caide del castillo de Punicaitro: caj» 45 n. 13. En 
1395 joro la observancia de? los tratados de Navarra' 
con Castilla: caj. 60 n. 35. En 1406 era señor de 
Otazu: caj. 93 n. 23. = Pedro García de Aniz ca- 
pitana y alcaide del castillo de Viana en 1387; caj.. 
52 n. 6: caj. 53 n. 34.= D. Joan Periz de Aniz, 
mesnadero en 1435: caj. 145 n. 2. = Gimeno de 
Aniz, señor del palacio de Imarcoain en 1501: caj. 
167 n. 18: véase Otázu. 

ANIZ. Pueblo que existió entre Cirauqui y Mañero; y 
es el mismo que, con error, atribuimos a) valle de 
Baztan en el diccionario de antigüedades. Sus perbas 
pertenecían , en el ano 1368, á D. Bel ira n Vela z de 
Guebara: comp. toro. 29 pág. 46. En 1470 á Juan 
Navarro vecino de Losarcos: ibid. pág. 305. Y en 
Í511 al mariscal D. Pedro de Navarra: ibid. pág. 
382. En 1715 los términos de Aniz, lugar despo- 

. blado, pertenecían al pueblo de Cirauqui: P. S. leg. 
17 car p. 33. 

ANIZLARREA (1). Montes que en 1376 eran de Ja 
. iglesia de Roncesvalles ; véase Mondo. Siu embargo 
en 1381 se decia pertenecer á Remiro de Arellano: 
. comp. tom. 29 pág. 59. También tenia derecho en 
Anizlarrea, por el mismo tiempo, D. Beltran Velaz 
de Guebara: comp. tom. 29 pág. 59 y 68. En 1394 
se suscitó cierta cuestión acerca de los derechos del 



(i) Término de Articuza, pueblo segregado de la villa de 
Gokteta y que perteneció i la colegiata de Roncesvalles. 
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ildo de Roncesvalles en Anizlarréa ; y el rey mando 
i no se hiciese novedad : comp. tom. 29 pág. 126. 

1468 se decía que los vecinos de Goixueta no 
lian rolurar en ¡os términos de ese pueblo, ni 
los de Anizlarréa, sin licencia del monasterio de 
ncesvalles: caj. 137 n. 32; ni beneficiar minas; 

193 n. 11. 

►AIN, SANSOAIN. Este pueblo, en la cendea de 
nombre, pagaba la pecha llamada Babacórra: véase 

BACÓRRA 

GÜEDADES ROMANAS. Véase Andion: Arm, 
róniz, Oliva, Oteiza, Sangüesa, Sant acaba. 
LLÓN, ANTELLÓIN , ANTEILLÓN Y DANTi- 
ÓN. Antigua familia de Navarra. Pedro Sánchez de 
tillon vivía en 1378: caj. 38 n. 4,= Lope Mar- 
íz de Antillón hijo dalgo, vecino de Cascante, en 
37: caj. 51 n. 9.=D¡ego Martínez de Antillón 
adero mesnadero en 1389: caj. 58 n. 39. = Mar- 
isa de Antillón abadesa de Santa Clara de Tudela 
1410: caj. 84 n. 11.= Rodrigo de Antillón cla- 

0 del rey en Monteagodo en 1424: caj. 136 n. 
; véase Antillón en el diccionario de antigüedades. 

1 ó AINOA ( López Pérez de ). Guarda, ó alcaide, 
la casa del rey en Puente la Reina en 1337; caj. 
. 56: caj. 8 n. 10.=D. Fr. Pere deAinoa,abad 
Urdax , asistió á la coronación de los reyes I>. 
n y D. a Blanca en 1429: caj. 104 n. 23. 

iBE. Los palacios del rey, en este pueblo, fueron' 
ados en 137 7 á D. Mariin Periz de Solchaga: 
54 n. 4. Véase Solchaga. Las pechas de Anorbe 
t, en 1513, del mariscal D. Pedro de Navarra: 
p. tom. 29 pág. 411. 

Apellido convertido en JDaoiz con la unión sin- 
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copada de lá preposición de al sustantivo Aoiz: véase 
Daoiz. 

. AOIZ. Este pueblo hizo ordenanzas para su buen go- 
bierno en el ano 1544: P. S. leg. 3 carp. 6. 

APABAVIDÁBT. Familia de la tierra de Arberóa con 
privilegio de hidalguía del año 1435:caj. 104 n. 42. 

APELLIDOS. Se cambiaban: véase Egü ES: NAVASCUES. 

APÉRREGUI. Familia de Tudela: véase Correos. 

AQUIRRIAIN. Lugar despoblado de Navarra que exis- 
tia en 1413: sus collazos ó pecheros habían sido de 
D. García Almorabid ; pero entonces pertenecían á 
Mosen Leonel y Felipe su hijo (I): comp. tona. 29 
pág. 176. Felipe de Navarra, hijo de Leonel, ven- 
dió los lugares despoblados de Aquirriain é Izega en 
1444 al lugar de Ardanáz (2), con todos sus térmi- 
nos y montes, por 4000 florines: caj. 151 n. 6. Véase 
IzÉGA. 

ARAGON. Proyecto de regar con este rio los térmi- 
nos de Ruesta y de nuevas poblaciones ideadas en la 
Bardena : véase Bar den A. 

ARAIZ. Valle de la merindad de Pamplona compuesto 
de los pueblos de Arriba, Alállo, Azcarate, Gainza, 
Inza , y Urlegui (3). Sus pechas ó* contribuciones, 
se rebajaron en 1381 : caj. 43 n. 63. En 1569 hubo 
sentencia sobre la pecha de dicho valle, declarando 
Jo que varios pueblos de él debían pagar con titulo 
de censo: caj. 182 n. 19. En 1630 compró del rey 

i 

i 

(1) Véase Leonel de Navarra en el dieciouario de anti- 
güedades. 

(2) No esplíca si es Ardanáz de Egües ó de Izagondoa. 

(3) También la villa de líete! u es del valle de Araiz, aun- 
que como pueblo suelto, ó separado , no se cuenta en él ; véase 
Betelu. 
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la jurisdicción civil baja y mediana por 500 cloca- 
dos: lib. 24 de M. pág. 101. En 1665 obtuvo la 
gracia de que la jurisdicción criminal no &e enajenase 
de la corona, por lo cual contribuyó al erario con 
300 ducados: lib. 29 de M. pág. 122. 

ARALÁR. El rey tenia ocho bustalizas en el yermo j 
sierra de Aralár en 1423 y las dio en arrendamiento 
á Sancho do Lodosa y otros: caj, 122: n. 18. Los 
términos, montes, prados, pastos, bustalizas y here- 
damientos de Aralár, y el molino de Huarle Ara- 
quil, fueron donados por el rey en 1467 á Martin 
Ibañez señor de Eraso; comp. tom. 29, pág. 299. 
Los montes de Aralár corresponden á varios pueblos 
de Guipúzcoa y Navarra: véase Montes en el diccio- 
nario.. El patrimonio real conserva también el dere- 
cho de hacer carbón; y. en el año 1833 vendió 25000 
cargas en ocho años á 1 real y 4 mrs. vn. la carga. 
P. S. log. 13 carp. 56. 

ARAMBILLETA. Casa de la tierra de Arberoa con pri- 
vilegio de hidalguía del año 1435: caj. 104 n. 42. 

ARÁMBURU. Aniigua familia de San Juan de Pié del 
Puerto. Alfonso de Arámburu era jurado de dicho 
pueblo en 1376: caj. 32 n. 20. = Juanicot , ó Jua* 
nico de Arámburu, era señor de Elizáeche , ó Lizáe- 
chc, en 1430, caj. 111 n. 15: caj. 129 n. 19.= 
La casa de Arámburu, de la tierra de Arberoa , ob- 
tuvo privilegio de hidalguía en 1435: caj. 104 n. 42. 

ARAMEESDIA. Pueblo del valle de Allin merindad de 
Eslclla. En el año 1729 obtuvo real gracia, por 100 
ducados, para que en adelante no pudiese haber en 
él ningún vecino forano: lib. 35 de M. pág. 271. 
Véase Allin. 

ARÁNA (San Vicente de). Villa en Álava, la cual, 
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ron sus cuebas, fue dada en honor á D. Sancho Ra* 
id i re z dePiedróla en 1237; caj. 2 n. 49. Pertenecía 
todavía, á Navarra en 1461 , en que el rey donó sus 
pechas á Juan Fernandez de Baquedano: caj. 158 
n. 63. En 1511 las cuentas del patrimonio real de 
Navarra contaban al valle de Arana como país na- 
varro y que sus pechas eran de Juan Fernandez de 
Baquedano vecino de Estelta: comp. tom. 29 pág. 379. 

AUAÑARÁCHE. Pueblo del valle de Amescoa alta en 
la mermdad de Estetla. En el ano 1336 mandó el 
rey que no se le obligase á pagar la pecha sino por 
yugos ó según el número de bueyes de labranza : rarr. 
1 pág. 257. Fué remisionádo de cuarteles en 1416 
en consideración á los grandes debates que sostenía 
contra el señor de Arana y otros de la frontera de 
Castilla: caj. 115 n. 7 4: ve'nsc BlrlzÁGUI 

ARANÁZ. Á esta villa hizo libre el rey, en 1494, de 
la pecha que debía: comp. tom. 29 pág. 370: ve'ase 
Aranáz en el diccionario de antigüedades. 

ARANGÓZQUL Lugar despoblado que todavía tenia 
pobladores en el año 1439 en que el patrimonial 
del rey lo dió en arrendamiento, 6 tributo perpetuo, 
á Miguel Sanz de Ongóz y Miguel Pérez de Aydchu, 
vecinos del mismo pueblo, por diez libras carlinas 
anuales: esceptuábase del arrendamiento el derecho 
de los vecinos foranos si los hubiese: P. S. leg. 7j 
carp. 26. 

ARANGUREN. A este pueblo, y al de Ilundain, per- 
donó el rey la mitad de la pecha por ocho años, en 
el de 1423, porque, de 80 labradores que eran, ha- 
bían quedado reducidos á tres: caj. 122 n. 46. De 
las pechas de dichos pueblos , y de la de Laquidain , 
consignó el príncipe D. Carlos, en .1448, veinte cabi- 
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ees de trigo al convenio de Santiago de Pamplona 
para la capellanía que fundó en el aliar de San Pe- 
dro Manir: caj. 154 n. 47. La pecha de Arangú- 
ren fué dada por la princesa D. a Leonor, en 1478, 
á Ogér de Egurbide: caj. 163 n. 32: caj. 165 n. 
42. Véase Laquidain. 

ARÁNO. Pueblo separado del valle de Basaburua me- 
nor. Estuvo bajo la jurisdicción del de Goizuela basta 
el año 1630 en que se le concedió por el rey la gra- 
cia de separarse, con la jurisdicción civil , baja y me- 
diana, por 700 ducados con que contribuyó al era- 
rio : lib, 24 de M. pág. 48. 

ARÁNO, A K ANO A ó A R ANUA. Lugar despoblado 
en el valle de Ulzania entre los pueblos de Olagüe, 
Urrizola, Galain,y Arraiz. El señorío que D. Bel ira n 
Velaz de Guebara tenia en Vera, Goizuela y Araño, 
fué permutado en 1381 con el tesorero de Navarra 
por ios molinos de San Cristóbal de la Berrueza y 
otras heredades: coinp. toro. 29 pág. 59 y 68. En 
1454 el príncipe de Viana concedió varios privile- 
gios al lugar de Ara no, libertándole de cuarteles é 
imposiciones, y que solo pagase lo ordinario y acos- 
tumbrado: también le concedió la inmunidad de los 
malhechores que se refugiasen en el pueblo. Estos pri- 
vilegios fueron confirmados por D. Juan de Labrit 
en 1491 ; y por Fernando el Católico en 1514: caj. 
165 n. 45. El lugar de Araño pertenecía, en el año 
1508, á la colegiata de Roncesvalles, quien lo dio* á 

• censo perpetuo de 5 robos de trigo al año á Juan 
Periz de Iráizoz y su hermano : P. S. leg. 27 carp. 1 1. 

ARBE. Palacio de Baztán que en 1414 lo poseía Joan 
Miguel : caj. 113 n. 18. 

ARBÍZÜ. Este pueblo sufrid un incendio en e! año 
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1568 habiéndose quemado 49 casas, P. S. leg. 21 
. earp. 24. 

ARBIZU. Antigua familia de Navarra. Miguel Ibañcz 
de Arbizu alcalde de Echarri-Aranazen 1370: caj. 26 
n. 1.8. = García López de Arbizu alcaide de la torre 
de Echarri-Aranáz en 1371: caj. 26 n. 94. = Garci'a 
Martínez de Arbizu alcaide del castillo de Bcrnédo 
en 1389 caj. 64 n. 5. Prestó homenaje en 1395 al 
rey de Castilla para hacer guardar al de Navarra los 
1ra lados de alianza: caj. 60 n. 35. = Sancho García, 
hijo de García Martínez, fue agraciado por el rey 
en 1417 con la pecha del lugar de Muéz durante su 
vida : caj. 116 n. 50. = Lope Lopiz de Arbizu es- 
cudero: padeció mucho en Ja guerra de 1430, en 
cuya consideración 1c donó el rey, por diez anos, 
los molinos de EcharrirAranaz: caj. 131 n. 26.= 
Juan Martínez de Arbizu alcalde de Jos hijos-dalgo 
deTafalla en 1436: caj. 1 39 n. 27.=García de Ar- 
bizu hidalgo de Ororbia en 1438 caj. 141 n. 57.= 
Bertrán de Arbizu hidalgo de Arlázcoz en 1438: 
caj. 141 n. 43. Estuvo en la guerra en compañía 
del Condestable en 1444: caj. 151 n. 25. = Miguel 
de Arbizu, señor del palacio de cabo de Armería de 
.Yáníz: su escudo se componía de gules, media luna 
escaqueada de oro, y sable debajo de la luna; una 
faja escaqueada de oro y sable, y la punta del es- 
cudo de plata: caj. 178 n. 11. 
ÁRCE. Pueblo de la merindad de Sangüesa. En 1631 
pagaba en unión con Ascárraga , Igunin y Urroz 
180 tarjas á una parte, y 18 tarjas y 12 cornados 
á otra por el molino, al real patrimonio, con título 
de censo; y lo redimieron dando por una vez al era- 
rio 4516 rs. de plata doble: libro 24deM. pag. 170. 
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ARCEIZ. Antigua familia de Navarra. Pedro Arcciz te- 
nía en honor á Arlajona ó Arlaisona en 1172: caj. 
1 n. 39. =D. Lop Arceiz, deán de Tudela, en 1255: 
caj. 1 n. 113. = D. Romeo López de Arceiz prestó 
homenaje en 1955 al rey D. Teobaldo: caj. 1 e. 113. 
=D. Yenego Arceiz de Gazólaz, era consejero de la 
comarca de íVIiluce en 1299: caj. 4 n. 120. (1) = 
Pcre de Arceiz se ofreció voluntariamente á ir á 
Francia y procurar la libertad de! rey D. Carlos 2. a 
en 1358 :< véase el diccionario de antigüedades, tom. 
3 pág. 92.— Miguel García de Arceiz, alcaide de! 
castillo de Cadrcita en 1375: caj. 30 n. 36.=D. 
Sancho Arceiz procurador á cortes por Puente la 
Reina en 1376: caj. 32 n. 22.= Miguel García de 
Arceiz alcaide del (astillo de Tudujén en 1381: caj. 
45 n. 4. 

ARDANÁ&. Véase Izega. 

ARELLANO (Juan de). Señor de Sarlagúda. Ve'ase 
Sartaglda. 

ARGAIZ. Antigua familia de Navarra. Rodrigo de Ar- 
gaiz tenia el honor ó señorío de Leguin en 1163: 
caj. 1 n. 31; y en 1211: caj. 15 n. 37. En 1219 
vendió al rey el castillo y villa de Cintrue'nigo: cari. 
1 pág. 115: ve'ase Cintrue'nigo en el diccionario de 
antigüedades. =D. Pedro Roí, ó Ruiz ¿c Argaiz, 
alcalde mayor de Navarra en 1276: caj. 3 n. 91.= 
D. Martin Ruiz de Argaiz, y D.* Teresa Pérez su 
mujer, vendieron á la reina de Navarra, en 1285, 
un huerto en Corélla: caj. 4 n. 49. = Martin Rodrí- 
guez de Argaiz mesnadero en 1333: caj. 7 n. 40. 
En 1338 era alcaide del castillo de Pe fia flor: caj. 8 

(i) Véase el diccionario de antigüedades, tomo i.opág. 
291. 
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n. 4. = Azñár d A cenario Rodríguez de Argaiz, erá 
alcaide de Araciel en 1339: caj. 8 n. 9.= Pedro 
Jemeníz de Argaiz jurado de Sangüesa en 1379: 
caj. 40 n. 17. = Martin Ruiz de Argaiz alcaide del 
castillo de Tudején d Turuillén en 1390: caj. 64 
n. 9. En 1403 era trinchante de la infanta D. a Jua- 
na , y entonces le donó el rey la barca y peage del 
puerto de San Adrián: caj. 89 n. 94. = Martin Ruiz 
de Argaiz escudero, alcaide de Araciel en 1 4 13 : caj. 
106 n. 8. = Juan de Argaiz escudero en 1430: caj. 
129 n. §9. = Fortuno de Argaiz clavero de las ren- 
tas reales de Corella en 1440: caj. 148 n. 6.= Az- 
nárde Argaiz alcaide del cashllodc Corella en 1445: 
caj. 152 n. 9. =Pcdro de Argaiz alcaide del mismo 
castillo en 1452: caj. 170 n. 10. 

AUGUITSUISON. Familia de la tierra de Arberóa con 
privilegio de hidalguía del año 1435: caj. 104 n. 42. 

ARGULNÁ3XO. Pueblo dado por el rey, á una con el 
de Guembc, en cambio de Cirauqui: véase Cirauqui 
en el diccionario de antigüedades. 

ARGUIROZ, Lugar despoblado cuya situación no se 
esplica, sino que en el año 1420 el real patrimonio 
pretendía pertenecerle, á lo que se opuso Juan Mar- 
tin, escudero, señor del palacio de Artieda y vecino 
ó morador de dicho lugar: P. S. leg. 7 carp. 17. 

ARIESTAS ó ARISTAS. Insignia de que se dice ha- 
ber usado en sus escudos los reyes de Navarra: véase 
Cadenas. 

ARINZÁNO. Antiguo pueblo, hoy caserío, á media le- 
gua de Estella que por su despoblación , á causa de 
las mortandades, fué libertado de cuarteles en 1432: 
caj. 135 n. 8. En 1543 era señor de dicho pueblo 
D. Gerónimo de Eulate vecino de Estella : P. S. leg. 
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21 carp. 7. En 1715 el palacio de Arinzáno era del 
mayorazgo de Bidaurreta que poseía D. a María Te- 
resa González de Bidaurreta mujer del marques de 
Zabaléguí: P S. leg. 17 carp. 33. 

AHIZ. A este pueblo de la cendea de Iza , donó* el rey 
las primicias de cinco anos en 1419 para reparar su 
iglesia : caj. 118 n. 11. 

ARIZÁLA. Antigua familia de Navarra. García Lopiz 
de Arizála vivía en 1217: cart. 3 pág. 1. = D. Se- 
men, ó Jiménez, de Arizala infanzón en 1247: caj. 
2 n. 61.=Sancho Martínez de Arizála, hidalgo de 
Andion, en 1390: caj. 194 n. 5. = Martin de Ari- 
zála mesnadero en 1435: caj. 145 n. 2.= Miguel 
de Arizála, remisionado de cuarteles en 1494: comp. 
tom. 29 pág. 328. = Lope de Arizala remisionado en 
1510: caj. 168 n. 6. 

ARIZALÉTA. Pueblo del valle de Yerri, cuyas pechas, 
asi como las de Villanueva del mismo valle, fueron 
dadas á perpetuo por Fernando el católico, en 1514» 
á D. Marlin de Ganuza: lib. 21 de M. pág. 49. 

ARIZCUN. Palacio de la tierra de Baztan. En 1384' 
era señor de él Martin de Adamiz: caj. 46 n. 20.= 
Machinot, ó Martinico, señor de Arizcun en 1389: 
caj. 58 n. 41. = Martin Martínez, señor del palacio 
de Arizcun en 1414: caj. 113 n. 2l.=Martin señor 
del mismo palacio en 1445: caj. 151 n. 37. En 1 67 7j 
D. Joaquín Francisco de Arizcun , barón de Beor- 
legui, se titulaba señor de Arizcun; pero se opuso 
el valle de Baztan: ve'ase AgÓtes, Baztan. 

ARIZCUREN. Lugar del valle de Arce, merindad de 
Sangüesa, cuyo señorío pertenecía en el año 1539. 
á Miguel Periz de Donamaría : P. S. leg. 1 5 carp. 43. 

ARIZMENDI. Antigua familia de Navarra la baja. Oger 
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de Arizmendí era diputado por San Juan de Píe del 
Puerto en 1319: caj. 5. n. 98.= Juan de Arizmen- 
d¡, hijo de Oger: caj. 9 n. 107.=M¡guel de Ariz- 
mendí alcaide del castillo de Losarcos en 1457: caj, 
170 n. 22. En 1461 se titulaba señor de Zozaya: 
caj. 159 n. 25: caj. 171 b. 3. 

ARIZMENDI. Palacio del señorío de la casa de Ecbaoz 
y vizcondes de Baiguer : caj. 57 n. 38. En 1413 
Sancho de Echaoz se titulaba señor de Arizmendí: 
caj. 14 n. 18. 

ARLES, y ANDOS1LLA ( D. Martin). Canónigo de 
Pamplona y arcediano de val de Aibar, doctor exi- 
mio en teología, á quien D. Nicolás Antonio, en su 
Biblioteca Hispana, pone en el número de los es- 
critores, está enterrado en el claustro de la catedral 
de dieba ciudad ; y en una losa blanca de la sepul- 
tura que existía en el mismo claustro, antes de la 
obra del actual encajonado se leía la inscripción si- 
guiente. 

Hic jacet Reverendus Martinus ab 
Andosilla ct Arles, doctor in sacra theolo- 
gía, canonicus, et arebidiaconus vallis de 
Aibar, in eclesia Pampílonensi qui diem 
clausit extremum. Auno Domini 1521 
die 25 aprilis. 

ARMAÍNÁNZAS, ARMAINANZAS, ARMEINANZAS 
y DARMAINANZAS. Antiguo apellido de Navarra. 
D. Gil Ortiz de Armañanzas prestó homenaje á la 
reina D. a Juana en 1276 por el castillo de Alcázar: 
caj. 3 n. 110. = Sancho Ortiz Darmainánzas caba- 
llero en 1287: caj. 4 n. 60. = García Ortiz Dar- 

5 
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nía ¡na n zas caballero en 1298: caj. 4 n. 115. = D. 
Egidio de Arma fianzas, caballero y alcalde de Vi- 
güera en 1333: caj. 7 n. 40.= Martín Egidio Dar- 
meínánzas caballero en 1338: caj. 8 n. 5.= D. Diego 
Lopiz de Armeinanzas caballero en 1341: caj. 9 n. 
26.= D. Egidio Lopiz de Armeinanzas concurrid a las 
cortes de Ja coronación del rey D. Carlos 2.° en 1350; 
caj. 11 n. 36. = Fermín Gil de Armenanzas mesna- 
dero en 1389: caj. 58 n. 39. = Diego Darmaínánzas 
escudero y alcaide y defensor de Cadreita en 1 429 
y 30:caj. 110 n. 14: caj. 128 n. 44: caj. 129 n. 47. 
ZZ Gil Darmaínánzas escudero de Aibár en 1439: caj. 
14 n. 28.= Ferran Gil de Armainánzas hidalgo de 
Cascante en 1445: caj. 151 n. 37.= Diego, ó Diago 
de Armainánzas vecino de Valtierra, fué preso por 
los rebeldes y rescatado en ít495: caj. 166 n. 1. 

ARMAS. Sobre las de Navarra : véase Cadenas. 

ARMAS (Salas de). Se mandaron establecer por real 
orden del año 1626. P. S. leg. 24 carp. 22. 

ARNAUT. Familia de la Navarra francesa. En 1392, 
García de Arnaut era señor del palacio de Urdonz: 
caj. 63 n. 4.= Pere Arnaut, señor de Lasalle en 
1394: caj. 64 n. 17. El mismo Pere se titulaba se- 
ñor de Suescun en 1397: caj. 74 n. 14.= Guillen 
Arnaut hijo de Pere: ibid. = García Arnaut, alias 
Ichúso, alcaide del castillo de Rocabruna en 1401: 
caj. 80 n. 7.ZZ Otro García, 6 acaso el mismo, se ti- 
tulaba señor de Zozáya en 1423: caj. 108 n. 17. 

ARÓSTEGUI ú ARÓZTEGÜI. Pueblo del valle de 
Atéz: véase Atéz. El palacio de Aróstegui era remi- 
sionado de cuarteles: por los años 1445 pertenecía 
éste palacio á Pedro Periz: caj. 151 n. 50. 

ARRAIZ. Pueblo del valle de Ulzama. En 1435 estaba 
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despoblado y sus términos se dieron en arrendamiento 
por diez años á los lugares de Lar rain zar, Liza so y 
Hedín: caj. 137 n. 7. En 1456 el lugar de Arraiz 
pagaba la pecha de quinta eyurdeá; caj. 157 n. 45. 

AURAIZA. Las pechas de este pueblo, en el valle de 
Echauri, eran en 1513 de Mosen Beltran de La- 
carra: comp. tom. 29 pág. 398. Hizo ordenanzas para 
su buen gobierno en el año 1 546 P. S. leg. 3 carp. 1 3. 

ARRE. £1 obispo Sandova!, en su Catálogo de los de 
Pamplona, nos ba dejado la memoria de dos láminas 
de bronce halladas en ese pueblo, ^que, aunque ya 
se habían deshecho en su tiempo , se conservaron sus 
inscripciones como sigue, 

■ 

Primera lámina* 

Materno: &. Bran. D. N, 

Cos. cal. novem. 

Maternus & Brandinus. 

Cónsules calcula ti novem 

Res publica Pompelonensis 

Cu. P. Sempronio Taurino. 

Da m ni ta no liberis posterisque 

Eíus hospitium iunxit. 

Eumque, sibi, civem, & patronum 

Coopta vit 

Egerunt. T. Antonius Paternus, 
& I. Caecilius 
AEstiuus. 



■ ■ 
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Segunda lámina. 



■ 



Nerone Ciad ¡o Caesare 
Aug. Ger. II 
Caesio. Maníale Cos. VIII. 
Idas decembris, civitas Pompcionensíus, 
bospitíam renovavit , cum L. Pompeio. 
I. F. ANl In fine anni primi Jannum. 
PRIM. UNO. 

Liberis posterisque ejus, liberís pos- 
terisque suis. Egcrunt. LEG» SEX. 
Pompeius ne pos Sergius Crescens. 
Moret esplica ambas inscripciones (1) diciendo, en 
cuanto á la primera , que la república Pompelonense 
renovó la amistad y hospedaje con Publio Sempro- 
nio Taurino Damnitano, sus hijos y descendientes, 
y le adoptó por ciudadano y patrón. La segunda dice, 
que siendo cónsules Nerón Claudio Cesar la segunda 
vez, y Ccsio Marcial, renovó la ciudad de Pamplona 
el hospedaje y amistad con Lucio Pompeyo, sus hi- 
jos y descendientes. Pero Moret sospecha algún error 
en la copia de la segunda lámina. 

Sandovál hace seguidamente mención de otra ter- 
cera lámina que se halló, no dice donde, y de la cual 
se conservó la inscripción copiada por el licenciado 
Subiza del Consejo de JSavarra, que dice asi. 



(i) Investigaciones pág. 18; pero Moret, en esta esplica-* 
cion , no solo invierte el orden de las láminas según las des* 
cribe Sandoval, sioo que las esplica con fundiéndolas con otra 
tercera lámina que describiremos luego. La Academia de la his*- 
toria, copia y esplica también, en su diccionario geográfico, las 
segunda y tercera lámina coa alguna pequeña variación, artr 
pamplona. 
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Viris Pompei. Salutem. 
Et ius magistral us veslri 
exequi adversus contumaces 
potestis et nihilominus, qui 
cautionibus accípiendis desunt. 

Sciant futurum , ut non 
per hoc tuti sint, nam et non 
acceptarum cautionum periculum 
ad eos respiciet, et quidquid 
praesentes quoque egerint. 
id communis oneris erit. 
Bene válete. Dat. Non. Octubris 
Callagori. Imp. Caes. Traiano 

Adriano Aug. III Cos. 

Esta inscripción, que Moret confunde con la de 
la segunda lámina, la esplíca diciendo que es una 
carta de Claudio Quartino, pretor ó gobernador, es- 
crita á los duunviros 6 dos gobernadores de Pam- 
plona desde Calahorra, imperando Adriano, que se 
llamaba también Trajáno por la adopt ion de su pre- 
decesor, y es en su tercer consulado. La academia 
añade que corresponde alano 119 de Cristo. 

Lia jurisdicción baja y mediana del pueblo de Arre 
fué dada por el rey en el año 1665 , á D. José An- 
tonio Camargo, señor de los palacios de Ansoain, 
Arre, Ezpeleta, Oricain y Zirigüeia ó Ziligüeta por 
6000 ducados: lib. 29 de M. pág. 125. 

ARRÉGUI. Familia de la tierra de Arberoa con privi- 
legio de hidalguía del año 1435; caj. 104 n. 42. 

ARRIARÁN (Miguel Martínez de). Véase Ljzaruága. 

ARROÉTA Ó ARRUETA. Lugar despoblado perrou- 
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tado por el de Beriaín en 1416: véase Beriain en 
el diccionario de antigüedades. En el año 1494 (1) 
dió el rey los términos de Arroéta al pueblo de Na- 
jurícta por diez robos de trigo y cinco sueldos anua- 
les: caj. 166 n. 5* 
ARRÓNIZ. En la hermita de San Martin de este pue- 
blo existe una lapida sepulcral con la siguiente ins- 
cripción copiada por el anticuario D. Juan Antonio 
Fernandez (2). 

D. T. SEVIVS: SCRIB: SEVIO: M. 
FERMETIONl: PATRI. AN. LXV: 
SENP. DIÑE: DILUE MATRl AN. 
LX. SEV : ÍOIANV: ARIO NON 
CVLO ANXLV: ET SIBI. 
F. C 

El mismo anticuario la tradújo como sigue : W A 
»los dioses manes: Titio Sevio escribano, á Sevio Fer- 
» meció su padre, que murió de edad de 65 años: á 
»Sempronia Dina Pilla su madre, que murió de 60;' 
»y á Sevio Januario su tio, que murió de 45 años; 
»y para sí, hizo construir esta memoria sepulcral/' 

ARRUÁZU. Esle pueblo fué incendiado por los caste- 
llanos en la guerra del año 1430 : caj. 131 n. 38. 

ARRUIZ. Este pueblo redimió el censo que pagaba al 
real patrimonio en el ano 1630: véase LAR&MJty. 

ARTÁBIA. Los collazos de este pueblo, en el valle de 
Allin, pertenecían en 1281 á D. Juan Sánchez, quien 



(i) En el diccionario de antigüedades, art. Najurieta se 
dice, con error de imprenta, que es el año i5o/¡. 
(a) Véase Fernandez eu estas adiciones, 
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los dió á su hijo Juanee caj. 4 n. 41. En 1511 ei 
pueblo de Arlabia , titulado villa, era de) señorío de 
Mosen Carlos de Beaumont : comp. tom. 29 pág. 395: 
véase Pesca. 

ÁRTAIZ. Véase Urtz, (Mosen Rodrigo). 

ARTÁJO ó ARTÁSO. Pueblo del valle de Longuida , 
merindad de Sangüesa, á quien el rey D. Teobaldo, 
hizo realengo en 1236 y le dió facultad para mudar 
el camino que iba por las viñas: cart. 3 pág. 273. 
En 1307 el rey D. Luis le concedió que solo pagase 
dos robos de trigo por la pecha de la cena cuando 
los reyes fuesen personalmente á visitar el pueblo: 
cart. 1 pág. 179. Fué tomado por los castellanos en 
1379: caj. 28 n. 19. El concejo de Artájo, cedió al 
rey el patronato de la iglesia en 1402, y el rey lo 
dió á Ogerót de Agramont señor de Lerga : caj. 87 
n. 2. En 1476 donó el rey las rentas de Arta jo á 
Juan de Beortegui : comp. tom. 29 pág. 312. En 
1574 pertenecían á D. Juan de Beamont y D. B Leo- 
nor de Esparza , quienes obtuvieron ejecutoria para 
el pago de la pecha: caj. 182 n. 40. 

ARTAJÓNA. Este pueblo h izo ordenanzas para su buen 
gobierno en el año 1544. P. S. leg. 3 carp. 1. 

ARTARJAIN. Véase Solchága 

ARTÁZCOZ. Sin embargo de lo que se dice en el ar- 
tículo del diccionario de antigüedades, de que la pe- 
cha , ó señorío, de este pueblo recayó en Ladrón de 
Mauleon, parece que solo debe entenderse de los bie- 
nes que allí tenia Juan de Rada, porque la pecha 
era todavía, en 1513, de Beltran de Laca r ra, aun- 
que por título de compra la cobraba Antonia de 
Olleta señora de Eriete: comp. tom. 29 pág. 400. 

ARTESEÁGA ó ARTESIÁGA: véase Montes. 
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ARTÉTA. Anligüa familia de Navarra. Juan de Árlela 
vivía en 1171: cart. 1. pág. 166.= Yenego, ó Iñigo, 
Pérez de Arlela alcaide del castillo de San Martin de 
Unx en 1356: caj. 12 n. l83.=Martin Miguel de 
Artéta notario en 1390: caj. 59 n. 8.= Juan Gar- 
cía de Arlela , jurado del concejo de Moriónes en 
1395: caj. 79 n. 1. = Mariin Miguel de Arlela es- 
cribano y notario, en 1396: caj. 73 n. 3. 

ÁRTICA ó ARTIGA. Pueblo de la cendea de Ansoain, 
á quien el rey dió en 1406 las primicias de diez 
años para la reparación de su iglesia de San Marzal: 
caj. 93 n. 71. En 1425 fué remisionado de cuar- 
teles: caj. 124 n. 1. 

ARTICÚZA. Pueblo que estuvo unido á la villa de Goi- 
zucta y correspondió á la colegiata de Roncesvalles : 
véase Anizlarrea. 

ARTIÉDA. Familia antigua de Navarra. Martin Seme- 
niz de Ariiéda caballero, y uno de los de la unión 
de 1290 (1); juró al rey que no había pertenecido 
á ella: caj. 4 n. 73.=Pcdro de Ariiéda alcaide del 
casiíllo de Castellón en 1327: caj. 6 n. 56. = Fortun 
Aznariz de Ariiéda vecino de Falces en 1331 : caj. 
31 n. 14. = Alfonso Díaz de Ariiéda hijodalgo de 
Falces en 1362: caj. 15 n. 52.=Ochoa Periz de Ar- 
tiéda alcaide del castillo de Guérga en 1374: caj. 28 
n. 88. = Mosen Martin de Ariiéda merino de San- 
güesa y alcalde mayor de la Corle en 1379: caj. 40. 
n. 32. Juró en 1395 los tratados del rey de Navarra 
con el de Castilla: caj. 60 n. 35.= Martin de Ar- 
tiéda, hijo de Alfonso , vecino Aguilár en 1406: caj. 
93 n. 43. = Martin Martínez de Ariiéda hijodalgo 

(i) Véase el diccionario de antigüedades tom. i pág. 289. 
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de Guerendíain en 1417: caj. 116 n. 65. ZZ Juan 
de Artiéda, escudero, casó con Juana Ruíz de Aibár t 
hija de Mosen Juan Kuiz de Aibár: caj. 105 n. 15. 
ZZ Alonso de Artiéda caballero á quien el rey regaló 
una cota de malla en 1429: caj. 128 n. 16. — Juan 
de Artiéda capilan de la villa y fortaleza de Huarte- 
Araquíl en 1430 : caj. 111 n. 8. En 1436 era Cam- 
barlen del rey: caj. 137 n. 20.— Juan Duriz ó de 
Uriz, serio r de Artiéda (1): asistió al juramento de 
la infanta D. a Leonor en 1427 : raj. 104 n. 23.= 
Juan , señor del palacio de Artiéda en 1439 : caj. 142 
n. 21.= Ferrán Martínez de Articda alcaide del cas- 
tillo de Falces: caj. 142 n. 16. = Juan Martínez se- 
ñor de Artiéda y cambarlén del príncipe de Via na 
en 1442: caj. 150 n. 17 y 18. En 1445 Juan Mar- 
tínez de Uriz se titulaba señor del palacio de Artiéda: 
caj. 151 n. 50. En 1446 era merino de Tudtla y 
alcaide de su castillo: caj. 154 n. 7. En 1453 era 
capitán de Lumbier. caj. 170 n. 12. = Carlos de Ar- 
tiéda , hijo de Juan Martínez de Uriz, señor del pa- 
lacio de Artiéda, era lugarteniente de su padre en 
Lumbier en 1453; caj. 170 n. 12. Juró treguas, 
como partidario de Don Luis de Beaumont, con la 
princesa D. a Leonor en 1465: caj. 159 n. 46. La 
misma princesa le donó en 1466 el tributo de los 
molinos de Navascues, y las pechas de Asprírg, Ar- 
tesáno y Eguizanos ó Egurcanos (2): caj. 161 n. 9. 
Tenia también las pechas de los valles de Arce, Ur- 

(i) Desde aqui se confunde el apellido de Artiéda con c\ 
de Uriz , sin poder distinguir si es ó no una sola familia , de Ja 
cual se habla en los artículos Artiéda y Uriz del diccionario 
de antigüedades. 

(a) Asi se encuentra escrito eu otra ¡wi-tp. 

6 
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raul bajo y Salazár, pero estas últimas las cedió en 
1469 en favor del valle: ibid: véase Salazar y Ur- 
raül alto en el diccionario de antigüedades. Eo, 
1483 Carlos de Artiéda, justicia de Paoipona, con- 
cedió franqueza á Lope de Azpárren de la pecba que 
le debia: caj. 164 n. 37. Poseyó Carlos el señorío del 
lugar despoblado de Oláz: y, después de él, su hijo 
Alonso de Artiéda en 1494: caj. 22 n. 10: caj. 165 
n. 80. También poseyó Alonso, como sucesor de su 
padre, el señorío del lugar despoblado de Basóllaz, 
y lo vendió al pueblo de Lumbier en 1497: caj, 22 
n. 10: véase ÜRIZ. 

ARTIÉDA. Este pueblo de Urraul bajo, mcrindad de 
Sangüesa, cedió al rey el patronato de su iglesia en 
1402; y el rey lo dió á Ogerot de Agramont señor 
de Lerga: caj. 87 n. 2. 

ASA. Castillo en el territorio de La guardia: véase Casti- 
llos en el diccionario de antigüedades. En 1237 el rey 
D. Teobaldo dió el castillo de Asa á Martin Sanz de 
Viana, con todas sus heredades , por 20 libras de san- 
cbetes de tributo anual: cart. 3 pág. 274, 

ASCÁRRAGA. Pueblo de la merindad de Sangüesa f 
hoy desconocido: pagaba la pecha llamada eyurdea, 
de la que fué libertado en 1494 por el rey: caj. 176 
n. 25. En 1631 existia dicho pueblo y pagaba censo 
al real patrimonio en unión con los de Arce, Igunin, 
y ürróz. Véase Arce: Bértiz. 

ASIAIN: Este pueblo, en la cendea deOlza, fué remi- 
sionado de cuarteles en 1418: caj. 117 n. 44. Sus 
rentas se dieron por el rey al condestable D. Luis de 
Beaumont, quien las poseía en 1513: comp. tom. 29 
pág. 401. Hizo ordenanzas para su buen gobierno en 
el año 1545, P. S. leg. 3 carp. 7. 
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ASPURGr. £1 señorío* de e&te pueblo fue' dado por Ya 
reina D. a Juana, en 1281, á Juan y Milia Sanrhiz, 
á una con Bigüezál, y Pitillas, en cambio de Agui- 
jar y Dicastillo: véase Sánchez. 
ASTIZ. Este pueblo fué incendiado por los castellanos 
en la guerra de los años 1430: caj. 131 n. 38. En 
1571 se recibió información para averiguar las casas 
que debían pagar un censo de diez sueldos al real 
patrimonio: caj. 182 n. 29. Redimió el censo en el 
año 1630: véase Larraun. 
ASURIZ. Lugar despoblado que dió el rey en 1424 a 
Martin de Unzué en cambio de los palacios del lu- 
gar de Beriain y oíros bienes: comp. tom. 20 pág. 
568: tom. 28 pág. 208: caj. 123 n. 39. 
r ATÉZ. Valle de la merindad de Pamplona compuesto 
de los pueblos de Amaláin, Ardstegui, Bcrasain* Bcun- 
za, Bcunza-larrea, Cigánda, Eguillór, Eguarás, Erice, 
é Iriberri ó Villanueva. El rey D. Sancho el sabio le 
dió fueros en 1193, comprendiendo en ellos al pueblo 
de Berrueta en Bazlan: concedióles que los que fue- 
sen vasallos propios del rey le pagasen, por la fiesta 
de San Miguel, cada casa 6 robos raidos de avena: 
por la cena de salvedad (1) debía pagar el que tu- 
viese un buey un sueldo, y dos el que biciese la siem- 
bra con dos bueyes. El habitante que fuere solariego, 
y tuviere la señal del rey sobre sí (2), pagaría 3 ro- 
bos de avena al rey, y otros 3 al señor: por la cena 
ordinaria deberían pagar 6 dineros los que tuviesen 



(1) Véase esplícada la cena de salvedad en el diccionario 
de antigüedades tom. a pág. 609. 

(2) r Ve'ase Imoz en el diccionario de antigüedades. 

* 
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^ bueyes: por la pecha Ñamada fasto (i) un sueldo, 
pagando cuairo mucres romo un bcmbre: por la 
pecha llamada asadura debían pagar lodos k» del 
valle diei sueldos al rey. Concedióles también que pudie- 
ran poner sajón y juca: que fuesen á la guerra, como 
los otros labradores» cuaudo k> hiriese» sws comarca- 
nos; y que no pagasen b pecha de ozJrraíe (f*) : caj. 
1 n. 63. Consta sin embarco que Atea pagaba la pecha 
oaterate en 1393 y por el'a i eabices de trigo, 
y otros 4 de cebada, y 4 libras t 15 dineros: caj. 
69 n. 30, En 1336 el rey D. Felipe concedió al ra- 
lle de Alea la gracia de que pudiera nombrar sajón 
y juea con arreglo al privilegio de D. Sancho: caj. ? 
n. 75. 

ATÓNDO ó ATAÓNDO. La pecha de este pueblo era 

eu 1376 del monasterio de Roncesvátles, quien la ce- 
dió >l r^y en cambio de los términos y montes de 
Anularrea : caj. 30 n. 86. En 1414 pertenecía al ma- 
riscal D. Godofrc de Navarra: comp. toro. 29 pág. 
187 ; y se vendió á D. Sancho Sanchiz deOtema : caj. 
105 o. 20. 

AURIZ. Nombre vascongado del pueblo de Hurguete. 
AURIZ-BERRI, Nombre vascongado del pueblo de Es- 
pinal. 

AURTIZ. Pueblo unido al de I turen: véase Itlren. 

AUSTRIA (D. Juan de). Hijo natural del rey Felipe 
4.° de España. Acerca de su oposición al valimiento 
del P. Everardo Nithard, confesor de la Reina viuda y 
gobernadora en la menor edad de Carlos 2.°, exiV 



( i ) Véase en dicho diccionario tom. 2* pág. 6a3. 
(>) lbid pág. 617. 



1 
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ten los documentos siguientes, (i) 

Carta de D. Juan de Austria á Ja reina. 

Señora. A 21 del pasado deje' escrita á V. M. en 
Consuegra, una caria yendo á montar á caballo, para 
resguardarme sin mayores escándalos de la violencia 
que en aquel instante supe me prevenía el P. Eve- 
rardo, Ile'no y herido el corazón del justo dolor que 
me causó hallarme en natural necesidad de tomar se- 
mejante determinación cuando mas lejos estaba de 
merecerla , y con mayor deseo de que todas las mi- 
ras fuesen del agrado de V. M., y ver atropellada por 
este religioso, tan sin razón, la sangre y memoria que 
en mí concurre del rey nuestro señor (que está en 
e\ Cielo), lo mucho que S. M. me honró y fió de mi 
inmutable fidelidad, desinterés y amor á su servicio 
y los importantes y grandes que he hecho á esta co- 
rona. En esta carta (que no dudo llegaría a las reales 
manos de V. M.) ofricí que desde el paraje á donde 
me encaminaba remin'ria á V. M. segundas noticias 
mias: después co tendí que la malevolencia del P. Eve- 
rardo bahía llegado á términos de mover el real y 
benignísimo ánimo de V. M> á que mandase poner 
por obra lo que yo por noticias anticipadas tenía en- 
tendido, y que con mano armada y nunca oida re- 
solución con perdonas como yo, en quien no hay, ni 
podrá jamas haber, culpa que lo merezca , se fue á 
Consuegra á llevarme preso al alcázar de Segovia ; 
acción que es preciso admire y escandalice á cuan- 



(i) Arch. del Reino, sección de negocios extravagantes, 
ieg. único carp» 18, 
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tos la oyeren ; aunque jo puedo afirmar con verdad 
á V. M. que he llevado este gran ultraje, y cuantos 
me ha hecho el P. Everardo, desde la hora en que 
espiró el rey nuestro señor (que está en el Cielo), coa 
un interior consuelo de que los padecía por el ma- 
yor servicio del rey nuestro señor (que Dios guar- 
de), por el de V. M. y bien de toda la monarquía; 
y con igual esperanza de que su divina providencia 
había de permitir que este mesmo camino, ágrio y 
escabroso, me condujese á alguna favorable disposi- 
ción en que poder contribuir á estos tres fines tan de 
mi obligación. Y como quiera que todos ellos se 
comprenden en que V. M, se digne de mandar al P. 
Evcrardo que salga de los dominios de S. M. y se 
encamine á Roma , ó á la parte que V. M. será ser- 
vida, fuera de ellos, resumo también todas las noti- 
cias que ofrecí á V. M. en esta humilde y respetuosa 
súplica en que es cierto, Señora, que es V. M. la pri- 
mera interesada (después del rey nuestro Señor); 
pues no habrá nadie que mire sin pasión el estado 
de nuestras cosas que no confiese consistir en ella la 
mas segura prenda del prudentísimo gobierno de V.M., 
á quien toda la fidelidad y reputación española que- 
dará eternamente obligada por haberla exonerado 
V. M. de un yugo tan indigno y molesto, rescatando 
al mismo tiempo Y. M. su propia libertad, y soberano 
juicio y prudencia , para poderla aplicar á el común be- 
neficio de esta corona, y emplear en esto el tiempo 
que el P. Everardo gasta solamente en discurrir y 
ejecutar los medios de su particular conservación ; va- 
liéndose V. M. (en conformidad de lo que el rey 
nuestro Señor fué servido de dejar dispuesto) de los 
ministros naturales de estos reinos en ouienes debe 
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concurrir dolor pára sentir su ruina , compasión para 
solicitar su remedio, y el alivio de tanto pobre va- 
sallo (por cuja vejación sin duda nos envia Dios los 
infortunios que padecemos), y celo y esperiencias 
para hacer que esta grande monarquía vuelva á ser 
formidable á sus émulos, siendo, después de Dios, la 
primera causa de todos estos saludables efectos, y la res- 
tauración del honor y nombre español, lo que rendida- 
mente represénto y suplico á V. M.; cuya ejecución, 
siendo tan breve como el estado de las cosas, y el 
mayor servicio de V. M. requiere, seré yo el primero 
que desee y vote sea en la forma mas decente y de- 
corosa á la real soberanía de V. M. y al agrado con que 
ha tenido V. M. por bien de favorecer á este religioso; 
para lo cual sobran á la grandeza de Y. M. muchos 
caminos y medios. Estos, Señora, son mis intrínsecos 
y verdaderos dictámenes, sin otro humano interés ó fin 
particular mío como lo mostrará á V. M. el tiempo; 
y creo firmemente que muy en breve ha de esperi- 
mentar V. M. quan de su real servicio son estas hu- 
mildes representaciones, que hago á los pies de V. M., 
dando Dios á V. M. felicísimos aciertos que aumen- 
ten cada día el lustre, reputación y alivio de estos reinos, 
y la adoración con que veneramos á V. M. cuantos 
tenemos el honor y la dicha de ser sus esclavos y va- 
sallos. Y porque ha cesado ya todo motivo de detener 
mas tiempo preso al hermano de mi secretario, no 
dudo que V. M. se dignará de hacerme á mí la honra 
de ordenar se le ponga luego en libertad. 

También estoy en precisa obligación de suplicar 
instantemente, á la suma justicia de V. M., que, asi 
como los apasionados informes, y sujestiones violen- 
tas, del Padre Everardo han forzado (por decirlo como 
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Jo entiendo) la recia y clementísima intención de 
V. M. para que se me haya quitado el honor, y la 
reputación, en lodos los cuatro ángulos del mando, 
con cuantas manifiestas demostraciones lo han podido 
esleuder mas en lodos ellos, se sirva V. M. de resti- 
tuirme también, con demostraciones y honras públi- 
cas, estas preciosas prendas que por lanías razones he 
antepuesto siempre á la propia vida, y en cuya pro- 
porción me será lodo lo demás despreciable. Y final- 
mente, Señora, repito á V. M. con humilde reve- 
rencia, y por descargo de mis grandes obligaciones 
al servicio del rey nuestro señor y de V. M. , y al 
mayor bien de esta corona , que ellas mismas son y 
se ra u las que me conserven eo estos dictámenes con 
tan inmutable constancia , que creería faltar ala mas 
sagrada lealtad que debo al rey nuestro señor, y áV. 
M. , si desistiese de ellos en un solo ápice; con que 
se declara cuanto se puede la firmeza de esta resolu- 
ción. Dios guarde la C R. P. de V. M. como deseo 
y hemos menester. Torre de Lled» á 13 de noviem- 
bre de 1668. Su mas humilde criado y vasallo de 
V. M. = D. Juan. 

Otra carta de D. Juan de Austria al cardenal 
D. Pascual de Aragón (1). 

Eminentísimo y Reverendísimo Señor. Si fuese 
posible que cu las grandes obligaciones, y celo de V., 
cupiese intención ó deseo de turbar y perder el mun- 



(i) Iguales cartas á esta dirigió al marques de Aitona grande 
de España, al conde de Peñaranda consejero de Estado, y al 
vicecanciller de Aragón D. Cristóbal Crespi, 
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do, á las roanos se la había venido ¿ V. la ocasión; 
pero ya que en esta parte no tengo que pedir, ni que 
protestar á V., le protesto y le pido por Dios y por 
esc inocente ángel, y dueño nuestro (1), que apli- 
que V. esle mesmo celo, y obligaciones con que nació, 
á donde lo juzgare necesario para evitar lofc malos efec- 
tos que sería preciso resultasen de la terquedad del 
P. Everardo en resistirse á salir de estos reinos, como 
tanto nos importa á todos, y que se piense bien si es 
alhaja de tal precio que valga la inquietud de toda 
España. 

En cuanto á mí, desde ahora declaro que ni quiero 
ni he de sacar del logro de éste empeño, ni de sus 
consecuencias, mas intere's que la gloria de librar á 
el fracasado bajel de esta corona de un piloto tan in- 
digno de regir su difícil timón, y que la reina 
nuestra señora me restituya la honra que por las ini- 
quas sugestiones de este religioso ha permitido se me 
quite públicamente, que son las humildes súplicas que 
hago en la carta que escribo hoy á S. M. y verá V. 
Todo lo demás favorable, que fio en Dios producirá 
la perfección de esta importante obra , ha de quedar, 
con su divina ayuda, en beneficio del rey nuestro 
señor, de S. M. mesma y de estos remos, cuyo ho- 
nor y conservación es mi único fin , y por el cual 
me he conortado hasta ahora á padecer, sin ninguna 
con tradición , las injustas calumnias y castigo de de- 
lincuentes, y desterrado; y últimamente el efecto thas 
execrable de Ja alevosía, en el intento de dicho P. Eve- 
Tardo, de echarme la mano como á criminal y feo; 
acción, sin ejemplar en quien nació como yo, y no 

— ■ !■ ■ « 

* (i) El rey Carlos 2. 0 en su menor ¿dad 

7 
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tiene, ní puede tener jamás, cal pa que corresponda á 
tan desmedido y escandaloso ultraje. Dios guarde 8c 
Torre de Lledo á 13 de noviembre 1668. 

Otra al presidente . de Castilla D. García 
de Avellaneda conde de Casi r ¿lio. 

■ 

Acuérdese Y. S. I. que antes debió á Dios el ser es- 
panol y vasallo de nuestro rey, que al P. Everardo el 
lugar en que le puso; y crea V. S. I. que no puede 
hacer nada mas loable, ni que mejor le esté, que 
no turbar el orden de estas obligaciones, y reconocer 
la primera, no solo por la mayor, sino por la única; 
y esto es puro deseo de los aciertos de V. S. I. y que 
se luzgan en servicio del rey nuestro señor, que Dios 
guarde y á V. S. I. &. 

Otra al ministro D. Blasco de Loyola, 

* • 

Esa carta (1) pondrá V. luego en las reales manos 
déla reina nuestra señora; y según mi cuenta, espero 
en estos quince dias la respuesta, y la noticia de haber 
condescendido benignamente S M. á loque en ella se 
le suplica. Dios, por quien es, la inspire estos salu- 
dables dictámenes , y dome la terca cerviz del P. Eve- 
rardo, á que se ajuste á ellos con la brevedad que 
digo , y tanto nos combiene; porque de lo contrario 
no podrían dejar de seguirse graves incombenientes 
en la inmutable prosecución de este empeño, de que 
he querido prevenir repetidamente á V. para des* 
cargo de mi obligación y de mi conciencia, j para 

" " ■ I — — I ——i I ■ 

(i) La carta para la Reina. 
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que, como ministro tan celoso del rey nuestro señor, 
procure que ahí se disponga lo que se propone sin 
roas dilaciones, y le dVba S. M. r y toda España, éste 
gran servicio. Dios guaide etc. Torre de Lledo á 13 
de noviembae de 1bb8. 

Otra á la Diputación del reino de Navarra , 
> ta cual está original. 

Aunque supongo que habrán llegado á la noticia de 
V. S las causas que me redujeron á precisa obligación 
de poner en segundad mi perdona, y yo he deseado 
participarlas á V 4 S. f como atención tan propia del 
singular afecto y voluntad que siempre me ba de- 
bido el común y particular de ese nobilísimo reino, 
los embarazos de mi molesta peregrinación me lo han 
impedido hasta ahora; pero ya que, con el divino 
favor, be llegado á estos parajes, no he querido dila- 
tar un punto el participarlo á V. S. y darle noticia 
mas. estensa de los ciertos motivos de mi impensado 
movimiento, que fueron en dos maneras; los primeros, 
y de mayor realce, que tocaban al servicio del rey 
nuestro señor, conservación de sus reinos y repu- 
tación y honor de todos sus vasallos ; y los otros que 
miraban á mis particulares en que no me dilataré 
por ser yo el inmediato interesado, y porque á vista 
de aquellos los he atendido siempre menos ; de mas 
que han sido tan sin intermisión desde la hora en 
que, para castigo común de esta monarquía, espiró 
¿1 rey nuestro señor {que goza de Dios) que sería 
menester mucho volumen y tiempo para reducirlos 
á escrito, y asi bastará insinuar, que desde aquel ins- 
tante basta e) presente dia apenas ba amanecido al- 
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no en que el P. Everardo no haya maquinado nue- 
ra] violencias y ofensas contra mí, habiendo llegado 
su ultima alevosía á procurar con tan profunda ma- 
\Í2, como se ha visío, reducirme á postura de dc- 
¡incuente, induciendo el ánimo de la reina nuestra 
señora á que como ral se pensase y pusiese en eje- 
cuciou el ¿nlento de prender, con desprecio de to- 
das las divinas y humanas atenciones, y de la sangre 
y memoria que en mí reside del rey nuestro seííor 
' (que está en el Cielo;,' y que sea verdad que eu el 
designio de expeler á este religioso no haya tenido 
Di'nguua consideración mi particular interés, ó sat¡ s _ 
facción, lo muestra mi modo de proceder, pues si 
me hubiera dejado llevar del estímulo de la venganza, 
y no le hubiese hecho suelta delante de Dios, de 
cuanto ha obrado contra mi honor y vida, ya se ve' 
cuan fácil me hubiera sido acabar con dt por carni _ 
nos mns recatados y seguros; pero basta ahora 11o 
II1C fea aconsejado mi ánimo hacer acción de q Ue no 
-nc pueda declarar autor sío maguo empacho, y me 
pesaría infinito de verme reducido i tan estrechos 

,#,írmin os ' • • i 

fe, lo que c! servicio de nuestro monarca, ) a con . 

ion de su for °" ; ' 7 re J MUac,on de s Us vasa 
«¿ha deteriorado, padecido y envilecido» por 
" 0S J« la soberanía en que se ha colocado dicho 

r3I r ,rdo <« cran maS ,US ' aíÍ ' aS P° nd eracione S 
P - EV l ^'alfíuoa. bastantes a espiarlo. ¡¡ es ^ 

*"T tolu'a de «oda, nuestas calamidades' y d * 

" rt¡Ca 7 L do»"»' 05 ' den'ro y fuera de Espaffa. p op 

si i ,aC ""' h,s .¡e-e el rc ^ D,C " <W ' a ° «"'"«Mole, pi e 
sos t*P**'La v n« vamos acabando de perd ep 
,4- de n M qU eeo el baga esto niog^/^ 
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hension. Su cruel ánimo es igual á las otras calida - 
. des que le alimentan; bien lo esper ¡mentó aquel des- 
dichado Malladas, hijo del reino de Aragón , en quien 
hizo lo mas á que han llegado los mayores tiranos 
del mundo. 

Si en tiempo del señor emperador Carlos 5.°, de 
gloriosa memoria , padeció España las tribulaciones 
que se sabe, por no poder sufrir aun ministro estran- 
gero, no obelante suceder en sazón que era regida 
por su rey y señor natural, y concurrir en el mi- 
nistro las calidades de ser vasallo suyo, de gran san- 
gre, caudal y juicio para gobernar, como los efectos 
lo mostraban en la felicidad y reputación grande, de 
que entonces gozaba toda la Monarquía, ¿que «ose 
podrá temer ahora en una menor edad, si se conti- 
nuase la monstruosidad y el horror de ver entroni- 
; za4o en el mas- despótico. poder , á que jamas llegd va- 
lido, a, un hombre en quien se juman cuantas im- 
propias partes pueden imaginarse para tener en las 
manos una balanza tan preciosa y delicada? Nacido 
fuera de los dominios de la corona, de obturo linaje, 
de- cortísima comprensión natural, sobre fallarle to- 
talmente las esperiencias de que necesita el difícil 
.arte de gobernar. Presumido á esta proporción, pues 

- . ha pensado acertar á conducir el limón de este gran 
bajel de la monarquía spafiola, en que tan atinados pilo- 
tos se han perdido. Ambicioso en el último grado ; pues 
: contra las espresas prohibiciones que el rey nuestro 
- señor ( que está en el Cielo ) dejó en su testamento, y 

-. contra lo mismo que S. M. obró en su vida, no ha- 
biéndole querido dar nunca el mas leve carácter de 
ministro , se ba puesto tan arrebatamc-nte sobre nues- 
tras cabezas, airopellando todas estas nulidades, y la 
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de haber ascendido á cuanto tiene, no solo sin consejo 
sino contra espreso dictamen de la Junta que S. M. 
puso á la reina nuestra sen >ra para los fines que cons- 
tan del testamento. ¿Quien no llorará con lágrimas 
de sangre considerar cabeza y juez de la religión Ca- 
tólica en estos reinos, dispensador de )a justicia en 
todos ellos, y dueño de nuestras honras, vidas j ha- 
ciendas, á un hombre de estas prendas, con la nunca 
vista incompatibilidad de confesor y valido, que es 
lo mismo que fiscal y parte? ruando los efectos cor- 
responden tan puntualmente á estas causas en el des- 
orden general del gobierno. Repetidas pérdidas de rei- 
nos y provincias enteras, con ignominia nuestra y es- 
carnio dé nuestros enemigos; despreciada y ajada la 
nobleza y la milicia; sin justicia, sin economía, ren- 
didos y aniquilados los pobres vasallos de Castilla con 
el insuperable peso de tributos. Finalmente por no 
detener mas á V. S. con loque es tanto menos ne- 
cesario de ponderar, cuanto lo tenemos todos mas á 
la vista , pasaré á decirle que en ejecución de lo que 
ofrecí á la reina nuestra señora en mi carta de 21 
de octubre, que dejé escrita en Consuegra, he em- 
biado á sus reales manos la humilde súplica que 
V. S. verá por la adjunta copia, para que se sirva 
de mandar salga luego de estos reinos el P. Everar- 
do; y aunque no de la suma prudencia de Su Ma- 
gestad, que, conociendo el celo y desinterés con que 
me muevo á este empeño y determinación , y que i 
nadie le va mas en su logro (después del rey nuestro 
señor) que á S. M. misma, se dignará de condescen- 
der benignamente con lo que se le suplica, no dan* 
do oídos á los perniciosos consejos de dicho P.: con 
todo eso, considerando cuan atendidas serán de §, M 
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las representaciones de V. S., y deseando mas que la 
propia vida aplicar cuantos medios juzgo eficaces pa- 
ra que se consiga este importante fin, sin los incon- 
venientes que sería preciso resultasen de la terquedad 
de este religioso, en no venir en los partidos que se 
le ofrecen , pido y exorto á V. S. que, como miembro 
tan noble y principal de esta monarquía, y como 
quien es preciso mire con gran dolor el lamentable 
estado y riesgos en que se baila, coopere con sus pron- 
tas instancias y fervorosos oficios á obtener de S. M. 
lo que tanto nos conviene á todos; que de mí parte 
estoy tan en la importancia , y la obligación de no 
mover rosa de que pueda resultar el mas ligero pe- 
ligro á la quietud pública, y de conservar en este 
mismo conocimiento á cuantos con tanta razón tie- 
nen hecbo concepto de que lo que obrare, ó dijére 
que obren, será siempre lo que mejor esté al servi- 
cio del rey nuestro señor, que aun no he querido, 
basta ahora, dar á la luz pública el manifiesto que 
tengo formado en reparación de mi honor ; esperando 
en la divina misericordia que hemo«> de vencer la du- 
reza de este Religioso, sin pasar de estos medios le- 
nitivos, en que tocara á V. S. tan loable y principal 
parte, deque yo, por el público y particular interés, 
le quedaré con perpetua obligación y reconocimiento. 
Dios guarde á V. S. en toda felicidad. Torre de Lledo 
á 20 Noviembre 1668. = D. Juan.= 

Esta carta de D. Juan de Austria á la Diputa- 
ción de Navarra, vino á manos de la Reina, quien 
la remitió al virey, mandándole que la entregase á 
la Diputación, siu duda para prolar su lealtad. La 
Diputación devoUió la carta al \¡ny sin leerla, con 
Ja manifestación que sigue para la Reina, 
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* L M M sD. f»go Cañero, virey de este reino, 
Utfrvitdo, por medio de ono de nuestros dipu- 
u<iot, un* orla abierta del señor D. Juan para la 
Jjif»tjj*cioa , y habiéndose en ella visto su firma, nos 
fitrt&íá sin leer sur ron leo* míen lo volverla á poner, ea 
representación de V. M. , en mano del vi rey , como 
se ha ejecutado : y por habernos asegurado que «er- 
rado el pliego se remitió á V. M. y que fué servida 
de mandársele volver pira que la diese á la Diputación, 
pjr lo mucho que V. M. fia en todas ocasiones de 
ia fidelidad y amor con que ésfe reino solicita su 
n>avor servicio, nos ha parecido dar las gracias de 
«*ta honra á V. M», como lo haremos con todo ren- 
dimiento; y al virey se las hemos repetido de que, 
en continuación de lo que favorece al reino , tuviese 
prevenido lo mismo que «oso iros hubiéramos ejecu- 
tado si antes hubiera la carta llegado á nuestras ma- 
nos; de que nos ha parecido dar cuenta á V. M. 
volviéndosela á remitir por medio del virey, que con 
infatigable desvedo no omite algo que puede condu- 
cir al real servicio dé V. M. ; aumentando en noso- 
tros esle conocimiento la justa estimación que hace- 
mos de su periona. por lo que representa; y por lo 
que obra. Y juntamente participamos á V, M; que 
no hemos respondido al señor D. Juan, ni lo hare- 
mos, sino es que V. M, nos lo mande ; y para en es- 
te caso suplicamos, con todo rendimiento, á V. M. se 
sirva de mandarnos ordenar lo que gustase se Je es- 
i criba, por que en todo " desea este reino acertar , y 
siempre le hallará WM. vestido de sus mismos rea- 
les afectos,, y lleno de fidelidad y amor para los em- 
pleos de su mayor servicio; no siendo en esto infe- 
rior nuestro deseo i toda puestra oblig3acion¿ Guar- 
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de Dios la Católica y Real persona de V. M. como 
la cristiandad ha menester. Pamplona 17 de Enero 
de 1669. 

i » 

i 

Contestación de la Reina á la Diputación de Navarra. 

La Reina Gobernadora : Diputados: en lo que me 
representáis en caria de 17 de éste, poniendo en mis 
manos la que os escribió D. Juan de Austria, se re- 
conoce el celo y amor con que ese Reino atiende á 
su primera obligación en cuanto puede mirar á su 
real servicio, que es muy correspondiente á la gran 
fidelidad que ha manifestado en todas ocasiones, y á 
la estimación que yo hago de tan buenos y leales va- 
sallos; en cuya consideración mandé al virey os en- 
tregase luego la carta de D. Juan , que me había re- 
mitido, y ahora os la vuelvo, muy cierta de que la 
respuesta á ella será en la buena forma que asegura 
vuestra atención; y encaminada á persuadirle obe- 
dezca mis órdenes como debe y tanto conviene ; y siem- 
pre tendré presente los particulares méritos de ese 
Reino, para honrarle y favorecerle, como es tan justo. 
De Madrid á 30 de Enero de 1669. = Yo la Reina. 
= D. Blasco de Loyóla. 

AUZA ó AOIZA. Pueblo que tenia facería en los tér- 
minos del lugar de Juarbe: comp. tom. 29 pág. 115. 
Véase Juarbe en el diccionario de antigüedades, 

ÁVALOS. Pueblo de Castilla, cuyo rey lo tomó á Na- 
varra en 1372: caj. 28 n. 19. Yolvió después al do- 
minio de Navarra. = Antigua familia de Navarra: 
véase Dávalos. 

ÁVALOS DE LA PISCINA (Mosen Diego Ramírez 
de ). Médico. Escribió una crónica de los reyes de 

8 
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Navarra tmitítndo el método de la del Príncipe de 
Yíana , de qoíen copió lo sustancial; pero añadió de 
su propia imaginación mochos acaecimientos esi ra- 
nos sin prueba alguna. Únicamente puede servir para 
aclarar algunos hechos próximos al tiempo eu que 
Áralos escribió, <|uc fué en el ano 1534. Esta cró- 
nica anda manuscrita y adulterada por los copiantes. 
Garífjay dice de ella loque sigue. (1) "El licenciado 
» Afosen Diego de Ávalos de la Piscina, de profesión 
» médico, escribió también la historia de los reyes de 
» Navarra, primero en lengua castellana y después en 
9 la latina; y su historia es la mas copiosa y la que 
; »anda mas dañada en sucesión y tiempos, asi por su 
n negligencia como por la de sos copiadores; y como 
n un día el mesmo mostrándome en la villa de Via- 
»na (2) de Navarra lo que en latín habia escrito, 
fedije, no se que imaginación fué la suya en que- 
*rer fingir algún rey, que nunca, ni por pensa- 
» miento, hubo en Navarra ; como lo uno y lo otro 
» iremos mostrando." Moret, al paso que achaca á Ye- 
pes el haberse dejado llevar demasiado de las rcla- 

, ¿Janes .desbaratadas de que (dice) llenó óvalos la 
cronología de los reyes, con estr años acaecimientos , 
sin comprobación alguna (3), le sigue en algunas 
opiniones, y lo cita con frecuencia; porque nuestro 
analista se inclino al asenso déla autoridad de ciertas 
crónicas antiquísimas que el mismo Ábalos asegura 

: .haber encontrado en el valle de Ilzarbe en poder 
do los herederos* del abad de Muruzábal; crónicas 

(i) Compendio historial líb. ai cap. i. 

\ \) Esto liaco sospechar que Avalos habitaba en Yiana. 

('!) Im estilaciones históricas de Navarra, lib. 3 cap. 5 
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que ninguno ha víslo, al paso que todo se hace sos- 
pechoso en un autor que, para dar mayor verosimí- 

- litud á sus relaciones, contaha los periodos de las epo- 

- cas mas oscuras añadiendo frecuentemente medio afío 
como si hu hiera vislo, en documentos irrecusables, las 
pruebas mas minuciosas de los sucesos (1): 'Final- 
mente hace relación nominal de los doce pares, ó doce 

1 f icoshombres, que dice se instituyeron en el año 865 
y medio; que se hallaron en la elección del rey D. 

- Iñigo Arista, y que formaron entonces el primer ca- 
pitulo del fuero. Todo esto es evidentemente falso; 
en aquel tiempo no había ricoshomhres sino señores 
y príncipes, ó principales, de la tierra; ni sonaba 
ningún apellido de los Agramont, Aibár, Mauleón, 
Lcél, Subiza, Lusa, Bazan, Gucbára , Rada, Mon- 
teagudo , Urroz y Bidaurrela que son los doce ricos- 
hombres creados por la fecunda imaginación de Áva- 
íos; mucho menos existía el sefíor de Mortteagudo , 
título que procedió de ese pueblo, en la merindad 
de Tudela , después de su conquista ocurrida en el 
ano 1114 (2). En el de 920, y mucho después, no sé 
ven en las confirmaciones de los privilegios de los 
reyes sino Aznárez, Fortunes, Galíndos, Garce'ses, 

(1) Hablando de la muerte del rey D. García i.° dice que 
aconteció en el año 865 y medio, después de liorna 1995 años 
y medio, después de Troya a36^ anos y medio, después del 
Diluvio 3o3o años y medio: lib. 2 cap. 7. 

(2) Para nombrar los doce pares usa de las palabras am- 
biguas, de cuyos nombres y linages son los siguientes \ y pro- 
sigue nombrando las doce cosas referidas; pero si con eslo qui- 
so decir, que nombraba las casas sucesoras en la dignidad de 
los primitivos ricoalioinbi es , también lo erró, poique no fué 
liereditaria ; véase llicushvmbres en el diccionario de antigüe- 
dades. 
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Gamas, Gonzalos, Jim en as y Ramiros. 
A Y ALA (Pedro Lopix de). Caballero y canciller del 
rey de Castilla en 1406: caj. 82 n. 2.=Ferran Fe- 
ria de Ajala, merino mayor de Guipúzcoa, hizo ser- 
vicios al rey de Navarra: por lo cual, y por lo que 
hizo eu el concilio general de Costauxa, para la unión 
de la iglesia, le dio el bailio de los lugares de Oteiza, 
Legardeia y Villa tuerta eu 1418: caj. 117 n. SM. 
Trabajó para restablecer la pax cutre los guipuzcoa- 
nos y los concejos de Gcnevilla y Zúñiga , que ha- 
bían sido desafiados por los primeros: caj. 1 19 n. 33. 
En 1423 el rey de Navarra donó, á perpetuo, á 
Ferran Perix el lugar de Yillatuerta; pero en 1429 
le confiscó todo como á rebelde: caj. 122 n. 56: caj. 
190 n. 24. 

AYANZ. Lugar del valle de Lónguida merindad de 
Sangüesa. Sus palacios fueron vendidos en el ano 
1539 por Ana de Dona nía ría, viuda de Carlos Ayanz 
y Luís de Ayanz su hijo, á Miguel Periz de Dona- 
maría señor de Arízcuren y Ul¡; P. S. leg. 1 5 carp. 42. 

AYANZ ó DAYANZ. Antigua familia de Navarra. Mar- 
tin Gil de Ayanz señor de Larrea en 1358: caj. 38 
n. 3.=^Fcrrando Dayanz escudero en 1361 : caj. 14 
n. 87. En 1363 era alcaide del castillo de Pinláno: 
caj. 15 n. 97. En 1364 se titulaba sargento de ar- 
mas y guarda de los castillos de Pinláno y Burgui: 
caj. 18 n. 75. Eu 1372 era cambarlen del rey: 
caj. 27 n. 56. En 1388 tenia, en donación per- 
petua , la villa de Mutiloa la baja: cbmp. tom. 29 pág. 
93. Murió en 1393, y el rey mandó decir misas por 
su alma: caj. 69 n. 68: véase Ayanz en el dicciona- 
rio de antigüedades. ==Otro Ferrando de Ayanz, ca- 
sado con Toda Martínez, se armó caballero en 1389, 
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y el rey le regaló el manto y otras ropas para el día 
de su caballería: caj. 56 n. 2: caj. 58 n. 26. En 
1390 era merino de Sangüesa: caj. 64 n. 10, y en. 
1393 maestre hostal del rey: caj. 69 n. 25. 
ÁYÉCHU. Pueblo de Urraul alto, cuyo vallé, al pare- 
cer, solía llamarse también de Ayéchu. En 1388 el 
Talle de Ayéchu representó al rey sobre los agravios 
del censo de población, diciendo que de 109 fuegos 
que tenia habían quedado reducidos á 10: caj. 57 
n. 110. 

AYESA. Pueblo del valle de Aibár. Sus pecbas fueron 
donadas por el rey, á perpetuo, en 1465, á Martin 
de Erro escudero vecino de Sada: caj. 159 n. 48. 
Juan de Erro, sucesor de Martin, cedió dichas pe- 
cbas á Gracian de Urniza señor del palacio de Uriz, 
quien las poseía en 1505: caj. 177 n. 18. Los, pue- 
blos de Ayésa, Isába y Peña, tenían debates con los 
limítrofes de Aragón ; y el rey de Navarra envió 
mensajeros en 1433 para ponerlos en paz: caj. 135 
n. 18: véase Erro. 

AYHEFIRE. Familia de la tierra de Arberóa con pri- 
vilegio de hidalguía del ano 1435: caj. 104 n. 42. 

AZCARÁTE. Los términos de este pueblo y los de Gain- 
za y Uztégui, en el valle de Araiz, se amojonaron 
con los de Amézqueta , en Guipúzcoa, en el año 1382: 
caj. 44 n. 68. 

AZCÓNA, AIZCÓNA, DAIZCÓNA y DAZCÓISA. Anti- 
gua familia de Navarra. Martin Sanchiz de Azcóna , 
hijo de otro Martin Sanchiz, era remisión ado de cuar- 
teles en 1393: caj. 69 n. 9. (1)=Diego ó Diago 

" ' , j ' ■ ■ ' ' ■ " , 

(i) Antes de esta época, en el año i366 ¥ el rey D> Carlos 
a,° dio á P. Juan Martínez de Azcona , su caballero, los pala- 
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Sauchíz de Azcóna alcaide del castillo dé Lagaardía 
en 1396: caj. 71 n. 4. En 1408 era alcaide del cas- 
tillo de Larrága : caj. 84 n. 3. = Juan Sanchiz Daíz- 
cóna alcaide del castillo de Sao Vicente en 1413: caj. 
101 n. 1 8.= Sancho Martínez de Aizcóna escudero, 
mandaba 25 hombres ballesteros, en defensa de los 
puertos de Yerri, en 1430: caj. 128 n. 8.=Mar- 
tin Sánchez Dazcona, escudero y capitán del valle de 
Yemen 1455: caj. 170 n. 18. Mandaba cierto nú- 
mero de caballos en el año 1457. P. S. leg. 23 carp. 
17. = Juan de Azcona vecino de Irunuela, ó Iruñela t 
hizo convenios con Juan de Erendazu, señor del pa- 
lacio de Echarren, en 1480, sobre los montes de Ere'n- 
dazu ó Erándíizuy el palacio: caj. 164 n. 3.= Sancho 
de Azcona, se titulaba señor del palacio de Echárren 
en ,1488: caj. 165 n. 22. = Sancho de Azcóna ve- 
cino de Azcóna , tenia de gracia , en 1511, 30 suel- 
dos que pagaban los labradores de Arizaleta , y lo que 
pagaban los de Azcona: comp. tom. 29 pág. 373 y 
3 7 4. = En 1513 se declaró que. el término de Erén- 
dazu pertenecía á Juan de Azcona y Pascual de Li- 
za r raga: caj, 177 n. 30. 

AZNAR. Ve'ase Azaárez: Javier. 

AZNÁREZ, AZ1NÁRIZ, ACENÁRIZ. Apellido de los 
mas antiguos de Navarra. En 1011 vivia Fortuno 
Acenariz señor en Funes: caj. 1 n. 3.= Arenar Ace- 
naria era sefior del mismo pueblo en 1080: caj. 1 
n. 5.= Semen ó Simen Aznarez, tenia en honor á 



cios y heredades que el mismo rey tenia en la villa de Azcona 
por los servicios que le había hecho, y particularmente en li- 
bertarle de la prisión en que lo tenia el rey de Francia : Ana- 
les tom. 4 pag. 4t. 
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Tafalla en 1147: caj. 1 n. 22.=Guillclmo Aznáriz 
mandaba en Sangüesa en '1150: caj. 1 n. 25. =D. 
Martin Aznárez, hijo de D. Aznar de Sada , vivía 
en 1236: car». 3 pág. 140.=D. Iñigo de Sada y D. 
Adán su hermano, vivían en el mismo tiempo: ibid. 
= í). Sancho Aznáriz alcalde de Vidangoz en 1244: 
caj. 1 n. 101. = Pedro Aznáriz alcalde de Gorriti en 
1261: caj. 3 n. 15. = Pedro Aznárez consejero de 
la comarca de la Ribera , en 1299: (1) caj. 4 n. 120. 
= Sancho Aznáriz diputado de Roncal en 1327: caj. 
6 n. 63. = Semen Aznáriz mayoral de los infanzones 
de Obanos en 1327: caj. 6 n. 52. =D. Mariin Az- 
náriz señor de Ordoíz en 1330: caj. 31 n. 12.= 
Fortuno Aznáriz, hijo de D. Aznar Periz, jurado en 
Falces en 1331 : caj. 31 n. 14.=García Aznáriz ve- 
cino de Villava , y padre de D. Iñigo Ariapcgui, ca- 
pellán en 1334: caj. 31 n. 17. = García Aznáriz ju- 
rado de Navascues en 1336: caj. 7 n. 60. = Pere 
Aznáriz alcaide del castillo de Burgui en 1340: caj. 
9 n. 13.= Rodrigo de Aznáriz señor de Javier en 
1379: caj. 41 n. 1. Este Aznáriz murió en Cherebourg 
en servicio del rey, y le sucedió en el señorío de Javier 
su hijo Martín Aznáriz que vivía en 1398: caj. 76 
n. 4. = Pedro Aznáriz jurado de Cáseda en 1395 : caj. 
79 n. 1 . = Diego Aznárez hidalgo de Zabál en 1413: 
caj. 103 n. 8.= Miguel Aznáriz ballestero del prín- 
cipe de Víana en 1437 caj. 138 n. 2 1 . = Sancho Az- 
nárez alcaide del castillo de Píntáno en 1453: caj. 
170 n. 12. = Juan Aznáriz, vecino de Zabal en 
1494: comp. tom. 29 pág. 328. 



(i) Véase lo que eran estos consejeros en el diccionario da 
antigüedades tom. i pág. 291. 
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AZÓZ. Antiguo pueblo que ya no existe , y sé áió eri 
cambio por el rey en 1430, á Miguel Martínez de 
Zalegui, á una con los de Jausqueta y Lodias, tam- 
bién despoblados hoy, y el lugar de Egozcue, por 
ciertas casas en Murillode las Limas: comp. tom. 29 
pág. 226 y 227. 

AZPILCÜETA (Martin de). Escudero á quien el rey 
donó, en 1467 , los censos de los lugares de Saldias, 
Erasun, Beinza y Labayen en Basaburua: comp. tom* 
29 pág. 300. Tuvo el señorío de Javier: véase Ja* 
vitr en el diccionario de antigüedades. = D. Pedro 
Azpilcueta fué dueño de Gardalain en 1471: véase 
GARDALAIN.= Juan de Azpilcueta siguió el partido 
agrá montes y se halló en la batalla de Noain contra 
Carlos 5.° en el año 1521: véase N Avabb A. = Mar- 
tin de Azpilcueta señor del palacio de Echagüe en el 
año 1546: véase EchagüE: = Juan de Azpilcueta, se- 
ñor de So tés, compró el término del Pozuelo en el 
año 1550: véase Pozuelo. 

AZPILCUETA ó AZPILICUETA. Pueblo del valle de 
Baztan. En 1415 era señor de él Juan García Du- 
halde (1), merino de las montañas en Larraun: caj. 
115 n. 54. véase Erasun. 

ÁZQÜETA. Lug ar en el valle de Sau tes leba n de la So- 
lana , que perteneció á la iglesia de Pamplona hasta 
los años 1 346 en que lo cedió al rey con los de Ad arre ta, 
Lúquin, Urbicla y Villamayor: cart. 2 pág. 57. El 
pueblo de Ázqueta, con los de Labeaga, Villamayor 
y Urbiola en dicho valle, fué incorporado á la co- 
rona para siempre en el año 1494: P. S. leg. 7 
carp. 38. 



(i) Esto es de Ugalde. 
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AZUELO. Este pueblo, agregado al de Aguilar en el 
valle de este nombre en el año 1373, fué separado 
en el de 1643 con título de villa y jurisdicción ci- 
vil y criminal alta y baja mero misto imperio por 
1500 ducados conque contribuyó al rey: lib. 27 de 
M. pág. 217. 

B 

BABACÓRRA 6 BABAZÓRRA. Nombre de una pe- 
cha que pagaban, por los años 1546, varias tierras 
del lugar de Ansoain á Juan Cruza t vecino de Pam- 
plona. P. S. leg. 1 7 carp. 8. 

BACAICOA. Pueblo que pagaba la pecha llamada gailur- 
dirúa, y fué libertado de ella en 1498: caj. 166 n. 49. 

BADOSTA1N ó BADOZTAIN. Parte de las pechas de 
este pueblo fueron dadas por el príncipe D. Carlos 
de Vianaen 1445 á Martin de Uriz en cambio de una 
casa y palacio en Cadrei ta: caj. 151 n. 44 y 45. £1 mo- 
nasterio de Roncesvalles tenía otra parte en las pechas 
de Badostain : comp. tom. 29 pág. 265 : véase Uriz, 

BAÉZA, BEÁCIA ó BEATRIZ. Lo mismo que San- 
cha: asi se llamó indistintamente la reina, mujer de 
D. Sancho el sabio: véase Reyes. 

BAIGUÉR. Pais de Francia, antiguamente de Navarra: 
véase Alduide, Aezcoa, Erro. 

BALANZA. Casa con su casal situada en Garriz de 
Francia: pagaba feudo al rey de Navarra: caj. 141» 
n. 21.= Juan de Balanza dueño de los palacios de 
Unzué en 1544. P. S. leg. 8 carp. 11. 

BALLESTÉROS (Cofradía de los). Existía en Sangüesa 
por los años 1413: caj. 102 n, 71. 

BAÑOS. Los de A Iba zá res de Tudela: véase AlbazÁres. 

9 
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BAQUEDÁNO (García Lopíz de). Escudero alcaide 
del castillo de Toro por los años 1356: caj. 12 n. 
184. = Juan Albariz de Baquedano alcaide del cas- 
tillo de Ferrera por los años 1359: caj. 13 n. 152. 
= Albaro de Baquedano alcaide del castillo de La- 
braza en 1367: caj. 22 n. 81. == Sancho Remirez de 
Baquedano, alcaide del castillo de Artájo en 1390: 
caj. 64 n. 7. = Gonzalo Remirez de Baquedano, hijo 
de Sancho Ruiz de Baquedano: fué alcaide del cas- 
tillo de Laguardia en 1390: casó con Teresa Alfonso 
de Paloraéquc: el rey regaló á ambos el paño para 
los trages de la boda. Gonzalo juró por el rey de 
Navarra, al de Castilla, los tratados de alianza del ano 
1395: acompañó á Carlos 3.° á Francia en 1397» 
En el mismo año donó el rey á Gonzalo y á su mu- 
jer, é hijos de ambos, los palacios y heredades que 
tenia en Mués, y la pieza llamada Gat'don. En 1414 
era cambarlcn del rey; y en 1425 merino de Este- 
lia y alcaide del castillo de Artájo: caj. 59 n. 61 y 65: 
caj. 60 n. 35: caj. 71 n. 4: caj. 75 n. 20: caj. 97 
n. 41 : caj. 109 n. 18: caj. 113 n. 99; caj. 126 n. 
60. = Martin Remirez de Baquedano fué alcaide de 
los castillos de San Juan de Pie del Puerto y Gar- 
riz en 1389; caj. 58 n. 25. Tuvo el señorío de Fon- 
tcllas por los años 1390: caj. 59 n. 23. = Diago, 6 
Diego de Baquedano señor del palacio de Beire, y 
Ujier de armas, fué agraciado por el rey en 1392 
con unos palacios y bienes que fueron de D. Semen 
Doarrizen San Martín de Unx y Beire ; caj. 63 n, 
9. Fué apoderado para el matrimonio de la infanta 
D. a Blanca con el rey de Sicilia en 1 402 : caj. 73 n. 30. 
Era marino de Olite en 1432: caj. 133 n. 2.=Fer- 
rando de Baquedano abad de Iránzu y hermano dé 
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Diago: caj. '116 n. 91: caj. 147 n. 12. = Remiro de 
Baquedano, hijo de Martin Remirez, poseyó el se- 
ñorío de Foutellas durante la voluntad del rey por 
los arios 1412: caj. 101 n. 28. =Bertran de Baquedano 
alcaide del castillo de Mon jardín en 1425: caj. 109 
n. 18. = Lope de Baquedano alcaide del castillo de 
. Laguardia en 1429: caj. 110 n. 21.=Juan Remi- 
rez de Baquedano, murió defendiendo el reino con- 
tra los guipuzcoanos. = Diago Remirez, hijo del an- 
terior, era señor del palacio de San Martin de Ames- 
coa: caj. 149 n. 14.= Juan Fernandez ó Ferrandíz 
de Baquedano, señor del palacio de Ecála ; disputó 
el señorío de Villatuerta al vizconde de Baíguér en 
1451: caj. 156 n. 37. Después, en 1469, la prin- 
cesa D.* Leonor donó á Juan Fernandez las pechas 
de Villatuerta: véase Villatuerta en el diccionario de 
antigüedades. En 1461 fué agraciado también con 
Jos quintos y otros derechos de los montes de Andía, 
y con el molino, pechas y bailíos del valle de Ames- 
cua : caj. 158 n. 63 y 64: comp. tom. 26 pág. 189.= 
Juan Remirez de Baquedano escudero alcaide del 
castillo de Zalatambor en Estella, y alcalde de los 
peones del [mercado de esa ciudad ; tomó á censo per- 
petuo del patrimonio real en 1 359, las casas, viñas, mon- 
tes y yermos de los lugares de Alloz, Lácar y Murillo; 
y en el año 1460 le libertó el rey de dicho censo en 
consideración á los daños que había recibido de los 
rebeldes: caj. 158 n. 34: caj. 170 n. 19:comp. lom. 
26 pág. 80, y 147.=Lope de Baquedano merino 
de Estella y alcaide de su castillo: en 1482 le donó 
el rey Febo el molino harinero llamado de la Tin- 
tura, bajo la judería de Estella: caj. 164 n. 26. Este 
Lope, como partidario del conde de Lerin, se había 
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apoderado del castillo mayor de Estella llamado Bel- 
mechér y del de Zalá tambor en la misma ciudad por 
Jos años 1491; T necesaria una capitulación for- 
mal con varías condiciones, que se espresan en el ar- 
tículo Retes, para su entrega. Baquedano obtu- 
vo, entre otras cosas, en dicha capitulación el viz- 
condado de Marenpne y su jurisdicción en los es- 
tados que el rey D. Juan de Labrit poseía en Fran- 
c j a>== Lope de Baquedano señor de Ordoiz, hijo del 
anterior: ibid. = D. Fernando de Baquedano proto- 
notarío del Reino y poseedor de la casa de Golláno. 
La princesa D.* Leonor le donó en 1467,. para él 
y sus sucesores, la pecha del valle de Lana: ra j. 160 
n. 21. En 1476 le concedió el rey varios privilegios, 
asi como al lugar de Golláno: véase Golláno, en el 
diccionario de antigüedades. En 1492 era consejero 
y maestro de finanzas ú oidor de Comptos, y enton- 
ces compró á Tristan de Mauleon , señor de Rada, 
los logares de Etayo, Oro y Graoada con su juris- 
dicción: caj. 165 n. 52. También compró las pechas 
de los labradores de Allóa y Lácar á Juan de Eguia: 
comp. tom. 29 pág. 375.=Martin de Baquedano 
sucedió á su lio D. Fernando en el señorío de Go- 
lláno y pechas del valle de Lana y de los lugares de 
Allóz y Lácar; pero las primeras fueron adjudicadas 
á la corona en el año 1 5 1 1 : comp. tom. 29 pág. 3 7 5 y 
385. = Juan Remirez de Baquedano, señor del pa- 
lacio de San Martin, nieto de Juan Fernandez, se- 
ñor del palacio de Ecála, sucedió en la posesión del 
molino y pechas del valle de Amescua, y en los de- 
rechos de puertos, sacas y peages: comp. tom. 29 
pa*. 379.=: Juan de Baquedano, señor de Andera z 
en°cl año 1510: caj. 168 n. 6. s? D. Diego Remire* 
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¿e Baquedano: véase AndíA =Beraaldino Hualde 
de Baquedano, dueño del término redondo del Po- 
zuelo: véase Pozuelo. 

BARACEART. Casa de la tierra de Arberoa con pri- 
vilegio de hidalguía del affo 1435: caj. 104 n. 42. 

BARÁIBAR. Este pueblo fué incendiado por los caste- 
llanos en la guerra de los anos 1430: caj. 131 n. 38. 
La casa de Baraibar, llamada de Lizondo, era pe- 
chera al rej y fué libertada en el año 1440: caj. 
144 n. 18. Había casas en Baraibar, que por los 
años 1571, pagaban diez sueldos de pecha al real 
patrimonio: caj. 182 n. §9. En 1630 redimió el pue- 
blo el censo que, procedente de la pecha, pagaba al 
real patrimonio: véase LARRAUN. 

BARÁSOA11N. Este pueblo adquirió la jurisdicción ci- 
vil, en el año 1665, por 700 ducados que dió al 
erario: lib. 29 de M pág. 102. 

BARDÉNA. En ella se fabricaba pez por los años 1593 
en que abundaban los pinos: P:S. leg. 12 carp. 56. For- 
ma en que gozaban Tudela y otros pueblos en la Bar- 
déna por los años 1515: ibid leg. 7 carp. 52. Este 
documento dice, con respecto al goce de Tudela, lo 
que sigue: u Hallamos (1) que la ciudad de Tudela 
»goza de las dichas Bardénas reales de pacer con sus 
» ganados menudos y gruesos, cazan y rozan en donde 
«quieren y de la manera que bien visto les es, sin 
» poner condición alguna en el tal gozo. Y asi mes- 
»mo hacen fusta, lenia, carbón; asi para su servitut 

í i ) Este papel es, al parecer, copia simple de un informe 
dado al rey por la cámara de Comptos sobre los derechos del 
patrimonio real en la merindad de Tudela; y en él se descu- 
bre la tendencia ordinaria en favor del mismo patrimonio, 
contra los derechos existentes de los pueblos. 
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»como para vender; y también hacen en las dichas 
• »Barde'nas y montes, y términos del patrimonio real 
»(1) donde quieren, y por bien tienen, con piedra 
»yeso y fusta y otros materiales que en los dichos, 
» montes saquan y cortan: hacen casas, torres, abe- 
jeras cerradas con llaves, y cerraduras, las que bien 
» visto les es, apropiándoselas enpropied.it propia, y 
- » vendiéndolas á quien quieren y por bien tienen, 
' » sin conocer dominio, ni señorío, en contrario (2) de 
»lo que hacen/' En 1543 el pueblo de Villafranca 
obtuvo sentencias para el goce de la Bardéna : P. S. 
leg. 12 carp. 32. los vireyes, abusando de su au- 
toridad, concedían licencias á los pueblos de fuera 
de Nava rra para hacer leña en la Bardena pagando 
ciertas cantidades al tribunal de Gomptos, la ciudad 
de Tudela se oponía ; el virrey se escusaba diciendo 
que no se infringían las leyes ni los privilegios de 
los pueblos congozantes; y los tribunales á quie- 
nes se remitían estas causas las declaraban con favor 
de los virreyes y del fisco: P. S. Icj. 13 carp. 5 ,8, 
13 y 20. Una vez establecida esta manera de sacar 
dinero, el virrey y la cámara de Gomptos, se dispu- 
taban la administración de él: ibid carp. 21. Incen- 
dio de 3000 pinos en la Bardéna, ocurrido en el 
ano 1675: ibid carp. 14. En 1752 se cortaron €000 



(1) Aquí me parece que falta la palabra corrales, 

(2) Esto era conforme al privilegio del año 1 1 17, y decla- 
ración de i46"i , que espresan ser el gocede Tudela en la Bar- 
dena sin limitación alguna ; y á la confirmación de los privi- 
legios de los roncaleses del año i5a3 , donde, limitando el de- 
recho de estos, se les prohibía adquirir los que disfrutaban los 
vecinos de Tudela y otros pueblos que tenían franquicia : dic- 
cionario de antigüedades tom. 2 pág. 877 94. 
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pinos en la Bardana para carbón: ibid. carp. 25. En 
1743 se concedió facultad á Francisco Enriquez de 
Ablitas, y Francisco González, para rotnrar 200 roba- 
das de tierra en la Bardéna y plantar vinas y árboles 
por 2300 reales que dieron al gobierno: ibid. carp. 27. 
Este derecbo recayó después en D. Agustín y D. Mi- 
guel de Sesma vecinos de Corella; y se amojonó la 
tierra señalada en el término de Esparlosa: ibid. carp. 
28. Proyecto presentado en el ano 1772 para fun- 
dar seis pueblos en la Bardena (1): ibid. carp. 30. 
Descripción topográfica de la Bardéna, calidad de su 
tierra, linderos ele: ibid. carp. 31. En 1773 co- 
menzó el tribuna] de Comptos á dispensar la orde- 
nanza de los pastos en la Bardéna, tasando y exi- 
giendo el precio de la yerba á ios que la disfruta- 
ban fuera de los tiempos permitidos: ibid. carp. 32. 
Conatos de la cámara de Comptos para apoderarse 
de todos los diezmos de Ja Bardéna, con pre testo de 
las nuevas roturas: ibid. carp. 46, 47 y 48. Basílica 
de Santa Margarita que intentaba reedificar en la 
Bardena el obispo de Tudefar en el año 1805: ibid. 
carp. 50. Último atentado de la cámara de Compios 
en el año 1826 pretendiendo arrendar las yerbas dé 
la Bardéna en tiempo de la veda ; oposición de los 

pueblos propietarios del goce; y siniestro informe de 
- i.. ■ 

(i) Este proyecto tenia el inconveniente de distraer las aguas 
del rio Aragón para las necesidades de los nuevos pueblos; 
porque resultaba que los antiguos se oponían diciendo que á 
ellos se les privaba del derecho adquirido á las aguas con un 
perjuicio acaso mayor que el beneficio de las nuevas poblaciones. 
Asi lo habían expuesto va VilJafranca, VaUierra, Arguedas y otros 
pueblos, con motivo de haber intentado la villa de Ruesta en 
Aragón hacer un nuevo regadío en el afío 1756. Arch. del Rei- 
no,, sección de canales y regadíos, leg; 1 carp. 3a, 33 y 34. 
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la cámara interpretando injustamente el derecho de 
aquellos, y desconociendo que la veda rao era otra 
cosa que un medio económico en favor del mismo 
derecho para que no se destruyese el pasto, ú imiia- 
, cion de las leyes de la caza ¡ ibid. carp. 5/£. Castillos 
que hubo antiguamente en la Barddna: véase CAS- 
TILLOS 

BARGÓTA. Convento de la órden de San Juao , y an- 
tes de Templarios, que existid entre Puente la Reina 
y Mañeru: caj. 174 n. 8: comp. tom. 14 págr- 391* 
Estaba ya arruinado en el año 1 724 en que las cór fes so- 
licitaban su total demolición porque servia de asilo 
álos malhechores: Arch. del Reino, ó de las cortes, 
sección de negocios eclesiásticos leg. 4 carp. 1 y S1 m 

BARIAIN. Á este pueblo concedió exención de homi- 
cidios casuales el rey D. Teobaldo 2.° en 1264: car*. 
1 pág. 172. 

BARÍLLAS. La jurisdicción criminal de este pueblo» fué 
dada por el rey, en el ano 1665, á D. Francisco 
Pasquicr y Eguarás, que tenia el señorío, por 300 
ducados con que contribuyó al erario, lib. 29 de M. 
pág. 6 ve'ase Sánchez. 

BARRAGÁN (D. Antonio). Señor de Bértiz: véase 
Bértiz. 

BARRÁUTE (Menaut de). Señor de la casa mayor 
de Ibarróla en la tierra de Ostabares en la Navarra 
francesa: caj. 57 n. 38: comp. tom. 11 pág. 296.= 
Menautón de Barraute, sargento de armas: caj. 42 
n. 42 : comp. tom. 8 pág. 269. 

BASABURÚA MENOR, Valle compuesto antiguamente 
de cinco pueblos cuando Beinza-labayen era dos. Sus 
habitantes fueron saqueados por los castellanos en la 
guerra de 1 430 , y hechos prisioneros hasta el nú* 
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mero de 30 6 40; en cuya consideración les libertó 
el rey de pagar cuarteles durante la voluntad del 
mismo rey: caj. 130 n. 15: comp. tom. 21 pág. 530* 

BASÓLAZ ó BASÓLLAZ. : véase Ufil&. 

BÁYO (Bertol del). S ¡guió el partido de la casa de 
Labrít contra Carlos 5.°: véase NAVARRA. 

BAYÓNA. Ciudad de Francia. Según su fuero la jus- 
ticia se administraba por sus habitantes: caj. 6 n. 96: 
comp. tom. 2 pág. 240. 
BAZTÁN. En el diccionario de antigüedades tom. 1.° 
pág. 113 se hace mención de las sentencias ob- 
tenidas por este valle acerca de su hidalguía contra 
el patrimonial del rey en el año 1440; pero el do- 
cumento que después hemos tenido ocasión de ver 
originalmente, escrito en pergamino (1) y firmado 
por el príncipe de Viana, merece mayor esplicacion. 
Tratábase en el pleito de si los baztaneses debían ó 
no pagar pecha al rey por el pasto de los ganados 
de cerda en los montes; y en la vigorosa defensa del 
valle, sosteniendo sus derechos, se leen las notables 
palabras que Siguen "Car los fidalgos et infanzones, 
»en Navarra , no son poblados en tierra realenga nin 
» pechera , ni en tierra que la propiedad sea del rey ; 
»nin Jos fidalgos infanzones de Baztán, que en las 
* guerras de Francia et Navarra, el de Castilla , et en 
»las conquistas antiguas, ficieron é han fecho tan se- 
inalados servicios á la corona de Navarra, non con- 
» sen t ¡eran ser poblados en tierra del rey pechera , 
»eillo& seyendo repartidores de la tierra, et facedo- 
»res, con el presen t rey, de sus fueros et avenencias; 
»nin los presentes consienten, ni consentirian en la 



(i) Arch. del valle de Baztán. 

10 
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» dicha declaración, ante sabrían dejar la tierra é ir 
» á poblar á otra parte." 

£1 valle de Baztán siguió pleito contra D. Joaquín 
Francisco de Arizcun barón de Beorlegui, y D. 
Juan Antonio Esiaba, porque en las córtes de Na- 
varra del año 1677 se decían señores de Arizcun y 
de Zozáya ó Sazaya; y el valle obtuvo sentencia favo* 
rabie declarando que en lugar de decirse cuyo es Ariz- 
cun y cuyo es Zozaya se dijese cuyo es el palacio, ó 
solar , de Arizcun ó Zozaya (1). Arch. de los tribu- 
nales. Baztán adquirió de) rey la jurisdicción criminal 
en el año 1709: lib. 33 de M. pág. 340. 
BAZTÁN. Antiquísima familia de Navarra. En 1191 
García Baztán gobernaba en Dicastillo ó Deícastellu: 
véase Dicastillo. En 1334 D. Juan Pérez de Baz- 
' lán, alférez de Navarra, gobernaba en Laguardia: 
éra hermano del obispo de Pamplona D. Pedro Re- 
mirez:cart. 1 pág. 275. =:D. Gonzalo Juaines de Baz- 
tán(2) alférez de Navarra en 1266: cart. 1 pág. 206 y 
$88. Compitió en el gobierno del Reino en la menor edad 
de la reina" D.* Juana hija de D. Enrique: anales 
lora. 3 pág. 379. Hizo su testamento en Calahorra 
en 7 de octubre de 1280: ibid pág. 468. Esta fami- 
lia dejó el servició de Navarra, por su ódio á la usur- 
pación de los reyes de Francia, en tiempo de Felipe 
el luengo: ibid pág. 557. Su solar en Baztán se lla- 
maba Jaureguizar ésto es palacio viejo. Descienden 



(1) Zozaya es un barrio del lugar de Oronóz» 

(2) Moret dice que éste Juaines era hijo de O. Juan Pérez: 
Anales tom, 3 pág. 289. Es dudoso si debe leerse Juaines ó 
fbamnrs, el texto dice haynnis, y Moret de las dos maneras lo 
nombra. .» ; 
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de esta casa loa marqueses de Sania Crufc: ¡bid pág. 
4-69. Lope de Vega dedicó eo su Jerusalen conquis- 
tada, líb. á pág. 82, varios versos en loor de D. En- 
rique Bazfan, que, con cien hidalgos baztaneses, dice 
D. García de Longora (1), asistió á la conquista de 
la tierra Sawta con el infante D. Ramiro de Navarra, 
á quien titula rey, y fué hijo de otro D. Ramiro, 
señor de Calahorra, hermano de D. Sancho el de Pc- 
ñ'alen ; el rey D. García Ra mirez, el restaurador , fué 
hijo del segundo D. Ramiro que se halló en la tierra 
Santa, y de D." Elvira bija del Cid. More t copia un 
testamento de este B. Ramiro en que hace mención 
de unas reliquias que trajo de su espedicion á Jeru- 
salen; pero éste documento parece sospechoso según 
el mismo Moret (8) 

BEÁCIA. Lo mismo que Baeza , Beatriz y Sancha. Véase 
Reyes en D. a Sancha mujer de D. Sancho el sabio. 

BEÁRÍN (Fernando de). Vecino de Abárzuza, gentil- 
hombre hijodalgo antiguo:, caj. 156 n. 10 comp. tom. 
25 pág. 262.= Juan de Bearin poseía las pechas de 
los lugares de Aizpún, Goni y Urdánoz, y las he- 
redó su hija Mariana, casada con Ogér de Medráno; 
véase Medráno. 

BEASQÜIN. Casa noble de la tierra de Ostabáres en 
Francia: caj. 100 n. 24: comp. tom. 18 pág. 29. 

BEATRIZ. Lo mismo que Baeza , Beacla y Sancha: véase 
Retes en D. a Sancha mujer de D. Sancho elsábio. 

BEAÜMONT (3). Noticias de la descendencia del prior 

■ ■■ .i • — - - . i . ■■— 

(i) Historia apologética de Navarra ; Hb. i cap. 3 párrafo a* 
(a) Ivesligaciones pág. 671. 

0S Beaumont. Palabra francesa que equivale á Monte be- 
llo, o Monte hermoso. Los Españoles solían decir Bellcmont ; 
y así se té escrito algunas veces. 
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¿. de San Juan y canciller de Navarra D. Joan, y del 
señorío de Santacara: véase Santacara= D. Luís de 
Beaumont señor de Mendinueta: véase Uslmbelz. = 
D. Francisco Beaumont, señor de Montcagudo , véase 
Gkntii.es hombres. 

BEINZALABAYEN. El censo , que éste lugar pagaba 
al rey, fué donado en 1437 á Martin de Azpilcuéla 
y sus hijos: comp. tom. 29 pág. 300: véase Azpil- 
CUETA. Bcinzalabayen , redimió dicho censo en el año 
1630 entregando por una vez 5320 reales de piala 
al erario: lib. 23 de M. pág. 190. 

BEIRE. Del palacio de este pueblo era señor, por los 
años 1392, Diego de Baquedano: caj. 63 n. 9 comp. 
tom. 12 f)ág. 344. 

BELMECHÉR. Así se llamaba el castillo mayor deEs- 
tella , donde existia otro llamado Zalatambor. 

BELZÚNCE. La pecha, collazos y otros derechos, que 
el prior de Veíate tenia en dicho pueblo, los cedió 
al rey en 1424 en cambio de 7 cahíces y 2 robos 
de trigo que pertenecían al mismo rey en el pueblo 
de Echarri del valle de Echauri: comp. tom. 20 pág. 
538 tom. 29 pág. 211 : caj. 123 n. 15. 

BEÓRLEGUI. Baronía que en 1543 pertenecía á la 
familia de Beaumont: véáse SANTACARA. 

BEORTEGUI : véase Artájo, y Murillo en el valle 
de Lánguida. 

BERASAIN. Este pueblo recibid fueros del rey D. Sancho 
el sábio en 1193: caj. 1 n. 63: comp. tom. 1 pág. 
70. En 1336 obtuvo privilegio para nombrar sayón 
y juez: caj. 7 n. 75: comp. tom. 2 pág. 337. 

BERBINZÁNA. Las rentas de este pueblo fueron da- 
das por el rey á Ogér de Mauleon en 1307 en cam- 
bio , ó recompensa , del castillo de Mauleon : caj. 5 
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n. 33: caj. 164 n. 38: comp. tom. 2 pág. 41: tom. 
26 pág. 466. En 1354 Juan de Mauleon, señor de 
Rada, vendió al rey la renta que tenía en Berbinzána 
por 250 cahíces de trigo: caj. 12 n. 38: comp. tom. 
3 pág. 264. El pueblo de Berbinzána tuvo pleito con 
el patrimonio real sobre el pago de 100 cahíces de 
trigo que este le pedia de pecha , y se le absolvió por 
sentencias délos años 1579 y 1580: lib. 19 de M. 
pág. 184. 

BERBINZANA (Juan de). Vecino de Peralta , obtuvo 
privilegio de hidalguía en 1507: caj. 167 n. 64: comp, 
tom. 27: pág. 121. 

BERNÉDO (Fr. Vicente de). Religioso natural de 
Puente la Reina, que murió en olor de santidad. El 
ayuntamiento de ese pueblo solicitaba en el año 1664 
que las córtes de Navarra apoyasen su beatificación: 
Arch.del Reino , sección de negocios eclesiásticos leg. 
2 carp. 79. 

BERNÉDO. Pueblo de Álava con fueros de D. Sancho 
el sábio: cari. 1 pág. 221. El pueblo de Berne'do, y 
el de Laguardia, se hicieron libres de peage en 1337 
dando al rey 1250 libras: caj. 1 pág. 252. Véase La- 
guardia en el diccionario de antigüedades. Bernédo 
pertenecía á Navarra en 1437 : caj. 140 n. 13; comp. 
tom. 23 pág. 208. 

BÉRRIO. Los palacios de éste pueblo (1), que eran de 
Juan de Uzama y su mujer, fueron vendidos en 1412 
al patrimonial del rey: caj. 101 n. 44: comp. tom. 
1 8 pág. 1 88. En 1 446 era señor del palacio de Ber- 
ríosuso Pedro García: caj. 154 n. 18: comp. tom. 25 
pág. 76. En el año 1667 era dueño del palacio, y 



(i) No dice si es Berriosuso ó Berrioplano. 
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pechas de Berriosuso, D. Fausto Eslava el cual ad- 
quirió la jurisdicción criminal del mismo pueblo por 
600 ducados que dio* al erario: Hb. 29 deM. pág. 208. 
BE RRIOZÁR. Lugar de la cendea de Ansoain merin- 
dad de Pamplona. Su jurisdicción civil y criminal se 
perpetuó por real gracia, en el año 1657, en Ja casa 
del conde de Ablitas señora de dicho lugar por 600 
ducados con que contribuyó al erario: lib: 28 de M. 
pág. 218. 
BERROARÁN: véase Montes. 

BERRÓZPE (Juan Sanz ó Sánchez de). Consejero del 
rey y tesorero de Navarra por los anos 1460: caj. 
158 n. 31 y 45 : comp. tom. 26 pág. 144 y 165. 
= D. Fr. Belenguer Sanz de Berrózpe prior de San 
Juan: caj. 167 n. 8.: comp. tom. 27 pág. 78. Fué 
embajador de las cortes de Navarra al rey D. Fer- 
nando el católico en 1513 para ratificar el juramento 
de los fueros: caj. 168 n. 26: comp. tom. 27 pág. 
142.==AlonsoSanzde Berrozpe fué agraciado por el 
rey D. Fernando el católico en 1514 con todos los 
censos y tributos que pagaban al real patrimonio las 
sinagogas de Tudela y su merindad: caj. 168 n. 37: 
comp. tom. 27: pág. 149. 

BERRÜETA. Este pueblo tenia privilegio para nom- 
brar juez y sayón: caj. 7 n. 75: comp. tom. 2 pág. 
337 : véase Atéz. 

BERRÜETA. Casa con privilegio de hidalguía del año 
1435 en la tierra de Arberoa: caj. 104 n. 42: comp. 
tom. 23 pág. 14. 

BERRUÉZA. Familia de San ftfarrin de ünx i quien 
la princesa D.' Leonor concedió privilegio de hidal- 
guía en 1471: caj. 162 n. 21 . comp. tom. 26 pág. 
353. 
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BÉRTIZ. Antigua familia de Navarra. Pedro Miguel 
Bértiz recibid del rey, durante su voluntad, en 1392 
Jas pechas de Larraun, Araiz, Aréso y Lei»a : caj. 67 
n. 34: comp. tom. 12 pág. 482. Fué merino de Jas 
montarías en 1398: caj. 76 n. 47 i comp. tom. 14 
pág. 189. Y alcaide del castillo de Iruríta: caj; 76 
n. 49: comp. tom. 14 pág. 197. Y guarda de la 
feria de San Miguel de Excclsis: caj. 105 n. 5 : comp. 
tom. 19 pág. 1 62. = M ígucl de Bértiz, hijo de Pe- 
dro Miguel, fué nombrado merino de las montañas 
en 1424: caj. 123 n. 9: comp. tom. 20 pág. 530. 
La princesa D.* Leouor le donó en 1467 doce puer- 
cos anuales sobre la pecha llamada eyurdea de los lu- 
s gares dé Inza y Betclu : caj. 160 n. 17: comp. tom. 
26 pág. 292. = Pedro Periz de Bértiz, fué teniente 
de alcaide del castillo de Garaino por D. Godofre 
de Navarra conde de cortes en 1419: caj. 186 n. 3 
comp. tom. 20 pág. 66. = Micheto de Bertiz escu- 
dero, acompañé en 1421 á los embajadores do los 
reyes de Francia é Inglaterra , y del duque de Bor- 
goña, que vinieron á Navarra: caj. 107 n. 6: comp, 
tom. 20 pág. 253. = Machín, ó Martin, de Bertiz, 
murió en servicio del rey en la villa de Roa por los 
anos 1434. María de Oyeregui su viúda, dueña de 
Ja casa de Errepáre', fué libertada de cuarteles: caj. 
146 n. 31 : comp. tom. 22 pág. 373.=Martin Ber- 
tiz, y su mujer Juana de Subízar, eran dueños de 
la casa de Errepáre en 1477: cáj. 163 n¿ 16 : comp. 
tom. 26 pág. 401. = Miguel Martínez, señor de Ber- 
tiz por los años 1431 : caj. 112 n. 3: comp. lora. 
22 pág. 102. Tuvo debates con el señor de Amézqneta 
en í 4 36, y el rey envió un mensajero para procu- 
rarla paz: caj. 139 n. 15; comp. tom. 23 pág. .137. 



Digitized by Google 



80 BER 

= Pctri Sanz, señor de Bertix, hijo del anterior en 
1461: caj. 152 n. 6: caj. 171 n. 4: comp. tona. 26 
pág. 200. Mandaba gente de armas en la guerra de 
1460 en los sitios del castillo de Ozcorroz: caj. 159 
n. 15: comp. tom. 26 pág. 22 1 .= Juan Periz , hijo 
de Petri Sanz, fue agraciado por la princesa D: a Leo- 
nor en 1474 con la quinta de e jardea de los cer- 
dos del término de Vidasoa, y con la pecha de los 
lugares de Arce, Ascárraga y Elgorriága : caj. 162 
n. 53: comp. tom. 26 pág. 38 !.= Martin Bertiz 
señor de Bertiz en 1560, obtuvo sentencias decla- 
rando que podía tener tablas, ó aduanas, en los puer- 
tos de Marañón , Cabred o y La población (1): caj. 181 
n. 53: comp. tom. 27 pág. 260. Fué D. Martin co- 
pera del rey por los anos 1 568: caj. 182 n. 15 : comp. 
tom. 27 pág. 277. 

BERTIZ. Lugar señorial del Talle de Bertizaráná, me- 
rindad de Pamplona, agregado á Oyerc'gui de que 
hoy se considera como barrio. En 1665 D. Antonio 
Barragán y Bertiz se titulaba señor de éste pueblo 
y adquirió la jurisdicción de él por 300 ducados que 
dió al rey: lib. 29 de M. pág. 161. 

BERUÉLA. Véase Bonamaison. 

BERUETE. Esle pueblo redimid la pecha que pagaba 
al real patrimonio en el año 1630 por 400 ducados 
de plata doble: lib. 24 de M. pág. 133. 

BETELU. Este pueblo adquirió él título de villa se- 
parada del valle de Araiz en el año 1694 por 500 
ducados que dió al erario: lib. 32 de M. pág. 70. 

BEUNZA-LARRÉA ó BEUNZA la grande, ó mayor, 



(i) Véase Puertos secos en el Diccionario de antigüedades. 
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deribado ¿e\ vascuence ¡arria (1). Ignórase porque 
se llamó mayor , siendo asi que el otro Beunza del 

- mismo valle de Aléz, donde está situado Bcunza-lar- 

- . rea, es muchísimo mayor: acaso en la antigüedad su- 
' cedería lo contrario. Be unza -larrea recibió fueros de 
. D. Sancho el sabio, en 1193: caj. 1 n. 63: comp. 

tom. 1 pág. 70. Podia nombrar juez y sayón : caj. 7 
n. 75: comp. tom. 2 pág. 337. El palacio de este 
pueblo era exento de pagar cuarteles: comp. lom. 29 

- pág. 325. En 1427 era señor de Be unza- lar rea Gar- 
cía Gil de Sarasa: caj. 126 n. 8. . 

BÉZQUIZ. Las pechas de este pueblo con las de San- 
soain; en el valle de Orba, fueron dadas en cambio 
por las del pueblo de Egües en el año 1 546 , por el 
monasterio de Santa Engracia de Pamplona, á Ber- 
naWino Hualde de Baquedano. Decian que la pecha de 
Sansoain era 15 robos de trigo, 5 la de Bezquiz, y 
la de Egües 20: P. S. leg. 16 carp. 34. 

BIDÁCHE. Pueblo de Francia cuya soberanía fué de 
los reyes de Navarra. Llamóse Vidaixen , Vidaisótf, 
Vidaxen : véase Vidaison. 

BIDASÓA ó VID ASÓ A: véase Montes. 

BIDAURRÉTA ( Mayorazgo de ): véase ArinzÁKO. • 

BIDOÉTA, BEOMÉTA ó BEOIUETA. Término cu- 
jas yerbas j aguas, y las del término de Ondáz, ú 
Ondaiz, lugar despoblado, se daban en arrendamiento 
al concejo de Zunzarren en el ano 1436: caj. 139 
n. 2: comp. tom. 23 pág. 112. 



(i) También puede significar monte ó tierra de pasto sin 
árboles; ó acaso Larrea sería el nombre de otro pueblo que 
existió inmediato &* Beunza, y éste tomó su nombre comoBein** 
za-labayen. 

11 
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BIKRLAS. Pueblo de Aragón que perteneció á Navarra. 
£1 rey D. Carlos 2.° lo donó á Mosen Rodrigo de Uríz, 
y después, su hijo D. Carlos 3.°, á D. Manía de La- 
carra en el año 1392: comp. tom. 29 n. 23 (1).En 
1418 hizo homenaje por dicho pneblo Martin Enri- 
que* de Lacárra : caj. 117 n. 13: comp. tom. 19 
pág. 416: véase U«iz. 

BIGUÉZAL. £1 señorío de este pueblo fué dado por la 
reina D.* Juana en 1281, á Juan y Milia Sanchiz, 
á una con los de Aspurg y Pitillas, en cambio de 
Aguilár y Dícastillo: véase Sánchez. Baronía de B¡- 
güezal: véase Redin. 

BIÚRRUN. Sobre la pecha que éste pueblo pagaba á 
la religión de San Juan hubo pleito en 1547 y fué 
mantenida la religión en la posesión de exigirla con- 
• cegi luiente, reservando al pueblo el derecho de pro- 
piedad: P. S. leg. 17 carp. 15. 

BLANCA. Reina de Navarra. Su entierro: véase el rei- 
nado de D. Juan 2.° en el artículo Reyes. 

BLÁSTEGÜI d BLASTEGU1AIZA. Lugar despoblado. 
Existia en 1319, en que su concejo tuvo pleito con 
el de Leiza sobre el agua de 01 la san: caj. 5 n. 99: 
comp. tom. 2 pág. 125. Sus términos se unieron, al 
parecer, á los de Villa nueva en el valle de Araquil 
(2); pues este pueblo pagaba pecha por ellos en el 



(i) La donación de Bierlas, de que hablamos en el artí- 
culo Lacárra del diccionario de antigüedades, diciendo que 
no parecía en el arcli. de Comptos, se ha encontrado posterior- 
mente entre los papeles sueltos que yo he coordinado en lega- 
jos con dicho título: leg. i5 carp. 4. 

(a) Blastegui fué uno de los pueblos cuyos habitantes pa- 
saron á la nueva población de lluarie-Araquil; véase éste ar- 
tículo eu el diccionario de antigüedades. 
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año 1 496: caj. 166 n. 20: comp. tom. 27 pág. 39: 
véase Villanueva. 

BONAMAISON. Término de la villa de Abtítas. Ea 
1177 pertenecía al monasterio de Beruela, ó Berola, 
quien lo dió en cambio al rey D. Sancho el sabio por 
la heredad que fué de Alpelme (1): cart. 3 pág. 42, 
Véase Almázdra. ¡ 

BORJA (Cesar ). Célebre personaje descendiente de la 
casa de Gandía en Valencia, hijo del papa Alejandro 
6.* quien le hizo obispo de Pamplona y Valencia, y 
luego cardenal. Dejó la purpura por la espada; hizose 
memorable en las guerras de Italia por sus grandes 
hechos mezclados de iniquidad: casó con una her- 
mana del rey de Navarra D. Juan de Labrit, en cuya 
defensa, contra el conde de Lerín, murió peleando 
entre Viana y Mcndavia en el ano 1 507 (2). Se en- 
terró en la capilla mayor de la iglesia de Santa Ma- 
r/a de dicha ciudad de Viana en un sepulcro que 
existia en el año 1523 con el epitafio siguiente. 

Aquí yace en pora tierra 
El que toda le temía, 
El que la paz y la guerra 
En su mano la tenia. 
¡Oh tu que vas á buscar 
Dignas cosas de loar, 
Si tu loas lo mas digno, 
Aqui pare tu camino, 
No cures de mas andar. 



( i ) A pelme apellido morisco. 

(a) Es plica ose con mas ostensión los hornos de Borja en 
mi historia compendiada de Navarra pág. 373. 
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Ji^«j septakf* t epitafio han desaparecido : y según 
me bou ¡aioruiailo, algunos Tedoos de Vana, se ex- 
I» iglesia por orden de un obispo ¿milico 
u¿«* tft ctet» prolaoada con la existencia de los htie- 
40* <¡» Borja. 

Saodoval, en su eatálogo de los obispos de Pam- 
plona, dice que el epitafio puesto á Cesar Borja era 
eí siguiente* 

Aul nihíl, aut Casar vult diei Borjia! quidni? 
Cum simul, et Osar possit, et esse nihil. ■. 

' t , , • ♦ . > t ' 

Que dice en castellano. 

r * . . * . ■ * •: * :: 

n. Ó Cesar 6 nada, quiere > . . i > 

•.;,<■ llamarse Borja, ¿qué mucho? 

Si Cesar, y nada, puede 

Venir á ser todo junto» 

Pero parece que Sandoval equivocó este epitafio 
con el epigrama idéntico del poeta Sanázaro, que 
anticipadamente le pronosticó en sus obras el fin que 
había de tener j(1) a . Lo cierto es que el obispo de Mon- 
doñedo D. Antonio de Guevara, que nos ha trasmi- 
tido en sus epístolas el primer epitafio que dejamos 
copiado , asegura haberlo visto en el año 1 523 , y 
nada dice del segundo en latín. 
BQZÁTE: véase Agites. 

BRIÓNES. Pueblo de Castilla donado en 1426 por el 
rey D. Juan §.° á su hijo D. Carlos príncipe de 
' Yiana: caj. 104 n. 32: córap. tom. 21 pág: 

• - - - * * >" 

~ : ' •■ : ■ ■■■ i ' ■ 

(i) Anales dé Navarra, iom. 5 pag. i4o, . \*j : u* 
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- : Briónes perteneció á Navarra hasia los años 1460 i 
< caj/ 151 ». 28, cómp. fon. 24 pág. 391. 
BRUJOS y BRUJAS. En el año 1525 se formo* cansa 
.• contra varios habitantes de Roncal, Salazár, Aezcoa 
y Aoiz, acosados de brujerías; y fueron ajusticiados 

• y confiscados sus bienes. D. Pedro Valanza , oidor del 
consejo de Navarra , pa so* en comisión á los pueblos 

• < donde existían los supuestos brujos, con facultad* de 

recibir información sumaria remitiendo los autos al 
i consejo para su determinación. Este oidor administró 
' los bienes confiscados á los brujos y brujas sentencia- 
dos; y, habiendo muerto sin aclarar la cuenta de su 

- administración , se hizo cargo á sus herederos y se 
siguió causa acerca de ello, de la cual aparece que 

:■ Valanza fué- á la comisión llevando entre su comitiva 

• un capellán , dos borreros (berdugos) y dos mozas 

- brujas qué conocían á las oirás brujas. Llevó tam- 
: bien 70 pares de grillos, 30 pares de esposas y 40 

argollas: lib. 4 de M. pág¿ 41. 
BUCARÉLI y URSÚA (D, Francisco). Virey de* Ka- 
' Tarra acreditó su generalogía como descendiente de 
: los UrSuas de Ariecun en Baitan en el año 1775: 
«' P. S. leg. 17 carp 36: véase UrsÚA. . 
BUENO - (Pédro de). Vecino de Miranda, obtuvo pri- 
' vilegio de hidalguía en 1467: caj. 160 n» 4:comp. 

tom; 26 pág. 283. 
BÜÑÜÉL. El castillo de este pueblo estaba en empeño 

y se recobró en el año 1494: véase Reyes, en elrei- 

nado de D. Juan de Labrit. , 
BURGUÉTE. Pueblo. En bascuence Aubiz. 
BURGUX. En los pastos de este pueblo tiene derecho 

el de, Ústés: véase Üstés. Hubo cuestiones entre Bur- 

guí y. Roncsíl sobre facería de términos: véase ROKCÁl. 
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BURLÁDA. La jurisdicción baja y mediana de éste pue- 
blo fue' vendida por el rey en el año 1630 á Sancho 
Moa real, asi como el derecho esclasivo de pescar en 
el rio en la parte confinante al mismo pueblo: lib. 
94 de M. pág. 115 y lia 

BÜRUZÁGÜI, ó BURÜZAIS (1> Especie de mayoral 
ó alguacil , que antiguamente tenían algunos pueblos 
con la obligación de avisar á los vecinos á las juntas 
de los concejos y á las obras públicas, tocar la cam- 
pana , llevar pan y vino á los vecinos que trabajaban 
en dichas obras, y recoger las multas y prendas de 
los contraventores á las ordenanzas municipales. 

En el año 1545 se suscitó pleito entre los veci- 
nos hidalgos, y los labradores, del pueblo de Araná- 
ráche, acerca de las obligaciones del Büruzagui, que 
los hidalgos pretendían deber ejercer siempre, un la- 
brador como pechero é inferior á la clase de aque- 
llos, los cuales se distinguían también en el traje: 
los labradores alegaban que no eran pecheros por sus 
personas, sino por los bueyes, que poseían , pagando 
á la casa de San Martin de Améscua la baja, por 
cada yunta de bueyes 2 robos de trigo, otros 9 de 
cebada y 1á cornados, y la mitad por un buey; pero 
aunque tuviesen mayor número de bueyes que la 
yunta no debían pagar mas que lo asignado ó la misma 
yunta; y que nada pagaban los que no tenían bue- 
yes. Decíase también que los labradores de los puer 



(i) En vascuence significa gefe ó cabeza. El pueblo de AI- 
sasua tuvo dos Buruzais basta el año actual en que uno de 
ellos recurrió i la diputación provincial solicitando se le exo- 
nerase de esa carga, que se imponía por turno de vecinos» 
Una de sus obligaciones era la de dar de beber en las juntas 
de concejo. Y la diputación lo abolió en decreto de i3 de Enero. 
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¿lósele Eulate y Larraona, que, con el de Aranará- 
che, componen el valle de Améscua la alia, estaban 
sujetos á la misma pecha. Que el buruzagui de cada 
pueble» avisaba también á las juntas que dicho valle ce* 
le braba en San Miguel de Aranaráche y lo mismo 
cuando se juntaban los dos valles de Améscua alta 
y baja en el lugar de Quala (1). 

La sentencia declaró que el buruzagui debía ser 
siempre de los labradores y que prefiriesen á estos, en 
todas Jas honras, los hidalgos; P. S. leg. 16 carp. 25. 
BURUZÁ1S; véase Bubuzagul 

«- 

\J 

CABANAS ó CABAINAS. Lugar que, al parecer, exis- 
tió cerca de Lumbier; pues que en 1380 hubo com- 
promiso y sentencia arbitraria entre dicho pueblo de 
Lumbier y María Fernaudez de Cabainas, mujer de 
Ogér de Mauleon escudero, sobre el lugar y térmi- 
nos de Cabainas : caj. 22 n. 1 0. £1 lugar de Cabanas 
estaba inmediato á otro llamado Necuesa del cual se 
dice que ex istia en el año 1416 y que era habitado: 
en ese tiempo el recibidor de Sangüesa dió órden 
para tomar á mano real, como propios del rey, los 
lugares de Necuesa y Cabanas y el monte de la Em- 
paranza; y consta que se tomó el de Necuesa y que 
sus vecinos se opusieron: con ese motivo se espresa 
que Necuesa lindaba con Lumbier, Ta bar, Nardués 
y Aibár: P. S. leg. 12 carp. 7. 

CABALAS. Las de ganado se entendían cuando eran 



(i) Ecala en la Améscua baja. 



— 
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vaca» t50 de nn año cumplido: la cabana de Ó^ejas 
se componía de 1000 cabezas (1). 

CABREDO. Este pueblo fue* tomado por los castella- 
nos, y reconquistado por los navarros en 1 430: ca j. 
127 n. 27. En 1450 sufrió mucho de los castella- 
nos , que hicieron prisioneros á varios vecinos y les 
exigieron crecidos rescates: caj. 156 n. 9. 

CABREGA. Granja de la merindad de Estella. En 151 1 
era un lugar cuyas pechas pertenecían al mariscal D. 
Pedro de Navarra; comp. tom. 29 pág. 381. 

CADENAS. Armas adoptadas por los reyes de Navarra 
en sus escudos, á consecuencia de la batalla de las 
Navas de Tolosa ocurrida *en el año 1212. El primer 
historiador que escribió de esto fue' D. García de Eu- 
guí obispo de Bayona, y confesor del rey de Navarra 
D. Carlos 2.°, en una breve crónica de los monarca* 
de esc reino que anda manuscrita : en ella decía que 
el rey D. Sancho el fuerte ganó en dicha batalla las 
cadenas e tiendas que hoy son en Navarra (2). • 

Sigue después el príncipe de Viana, que dice, ^ha- 
blando de dicho monarca: et conquistó las cadenas 
por armas , é asentólas sobre las ariestas (3) cótf un 
punto de sinople (4). El rey D.Carlos el noble, abuelo 



(r) Esta noticia se ha sacado de un inventario antiguo! del 
ardí, de Comptos, que se refiere á una ordenanza de los reyes 
D. Juan y D. a Blanca del año i434í pero este documento no 
Se encuentra. 

(2) MoreU Investigaciones pág. 724. 

(3) Antiguas armas de los reyes de Navarra. El principé de 
Viana hace mención de su origen : Crónica pág. 42. Pero no 
hay> dato alguno positivo que acredite el uso de las ariestas es 
las armas de los reyes de Navarra. 

'(4) Crónica , 1 ib» 2 cap. 16. Moret cita este texto «on-ro- 
lacion al cap. 17 lib. 1 de un códice de la nwsma Crónica que 
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del príncipe, había dicho ya en el privilegio de la 
unión de Pamplona que las armas del reino eran las 
cadenas; y el rey D. Juan, padre del mismo prín- 
cipe, lo repitió en su tiempo (1). Fermín Megia, que 
escribid un nobiliario poco después de dicho príncipe, 
decia que las cadenas de Navarra representan aque- 
llas que el Miramamolin tenia en torno de si , cuando 
fué vencido en el puerto Muladar (2). Y posterior- 
mente otros muchos escritores siguieron afirmando 
lo mismo. El doctor Villadiego, en el fuero antiguo 
de los reyes godos, y catálogo de ellos, trae una le- 
tra antigua (3) del libro del Becerro, en que, cele- 
brando á un caballero del apellido de Zuñiga origina- 
rio de Navarra (4), dice: 



el fió; pero se diferencia de la impresa en que aquella dice con 
un punto en medio de sinople; y en las que yo he visto para 
la impresión, que acabo de publicar, esl án omi lidas las palabras en 
medio. 

Íi) Moret: Investigaciones, pág. ?3ir 
a) Ibid. pág. 7 34. 
{3) Así dice Moret: Ibid. pág. 735; pero yo no le doy la 
antigüedad, que supone á esa letra; porque su propio lenguaje 
lo desmiente. 

(4) Suponía el poeta que este caballero se halló en la ba- 
talla de las Navas ; lo que no tiene duda es que la casa de los 
Zufíigas usaba ya de las cadena» de Navarra en su escudo de 
armas en el año i3oi como veremos luego. De los Zu Sigas de 
Navarra descienden los duques de Bejar, condes de Miranda, 
que deducen su origen del rey I). García lñiguez de Pamplona» 
Anales, tom. 3 pág. 108. 



i • 
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Cerca del muy airo carro 
La banda de fortaleza 
con cadena de nobleza 

Y sangre del rey navarro* 

Y que con la cruz preciosa 
En las Navas de Tolosa 

Se ganaron en un día 
Cuando Zúñiga vencía 
Con su lanza victoriosa. 

£1 blasón de las cadenas se ha representado de 
varias formas, según el capricho de los monarcas, el 
gusto de los tiempos y la inteligencia de los grava- 
dores. D. Sancho el fuerte hizo uso de cuatro bar- 
ras cruzadas y laboreadas de manera que los ocho 
brazos que formaban las cuatro barras, saliendo de 
un centro común, parecían otros tantos cetros ador- 
nados en sus est remos con flores de lis según se es- 
tampan por Moret en sus investigaciones (1). El 
mismo D. Sancho usó también de otro escudo cou 
barras lisas y semejante en todo al juego de tres en 
raya, y al que hoy se usa, sin otra diferencia que la 
de los globos, anillos ó esferillas, que después se aña- 
dieron á las barras, de trecho en trecho, para indi- 
car el enlace de los eslavones de una cadena. Este 
escudo se describe también por Moret (2), y existe 
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las columnas de la catedral de Tudela cor 




Dd rey D. Enrique Lijo de D. Teobaldo y her- 
mano del 2.°, tenemos un sello en el archivo de Comp- 
tos colgado del contrato matrimonial de D* Juana 
su hija con Enrique, hijo del rey Eduardo de Ingla- 
terra (1), donde se ven por un lado las armas de Na- 
varra en forma de barras con globos ó esferillas de 
trecho en trecho y cubiertas, en promedio, con tres 



(i) Año i*73: caj. 3 n. 65. Este contrato se copia 
mente en el articulo Rbyss. 
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bandas, que parece ser las del condado de Champaña, 
en esta forma. 




Por el otro lado se ve un caballero con el escudo 
de las armas de Navarra solas , el caballo enteramente 
encubertado con un arnés, cuyo adorno en toda su 
ostensión consiste en las mismas armas, ya formando 
dicho juego de tres en raya, y ya con las barras y es- 
fcrillas en varias direcciones, según lo permite la fi- 
gura del caballo. 

El rey D. Felipe 3.° varió la forma poniendo tres 
eslabones separados, cuya figura es idéntica á la de 
los que componen los dos trozos de cadenas que exis- 
ten en la iglesia de Roncesvallcs. Dichos tres eslabo- 
nes significan, según mi opinión, el destrozo ó rom- 
pimiento de las cadenas que cercaban la tienda del 
Miramamolin, y la misma tienda se ve representada 
en un triángulo que Moret no acertó á esplicar (1). 
Una cruz que se ve sobre la cúspide del pabellón, ó 
tienda, denota , en mi concepto, el triunfo de la re- 
ligión cristiana sobre la media luna, que debía ocu- 

(i) Investigaciones pág. 733. 
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par el mismo lugar, y se demuestra en la estampa 
que sigue. 




D. Carlos hijo de Felipe 3.°, hizo uso de los 
mismos signos en sus monedas, aunque con la pe- 
queña variación de sustituir dos flores de lis á los 
anillos de los dos eslavones de los costados de la tienda, 
según se ve en la moneda que dejamos estampada en 
el diccionario de antigüedrdes, hajo el n. 4 tom. 2 
pág. 407. Pero también hizo uso del hlason en fi- 
gura de tres en raya como el rey D. Enrique, aun- 
que sin mezclar otras divisas, como se ve en la si- 
guiente estampa de una moneda de plata que existe 
en mi poder. 




La infanta D.* Juana, hija de D.Juan 2.°, hizo gra- 
var un escudo (ve'ase el articulo Juana) que se acerca 
mas á la forma de cadenas porque los globos ó* es- 
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Cerillas están abiertos á macera de anillos. 

Fernando el católico hizo acuñar sus monedas na- 
varras con escudo en idéntica forma que el referido 
de la infanta D. a Juana; y en nuestros días, hasta las 
acuñaciones del año 1830, se ven en la misma ma- 
nera, sin que por eso se baja abandonado del todo 
la de las esterillas que se ven todavía en los frontis* 
picios de la novísima recopilación de Navarra, impresa 
en el año 1735, y en los anales de la ediccion de 
1766. Sin embargo desde el siglo 16 comenzó á ha- 
cerse uso también de eslabones ó anillos ovalados, for- 
mando con su enlacé cadenas regulares. 

En las tres iglesias deTudela, Iracbe y Roncesva- 
lles existen todavía los trozos de las cadenas que la 
t ra dice ion constante dice haber sido regalos del rey 
D. Sancho el fuerte. En el altar mayor donde se ha- 
lla colocado el de Tudela se lee la siguiente inscrip- 
ción: Cadenas que dio á esta iglesia el rey D. San- 
cho el fuerte y 7.° de Navarra , de las que rompió de 
la tienda del Miramamolin en la batalla de las Na- 
vas de Talosa, año 1212. 

Y si bien este letrero manifiesta claramente ser 
de tiempos modernos, y se sabe que las mismas ca- 
denas no existían en el que escribía Moret, este ana- 
lista asegura que anteriormente habían existido (1); 
de lo cual se infiere que después se forjaron de nuevo 
para recordar una memoria que en otra ¿poca se ha- 
bía descuidado. 

Las cadenas de Roncesvalles están colocadas en do? 
trozos á los dos costados del sepulcro de los reyes D. 



(i) Investigaciones pág. 724. 
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Sancho el fuerte, y D. a Clemencia (1) su mujer, que 
se hizo de nuevo en el año 1 622 y adonde, por acuer- 
do de las córtes de Navarra de 26 de Junio de 161 7¡ 
(2), se trasladaron los cuerpos de dichos monarcas, 
según espresa una inscripción puesta al pie de dicho 
sepulcro que también habla de las cadenas como tro- 
feo regalado por D. Sancho (3). Repito que la forma 
de estas cadenas de Roncesvalles es idéntica á los es- 
labones separados de la moneda de Felipe 3.°, y á las 
armas adoptadas en los sellos y monedas desde la in- 
fanta D.* Juana; porque no son otra cosa que unas 
barras ó" piezas prolongadas con dos anillos redon- 
dos en sus es t remos donde se enlazan las unas con 
las otras; y esta misma forma es la del sello de D. En- 
rique, sino que el gravador dejó los anillos sin abrir 
por ser menos embarazoso. 

Las cadenas de las iglesias de Tudela é Irache se 
diferencian en su figura; pero esto no debe estrañafse, 
ya por la variación que pudieron recibir las de Tu- 
dela cuando se renovaron, y ya porque tampoco se 
sabe positivamente si procedían todas del palenque 
que rodeaba la tienda del Miramamolin, de las con 
que dice la historia estaban atados los soldados que 
la guardaban para que, con la seguridad de morir 
siendo vencidos, fuesen mas tenaces en la defensa , 
ó bien de las de los camellos encadenados de que ha- 
bla el príncipe de Viana (4); y todas estas cadenas 
variarían en su forma. 

^^—^ - 1 ' 

(i) Sancha la llaman los historiadores, 
(a) Arcb. del reino , lib. a de actas de cortes pág. a8. 

(3) Véase esta inscripción en el art. Reyes, reinado de D. 
Sancho el fuerte. 

(4) Dice en una parte: después de esta hatailla de negros, 
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En la capilla del cristo del claustro de la catedral 
de Pamplona existen las rejas de que habla Moret 
como procedentes, según tradición, de la tienda del 
Miramamolin (1): sobre las cuales se leen los bellos 
versos latinos que siguen : 

Cíngere , qu* cernís crucifixum férrea vincla. 
Barbárica gentis funere rupia manent. 
. Sanctius exuvias discerptas vindican ferro. 
Huc , illue sparsit stemata frusta pius. Anno 12 il 

Estos versos son sin duda posteriores al tiempo de 
Moret , pues no parece verosímil que no hiciese men- 
ción de ellos si los hubiera visto, como lo hizo de otras 
particularidades menos interesantes; pero no por esto 
se debilita la fuerza que los mismos versos dan al 
origen de las cadenas, sino que, según la variedad de 
. los tiempos, se miraban con mas ó 'menos entusiasmo 
las memorias de la antigüedad. Por los años 1648 
era tan vehemente ese entusiasmo por las cadenas, 
. que el tribunal de la cámara de Comptós se negó á 
, que el historiador Oihedarto reconociese su archivo 
por las sospechas de que trataba de escribir contra 
el escudo de las armas de Navarra (2). 

Este autor escribió en efeclo negando que las ar- 
mas de Navarra significasen la victoria de las Navas 
de Tolosa , fundándose en que la forma en que se 



estaban tres mil camellos encadenados el uno con el otro; y 
mas adelante se esplica así: é el rey de Navarra tomó el di" 
cho cade nado de los camellos é las tiendas , é conquistó las 
cadenas por armas: Crónica lib. a cap. 16. 

(1) Investigaciones pág. 724» 

(2) Véase el articulo Oyanart en estas adiciones.. 
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representaban en los sellos, y medallas, no era la de 
cadenas; pero este argumento es muy débil si se con- 
sidera las diferentes figuras en que pueden fabricarse 
y se fabrican en el dia, al paso que Oihenarto no da 
una esplicacion convincente de que aquellos signos re- 
presentaban otra cosa. Añádase á esto que Moret ase- 
gura baber tenido una conferencia, acerca de ello, con 
dicho autor y que le convenció de su error (1). 

Pero lo que en mi concepto persuade mas que 
lodo la existencia de las cadenas, como verdaderos 
blasones de Navarra, es que á pesar de haberse re- 
presentado desde la mayor antigüedad en forma de 
barras, con esferillas, se ha considerado este signo en 
todos tiempos como cadenas. D. Baltasar Lezaun abo- 
gado de Estclla , que escribió en el ano 1710 unas 
memorias históricas de esa ciudad , y corren manus- 
critas, decia que Ferrant Ibaines de Züniga, dueño 
del solar de Zúriíga, había sido enterrado en el con- 
vento de Santo Domingo de la misma ciudad , y que 
en el archivo de aquel existía original el testamento 
de dicho caballero del ano 1301 con su sello pen- 
diente y en él la banda y las cadenas, que son las 
armas de los Zú Tugas; de quienes debe suponerse ha- 
ber asistido á la batalla de las Navas, según lo deja- 
mos indicado en la pág. 89 nota, á 

Las palabras de D. García de Eugut, que , como queda 
dicho, escribía en tiempo de Carlos 2.°, no dejan nada 
que dudar acerca de que se ganaron las cadenas y 
tiendas en dicha batalla: el rey D. Sancho el juerte 
(dice) ganó en dicha batalla las cadenas é tiendas 
que hoy son en Navarra. Este texto no solo dá por 



(i) Investigaciones póg. 7 a5¿ 
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sentado que entonces eran las cadenas el blasón de 
los reyes de Navarra , sino que di á entender que 
existían materialmente las cadenas y las tiendas gana- 
das; "las cadenas e' las tiendas que hoy son en Na- 
nvarrra." Reflexionemos de paso que este autor pudo 
recibir la noticia» del acontecimiento de la batalla, 
de personas que hablaron con las que la presencia- 
ron, respecto de que solo habían mediado 130 anos. 
Y, do pudíendo resistir á la fuerza de estos argu- 
mentos, es necesario creer que existían materialmente 
las cadenas y las tiendas en tiempo de D. García de 
Eugui; ni parece verosímil que la imaginación de este 
escritor inventase un hecho de tal naturaleza: las ca- 
denas eran las que llevamos referidas de las iglesias 
de Tudela , Irache y Roncesvalles : con las tiendas , ó 
sus ferreos despojos, se construyeron las rejas del 
claustro de la de Pamplona posteriormente á los años 
de 1350 en que el obispo Barbazano comenzó la 
obra del mismo claustro (1); y la existencia de las tien- 
das debió dar ocasión á los reyes D. Felipe 3.°, y su 
hijo Garlos 2.°, para añadir á sus blasones la insignia 
del pabellón en sus monedas, según queda referido. 

Finalmente otro argumento » que han hecho algu- 
nos críticos contra las cadenas , es que el arzobispo de 
Toledo D. Rodrigo, natural de Navarra, que acompañó 
al rey de Castilla en la batalla de las Navas, solo dice 
que el monarca mahometano estaba rodeado de alja 
vas de saetas , y nada habla de cadenas ; pero esta ob- 
jeción es puramente negativa : las palabras estaba ro- 
deado de aljavas de saetas son en mi concepto una 



(i) Historia de la iglesia y obispos de Pamplona por D, 
Gregorio Fernandez , tom. a pág. 75. 
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idea figurada de los muchos guerreros que lo defen- 
dían, como si hoy dijéramos estaba rodeado de bayo- 
netas; mas no escluye el cerco que por mayor os- 
tentación tuviese el Mira ma molí n , formado de cade- 
nas de hierro en derredor de sí; aunque solo fuese 
como símbolo del respeto debido al sitio que ocupa- 
ban las personas reales y á sus palacios, y para 
impedir su profanación; práctica conservada hasta 
nuestros días en que vemos coloradas Jas cadenas en 
las casas que han tenido el honor de hospedar á los 
monarcas, y en derredor de sus estatuas como hoy se 
ve en la del rey Carlos 3.° en la pla¿a de Burgos. 
CADRÉITA. Pueblo cuyo señorío pertenecía en el arto 
1745 al duque de Alburquerque marques de Ga- 
dreita, á quien el rey dio la jurisdicción- criminal de 
aquel con facultad de nombrar alcalde mayor, te- 
niente, regidores y otros ministros: lib. 38 de M. 
pa'g. 250. 

CAHÜÉS, ó CAGUES. Pueblo que existió, al pare- 
cer, entre los de Falces y Miranda. En 1421 había 
pleito sobre la pecha del lugar de Cahués entre el % 
patrimonial del rey y las villas de Falces y Miranda: 
caj. 119 n. 78: caj. 121 n. 3. 

CAMÁRGO (D. José' Antonio), Véase Arre. 

CAMPO PLANO. Llamóse así el parage donde se hizo 
la población de San Saturnino ó San Cerninde Pam- 
plona: véase Pamplona. 

CANA. Medida de telas que contenia ocho palmos : caj. 
87 n. 55: caj. 92 n. 41. 

CAPELLANÍAS. Sobre las del rey en Olíte y Pamplo- 
na: véase Patrimonio real. 

CARAPÍTO.Ó GARAPÍTO. Arbitrio municipal sobre 
la estraccion del vino: véase de Tüdela. 
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cíon recibida resultó que había 48 vecinos residen- 
tes, buenos y comunales (1), qne pagaban la pecha, 
inclusos 5 clérigos y racioneros, tres pecheros 
que residían en otros pueblos, siete mujeres casa- 
das con hidalgos , y nueve judíos que pagaban por las 
heredades pecheras que tenían. Que había nueve casas 
de hidalgos residentes y diez ausentes. Que de toda 
la tierra blanca buena, del territorio de Cascante, la 
cuarta parte escasa tenían los labradores, y las tres res- 
tantes parles eran del rey, de la iglesia de Santa Ma- 
ría de Tudela, de la de Casiante, de la religión de 
San Juan de Jerusalen, de Mosen Juan de Asiain, 
de Charlot de Lacárra , de Sancho de Aibar, del al- 
calde de Tudela y de los hidalgos de Cascante. Que 
la tierra poseída por los pecheros , y sobre que estaba 
fundada la pecha , era la mas infructuosa y que por 
esto procuraban tomar á tributo ó arrendamiento 
otras tierras. Que tenían muy pocos pastos y no po- 
dían pasar sin comprarlos. Que eran muy escasos de 
lena, de manera que á grandes penas conseguían la 
necesaria. Que desde la última guerra se habían au- 
sentado 37 labradores; y que 30 aíios antes había en 
Cascante 250 pecheros. Sigue á la información un 
informe de los reformadores diciendo que debia re- 
bajarse la pecha á 190 cahíces, hasta que el pueblo 
mejorase de situación : ibid : carp. 25. 

£1 pueblo de Cascante hizo ordenanzas para su 
gobierno y el de su alcalde, regidores y justicia de 
ambos estados de nobles y labradores, en el año 1 520. 
P. S. leg. 2 carp. 23. En 1630 compró del rey la 
jurisdicción criminal por 7000 ducados de plata do- 

(a) Buenos y comunales; buenos y medianos. 
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ble: lib. 24 de M. pág. 19 (1). En 1633 obtuvo el 
titulo de ciudad , por cuya gracia dió al erario diez 
mil ducados de plata: ibid lib. 23: pág. 263. 

CASTELLÓN, CASTEYON ó GASTE JON. Antigua 
familia de Navarra. Pedro Guillen de Castellón rico- 
hombre por los arios 1298: fue' padre de Teresa 
Almorabit mujer de Per Ib&nez de Lehet caballero: 
caj. 4 n. 12: caj 7 o. 53. 

CASTILLOS. Hubo seis de ellos en la Bardena , llama- 
dos Aguilar, Estaca, Mirapéx, Peñaflor , Peñare- 
donda (2) y Sanchoabarca : P. S. lcg. 7 carp. 52. El 
castillo de Tudeje'n, ó Turuíle'n, existió en el mojón de 
Castilla: ibid; y el de Garaino en los términos de 
Saldisc del valle de Olio. 

CESAR BORJA. Obispo, cardenal , casado y guerrero. 
Su fin trágico : véase BoRJA. 

GIGANDA. Esta villa recibió fueros de D. Sancho el sa- 
bio en 1193: caj. 1 n. 63: corop. tom. 1 pág. 70. 
Tenia privilegio acerca de la manera de poner sayón 
y juez por los anos 1336: caj. 7 n. 75: comp. tom. 
2 pág. 337. 

CIjNTRUENIGO. Esté pueblo compró la perpetuidad de 
la jurisdicción criminal en el año 1658 por 7000 du- 
cados de plata que dió al erario: lib. 28 de M. pág. 

232. 

CÍRAUQUI. Este pueblo recibió á tributo ó canon, en 
1272, de D. Juan Sánchez de Montcagudo, todo el 
heredamiento y la mitad del monte que había com- 



(1) Véase lo que acerca de estas enagenaciones decimos en 
el artícnlo Jurisdicción. 

(2) En el diccionario de antigüedades se dice que Peña- 
redonda estaba á la parte de Moncayo. 
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prado en Ecóyen y en Cirauqui, de los hijos de D. 
Martín Yenegaiz de Su biza, escepto un palacio y he- 
redamiento plano, por 50 cahíces de trigo y 21 ca- 
híces y 2 robos de ordio: cart. 1 pág. 265: caj. 3 
n. 53: comp. tom. 1 pág. 244. En 1307 prometió 
el rey á Cirauqui qúe le guardaría sus fueros y cos- 
tumbres: cart. 1 pág. 266. Los molinos de este pue- 
blo fueron donados por el rey en 1369 á Martin Je- 
roeniz de Beortegui: caj. 25 n. 24: comp. tom. 5 
pág. 533: tom. 29 pág. 90. 
ORIZA. El señorío de este pueblo pertenecía en el 
ano 1630 á D. Juan de Ciriza marques de monte- 
hermoso, quien, en la misma época , compró del rey 
la jurisdicción civil y criminal de dicho pueblo por 
1500 ducados: líb. 25 de M. pág. 57: P. S. leg. 17 
carp. 35. 

COMARCAS. Consejeros de ellas ¿que eran? Véase en 
el diccionario de antigüedades tom. 1 pág. 291. 

COMERCIO. El de las lanas en Navarra en el ano 1 561 
consistía en 5000 sacas de á 6 arrobas, que se extraían 
para Flandes y la Rochela: las 4000 sacas procedían 
de Navarra y las 1000 restantes se introducían de 
Aragón. Las dos terceras partes »e embarcaban en San 
Sebastian, y el resto en San Juan de Luz: P. S. leg. 
29 carp. 1 7. 

CONDESTABLE. Esta dignidad comenzó á conocerse 
en Navarra por los anos 1430 en que se concedió á 
D. Luis de Beaumont , en cuya casa siguió, y se tras- 
mitió después á la de los duques de Alba. Ignóranse 
las verdaderas atribuciones del condestable: la cáma- 
ra de Comptos decía al rey, en un informe del año 
,1797, que ese título era aereo. Solo sabemos positi- 
vamente que conservó hasta nuestros días la presiden- 
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cia en la córtcs de Navarra (1). P. S. leg. 1 carp. 
32: leg. 17 carp. 37: véase Beaumont en el diccio- 
nario de antigüedades. 

CONSEJEROS DE COMARCA: Véase CoMAkCAS. 

CORDO BILLA. Los palacios y bienes, que Luis Undia- 
no poseia en este pueblo, fueron vendidos, en 1403, 
á instancia de Guillen Arnal Ruiperis: caj. 89 n. 99. 
En 1407 asignó el rey al pueblo de Cordobilla la pri- 
micia de 10 años para reparár la iglesia que amena- 
zaba ruina: caj. 94 n. 42. En 1410 García López 
de Ronccsvalles compró varios bienes en Cordobilla, 
que fueron de la orden de San Juan: caj. 97 n. 17. 
En 1448 se unieron las iglesias de Cordobilla, Es- 
quiroz y Espike, ó Ipilce, al hospital de San Juan 
en virtud de bula pontificia: caj. 161 n. 6. 

CORELLA. Este pueblo obtuvo el título de ciudad, con 
voto en córtes, en el año 1630 por 26500 ducados 
que dió al erario. Y en el mismo ano compró la ju- 
risdicción civil y criminal, y el libre goce en la Bardena, 
por otra tanta cantidad: lib. 24 de M. pág. 1 , 3 y 5 

CORREOS. En el año 1621, siendo correo mayor de 
Navarra Pedro de Uscarrés, decia haberse conve- 
nido, con el que lo era de Madrid, en mudar la 
correspondencia por el camino de Agreda; de mane- 
ra que solo tardase cinco dias y medio de Pamplona 
á Madrid, en lugar de once 6 doce dias que tardaba 
por la ruta antigua ; pero que debiendo gastar en 
ello 416 ducados suplicaba á la diputación del reino 
que le ayudase con alguna cantidad. La Diputación 



(i) En el compendio de la historia de Navarra del año 
i83?. , pág. 176 , se esplica lo que era condestable, esto es l» 
mismo que caballerizo mayor. . 
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* clijó que lo recomendaría á las primeras cÓrtés. En 
.1634 D. Esteban Medrano, correo mayor de Na- 
várra, solicitaba el influjo de la diputación para el 
conde de Onnte, correo mayor de España, á fin de 
que se agregasen á Medrano los correos de Agreda y 
Soria. Por real cédula de 1665 se concedió exención 
de alojamientos, bagages y otras gracias, á los maes- 
tros de postas y postillones. En 1692 mandaba el vi- 
rey de Navarra que los pueblos de Ta falla, Olitc , Val- 
tierra , Arguedas, Caparroso y Tiebas, diesen escolta 
al correo que desde Pamplona iba á Tudela ; y di- 
chos pueblos representaban á la diputación del reino 
contra esa providencia. La diputación solicitó en efecto 

- en 1693 la revocación de la órden, diciendo que 
con arreglo á las leyes no podía obligarse á los pue- 
blos á dar la escolta; pero el virey se esrosó con el 

• real servicio y con la conveniencia pública. Era en- 
tonces correo mayor de Navarra D. Antonio de Aper- 
regui y Arellano, caballero de la órden de Santiago, 
vecino de Tudela. En 1711, estando el rey D. Fe- 
lipe 5.* en Corella, decia que D. Francisco de Goyc- 
neche había tomado á su cargo las estafetas y cor- 
respondencia de todos los reinos de España ; y con 
ese motivo estableció un juez particular, y privativo, 
que conociese de todo lo relativo á ello con apela- 
ción al consejo de Castilla. En este tiempo era cor- 
reo mayor de Navarra D. Gregorio de Aperregui, hijo 
de D. Antonio. En 1716 se dió un reglamento se- 
ñalando los portes o*e cartas que deberían pagarse 
por la correspondencia en la Península. En 1717, 
el administrador general de correos de España, D. To- 
mas de Goyeneche, daba comisión á don Pedro Fer- 
mín de Goyenechc, administrador de las estafetas de 

U 
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Navarra , para que tomase las providencias conve- 
lí ¿«o tes á fin de que no se condujesen cartas por 
otras personas que las destinadas á la correspondencia 
pública. En 1 723 se hizo on reglamento, de acuerdo 
del supremo consejo de la Inquisición 7 de la supe- 
rintendencia general de correos, espresando los plie- 
gos que deberían ser libres del pago de portes de 
estafeta. Eu 1797 se circuló otro reglamento sena- 
lando los portes que deberían pagarse por la corres- 
pondencia extrangera con España; y en 1757 se die- 
ron nuevas instrucciones y tarifas. Arch. del Reino, 
sección de caminos etc. leg. 1 carp, 19, 24, 37, 
41, 48, 56 y 80. 

CÓRTES. Fueron convocadas por la ciudad de Pam- 
plona para la villa de Puente la Reina en el ano 1517, 
á fin de tratar de ciertas cosas que eran en agravio 
de las libertades del Reino; pero el duque de Ná- 
gera, virey al tiempo, circuid órdenes en contrario 
diciendo que semejantes convocatorias eran de la real 
preeminencia: P. S. leg. 1 carp. 11. Los vire jes die- 
ron, alguna vez, sus poderes á las vireinas sus mu- 
jeres para entender en los contrafueros que se pidie- 
sen en las córtes : así lo hizo el duque de Nágera en 
1519: ibid carp. 1 3. 

CHIPAN. Antigua aldea de Laguardia : véase Samaniego. 

CRÜZAT ó CROZAT. Antigua familia de Navarra. D. 
Albar Cruzat vivía en 1276: caj. 3 n. 188.= Are- 
nario, alias Cruzat, burguense (1) de Pamplona, á 
quien el rey D. Felipe señaló 20 libras anuales por 
sus buenos servicios en 1279: cart. 2 pig. 173.= 

- 

(1) Llamábanse así los que habitaban en el burgo de Saa 
Saturnino, 



: 
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D. Martín Cruza t caballero en 1398: caj. 4 n. 1f5. 
= D.Miguel Cruzat almirante del burgo de San Sa- 
turnino y diputado de Pamplona: caj. 6 n. 64: caj. 
8 n. 9. = D. Juan Cruzat doctor en decretos y deán 
de Tudela r fue embajador de Navarra á Castilla acerca 
de los sangrientos debates ocurridos entre los pueblos 
de Corclla, Cintruénigo y Alfaro por los años 1355: 
caj. 12 n. 78 y 111. En 1357 le dió el rey los mo- 
linos que tenia en el rio Queifes de Tudela : caj. 1 3 
d. 28. En 1358 era consejero del rey: caj 13 n. 74. 
En 1370 fué enviado á recibir las treguas del rej 
de Castilla: caj. 26 n. 36. En 1376 se le confisca- 
ron sos bienes por el rey (1): caj. 28 n. 30. = Ro- 
drigo Cruzat diputado de Pamplona para asistir á la 
coronación del rey D. Carlos en 1350: caj. 11 n. 
36.=Martin Cruzat almirante del burgo de San Cer- 
nió de Pamplona: caj. 12 n. 138. Fue' comisionado 
por el rey para pasar á Francia á informarse de las 
ordenanzas de la moneda en 1356 : caj. 12 n. 138 
En 1357 pasó con gente de armas á Normano* ia en 
servicio del rey de Navarra : caj. 1 3 n. 6 1 . = Pascual 
Cruzat y Guille! ma su mujer, bija de D. Guillen 
Aubre, compraron al rey los bienes que fueron del 
mismo Aubre en 1374 por 2000 florines: caj. 87 
n. 85. Juró los fueros al reino en nombre de la in- 
fanta D.* Juana en^ 1390: caj. 59 n. 4 8. = Pascual 
Cruzat el joven: asistió, como diputado de Pamplona, 
á la coronación del rey D. Carlos 3.° en 1390: 
caj. 59 n. 10.=Belengucr Cruzat jurado del burgo 
de Pamplona en 1366: caj. 21 n. 38.= Miguel Cru- 
za!, guarda del sello del rey en 1376 : caj. 32 n. 44. 



(i) La historia habla de esto y esplíca la causa. 
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; =Juanico Cruzat, hijo de Pascual: se criaba por 
cuenta del rey en 1399: caj. 77 n. 41.= Martin 
Cruzat diputado por Pamplona en la jura de la in- 
fanta D. a Leonor en 1427: caj. 104 

n . /O 3 • E n 1433 

prestó al rey 60 escudos de oro: caj. 135 n. 27.= 
Martin Cruzat regente de la tesorería de Navarra en 
1527: caj. 179 n. 45. = Diego Cruzat recibidor de 
la merindad de Estella por los años 1540: caj. 181 
n. 30.= Bautista Cruzat, hijo del anterior y sucesor 
en la recibiduria: caj. 181 n. 30.=Martin Cruzat , 
señor de Oriz en 1 558 : véase Oriz. =D. Pedro Cru- 
zat de quien habla D. García de Gongora en su his- 
toria apologética del reino de Navarra: lib. 2, cap. 
3 párrafo 3, donde dice haberse hallado en la con* 
quista de la tierra Santa y que, con su mucho valor, 
dilató las conquistas desde el Ponto Euxino hasta el 
mar Indio asiático; y copia los versos que ¿n su ala- 
banza hizo Lope de Vega Carpió en su Jerusalen con- 
quistada, l¡b 19 pág. 488, que son como sigue:- 
« ■ • i » 

Aquel que entre las bandas de oro lleva 
Negros armiños sobre blanca plata ; 
De los Cruza tes el valor que prueba 
Del Ponto Euxino al Indio mar dilata. 

CHÁBARRl ó ECHÁBARRI. Lo mismo que Echárren, 
véase Ech ÁEREN 

CHESNES (Raolin de). Escudero. Tuvo una hija en 
1384, de cuyo bautismo fué madrina la infanta de 
Navarra D. a María, hermana del rey; y e'ste, á su 
nombre, ofreció 6 tazas de plata: caj. 4& n. 24. 
Raolin tenia en donación perpetua las casas de Or- 
doiz: caj. 56 pág. 189. En 1392 nació un hijo de 
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Kaolín llamado Carlos , de quien fué padrino el rey: 
caj. 69 n. 40.= María, hija de Raolin , casó con el se- 
ñor de Eraso en 1401, en cuyas bodas hizo el rey 
que se matasen dos (oros: caj. 80 n. 3. Ésta María 
heredó las rentas de Ordoiz: comp. tom. 29 pág. 
136.= Rolinéz (1) de Chesnes, fué á la guerra en 
favor del rey de Francia en 1412: caj. 174 n. 45: 
véase Ordchz. 

■ . * 

BAGUERRE. Véase Aguirre. 

DAOIZ. Antigua familia de Navarra , cuyo nombre pro- 
cede de la unión de la preposición de al sustantivo 
Aoiz. D, Salvador de Aoiz era alcalde de la Navar- 
rería de Pamplona en 1264: caj. 3 n. 21. = Lope 
Martínez Daoiz, consejero de la comarca de Arteága 
en 1299 (2) caj. 4 n. 120. = Martin García de Aoiz 
colector, ó recibidor, dé las rentas de la merindad de 
Sangüesa en 1339: caj. 8 n. 9.=Martin Sanchiz Daoiz 
alcaide del castillo dé Murillo en 1404 caj. 90 n. 8. 
= Miguel García Daoiz', amo y ujier de la cámara 
del príncipe de Yiana en 1426: caj. 110 n. 2. En 
. 1437 se titulaba Guarda del Príncipe: caj. 138 
i n. 22. En 1440 compró del rey 30 cahíces de tri- 
i go, de censo perpetuo, que tenia sobre la villa 



(i) Diminutivo de Rolin ó Raolin; era sin duda hijo de 
Raolin. 

(a) Véaselo que eran estos consejeros de comarca en el 
diccionario de antigüedades, tom. i pág. 291. 
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Daotz ( 1 ): caj. 144 n. 2 1 .= Belenguer Daoiz alcalde de 
Pamplona en 1439: caj. 143 o. 54. = Cristóbal de 
Aoíz trinchante del príncipe de Viana en 1439: caj. 
142 n. 22. = Lope Martínez Daoiz, ujier de cámara de 
la princesa de Navarra en 1474. Tuvo á vida la pe- 
cha de los labradores de Ta bar: caj. 162 n. 49. = D. 
Miguel Daoiz alcalde de Corte: caj: 167 n. 8. = Char- 
les , ó Carlos Daoiz , escudero , hijo de Miguel Gar- 
cía: caj. 152 n. 15.= Belenguer Daoiz remisionado 
de cuarteles en 1494: comp. tom. 29 pág. 320.= 
Carlos de Aoiz hijo de Miguel, y de Gracia Villa- 
nueva, fué heredero de su abuelo Juan, vecino de 
Aoiz, en 1525: caj. 179 n. 39. = Juan de Aoíz re- 
cibidor de la merindad de Pamplona en 1546: caj. 
181 n. 30. 

DÁVALOS ú ÁVALOS. Antigua familia de Navarra. 
D. Fortuito de Dávalos, y Pedro Ortiz su hijo, vivían 
en 1323: comp. tom. 2 pág. 162. = Lope Jemeniz 
Dávalos alcaide del castillo de Bu radón en 1372: caí* 
27 n. 81. = Rui López Dávalos, camarero del rey de 
Castilla, se hizo vasallo del de Navarra en 1394 (caj. 
70 n. 34), quien le donó* á perpetuo el pueblo de 
Dávalos 6 Ávalos, y á vida el de Lerin en 1394 (2) 
caj. 70 n. 6. Era condestable de Castilla en 1400: 
caj. 85 n. 47.=Ferran Lopiz Dávalos, alcaide del 
castillo de Toloino en 1400: caj. 79 n. 12. = San- 
cho Lopiz Dávalos alcaide del mismo castillo en 1 420 : 
caj. 186 n. 6. = Lope Alvariz Dávalos alcaide del 

(i) Este modo de escribir Daoiz, en lugar de Aoiz, prueba 
«fue el apellido Daoiz procede del pueblo de Aoiz, como deja- 
mos indicado. 

(?) En el diccionario de antigüedades se dice, con error, 
<¡l»e fué el ano 1397. 
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castillo de San Vicente en 1444: caj. 151 n. 11.= 
Sancho Fernandiz Dávalos alcaide del castillo de Toro 
en 1448: caj. 15 n. 1 7.= Juan Dávalos alcaide del 
castillo de San Yicente en 1445: caj. 170 n. 18. 

DESÓJO. Pueblo del valle de Aguilar mcriudad de Es- 
tella. En 1665 compró del rey la jurisdicción crimi- 
nal, civil, baja y mediana, y la gracia de asiento 
en cortes (1), por 8000 reales que dio al erario: 
lib, 29 de M. pág. 8. 

DIA GRANDE DE NAVARRA. Folíelo escrito por el 
P. Isla, y que, á pesar de estar lleno de puerilidades, 
adquirió cierta celebridad vulgar, debida, mas á la 
antipatía con que se miraban las prerogativas de Na- 
varra, en las otras proviucias españolas, que á la sim- 
plicidad de los individuos que entonces estaban al 
frente de la diputación de aquel reino. Las contes- 
taciones de esta con el autor acerca del Día grande, 
copiadas ya en dicho folleto, existen originales en el 
arch. del Reino, sección de historia, leg. 2 carp. 36, 
37 y 38; pero se encuentra, ademas, una carta del 
P. Isla de 5 de Julio de 1747 que dice lo que si- 
gue. s= "Ilustrísimo Señor. z=Muy Señor mió: Anti- 
cipo á V. L en el edicto adjunto, que se publicó 
» en esta corte el domingo pasado 3 del corriente , la 
» gustosa noticia de estar ya condenado por la Santa 
» Inquisición el infamísimo y desvergonzadísimo Co- 
jo lirio, que se divulgó eu esa ciudad con tanto al rope- 
» llamiento del respeto que se debe á V. I., con tanto 
» ajamiento de la mayor parte de sus respetables in- 



(i) No consta que éste pueblo hiciese uso del asiento en 
cortes ; acaso por lo gravoso que le sería el mantener un di- 
putado. 
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«dividuos y con tan torpe vilipendio de mi estado, 
»de mi carácter y de mi persona. Esto es cuanto he 
«podido, y cnanto á mi me ha tocado hacer. Lo que 
»á V. I. le corresponde lo sabrá practicar con mayor 
» acierto su com prehensión superior, y su pundono- 
rosa decencia. Solo debo poner en noticia de V. I. ; 
»como, justamente sentidos mis superiores de los do- 
»lorosos efectos que me ha producido mi obsequiosa 
«deferencia á los preceptos de V. I., han determinado, 
»con mucha razón , que no vuelva á ese pueblo por 
» no esponerme á nuevos y mayores a tropel ta míen tos, 
» Nuestro Señor guarde á V. I. muchos años como 
«puede y le suplico. Madrid 5 de Julio de 1747.= 
«Ilustríísimo Señor: B. S. M. de V. I. su reverente 
«servidor y capellán: Jhs: Francisco de Isla.=llustrí- 
>isirao Reino de Naparra;"=: El edicto de los inqui- 
sidores al nombrar, las obras prohibidas, dice del Co- 
lirio \o que sigue»= w Gtro papel impreso en cuarto 
«con 47 hojas, intitulado Colirio para los cortos de 
» vista, impreso en Valencia por José Gregorio Go- 
«mez de los Llanos, y empieza con las palabas: Una 
» tarde de las pasadas; y acaba con estas: como lo he 
>> ejecutado fielmente en este papel. Por ser denigra- 
«tivo, sedicioso, injurioso , y ofensivo a personas re- 
ligiosas, y á la misma religión; infamatorio de per- 
«sonas seculares y contener proposiciones malsonan- 
«tes," Todavía los diputados de Navarra en una acta 
de 1 1 de Julio , en que se leyó la carta del P. isla 
del 5 , acordaron darle las gracias por la nueva burla 
en haber conseguido que se condenase por la Inqui- 
sición el único papel que habia salido en defensa del 
decoro de los navarros. Ignorase el autor de este pa- 
pel, de que no hemos podido adquirir ningún ejemplar. 
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Sea como quiera, en el Día grande, mirado 
con sana crítica , no se ve otra cosa sino que el P. 
Isla dedicó lodo su talento en 21 dias y adquirió un 
violento efimcron , como él dice (1), tan solo para 
probar con bufonadas, que á mitad del siglo 18 exis- 
tían siete tontos en Navarra: en nuestros dias de ilus- 
tración no se necesita tanto tiempo, ni adquirir efi- 
merones, para probar seriamente que existen mu- 
chos mas tontos en cualquiera parte del mundo. 
DÍCASTÍLLO. Llamábase antiguamente este pueblo Del 
Casi di u \ caj, 1 n. 5 \ : (§). Por los años 1281 eran 
señores de Dicastillo Juan y Milia Sancbiz, y lo cedie- 
ron á la reina D. a Juana , con el señorío de Agui- 
lar, en cambio de Aspurg , Bigüczal y Pitillas; véase 
Sánchez. 

D1CASTILLX3 (Ferran Scmeniz de). Consejero de la 
comarca de Iracbe (3) en 1999: caj 4 n. 120.= 
Martín Díaz de Dicastillo mesnadero en 1360: caj. 
14 n. 146. Fué portador de una carta de desafio 
del rey de Navarra al de Aragón en 1362 caj. 15 
n. 43.= Gil Pcriz de Dieastillo, teniente de alcaide 
del castillo de Belmecbér: caj. 26 n. 94. =Gonzalco 
Ferrandiz de Dieastillo, fué señor del pueblo de Bni- 
gorri en ^378: véase Balgorri en el diccionario de 
antigüedades — Di a go Ibañez de Dicastillo, alcaide del 
castillo de Bclmeebér en 1390: caj. 64 n. 7.=Fer- 
rando de Dicastillo , escudero en la ciudad de Bolonia 



(i) En una de las cartas impresas en el Día grande, 
(a) Este documento es del año iioi;y hablando de los 

caballeros que tenían gobiernos dice, que García Baztan tenia 

á Dei Castcllu. 

(3) Acerca de estos consejeros, véase el diccionario de an- 
tigüedades tora. i.°pág. 291. 

15 
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ca 1434: caj. 123 n. 46. = Ochoa Je Dícaslillo es- 
cudero de Masen Pierres de Peralta en 1430: caj. 
1 1 1 n. 8. = Lope de Dícaslillo mariscal de la reina 
de Francia en 1437: caj. 122 n. 6l.=García de 
Dicastillo alcaide del castillo de Punicastro en 1455: 
caj. 170 n. 18.= Martin Ferrandiz de Dícaslillo 
ujier de armas del príncipe de Viana en 1456: caj. 
170 n. 91. 

DONAMARIA (Ochoa, Señor de). Caballero de Na- 
varra remisionado de cuarteles en 1418: caj. 1 1 4 n. 
25. En 1441 Mosen León de Garro se apoderó de 
los bienes que Ochoa de Dona m a ría tenia en el lu- 
gar de ese nombre, por cierta cantidad que le debía: 
caj. 149 n. 5. = Juan Pérez de Dona ma ría, escudero: 
caj. 156 n. 62. Era alguacil de D. Luis de Eeau- 
mont en 1452: caj. 156 n. 61. = La casa de Do- 
ñamaría, en la tierra de Arberoa, era remisionada 
de cuarteles en 1494: comp. tom. 29 pág. 345.= 
Miguel de Donamaría, vivía, en 1518: caj. 167 n. 
34.= Miguel Periz de Donamaría, señor de Arizcu- 
ren y Ulí, compró los palacios de Ayanz: véase 
Ayanz. 

DUHÁLDE. Véase AzpilcuetA, 

DUIABARTIN. Casa de la tierra de Arberoa tfon pri- 
vilegio de hidalguía del año 1435: caj. 104 n. 42. 

DUYBARREN ó I BARREN. Casa de la tierra de Ar- 
beroa con privilegio de hidalguía del año 1435: caj. 
104 n. 42. 




EBARACEÁRT. Casa de la tierra de Arberoa con pri- 
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vilegio de Lídalguía del ano 1435: caj. 104 n. 42 
comp. tom. 23 pág. 15. 

ECÁLA: QÜALA. Pueblo del valle de A ra esc u a baja. 
En 1541 era señor de su palacio Juan Fernandiz de 
Baquedano: véase Baquedano. En 1734 obtuvo real 
gracia, prohibiendo las vecindades foranas en dicho pue- 
blo, por 100 ducados con que contribuyó al monas- 
terio dé Roncesvalles (1): lib. 37 de M. pág. 249. 

ECÁ Y : EQUAY: QU Al. Pueblo del valle de Araquü 
robado por los castellanos en la guerra de 1430: caj. 
131 n. 38: comp. tom. 22 pág. 54. véase EguiAR- 

HÉTA. 

ECÓYEN. La mitad del monte de este pueblo, ó ca- 
serío, fué vendido en 1272 por los bijos de Martin 
Ycneguiz, ó tniguez, de Subiza á D. Juan Sánchez 
de Montcagut: comp. tom. 1 pág. 244. Sánchez lo 
dtó después á tributo al pueblo de Cirauqui: véase 

ClBAUQUI. 

ECHABÁRNE. Casa de la tierra de A r be roa con privi- 
legio de hidalguía del ano 1435: caj. 104 n. 42. 

ECHABA RRI. Lo mismo que Eckarren: véase Ecu ABREN. 

ECHABÉRRI ó ECHEBÉRRI. Lugar del valle de Ara- 
quil cuya pecha donó el rey en 1462 á Juan de 
Eraso escudero alcaide del castillo de Axita: caj. 195 
n. 23: comp. tom. 26 pág. 229:. véase Allin. 

ECHÁGUE. Pueblo en el valle de Orba. Fué libertada 
por el rey D. Teobaldo, en 1264 , de homicidios ca- 
suales: cart. 1 pág. 172. Fué dado en cambio en 
1336 con los de Mendivil y Unzué, á Pedro Juan 
de Lcet y Teresa Almorabit su mujer, por los pa- 



( i ) Véase el objeto de este donativo en el artículo vecikda-- 

DIS FORANAS. 
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lacios y collazo de Aoíz: P. S. leg, 8 carp. 11. Su 
derecho al monte de Alaiz, negado por la cámara de 
Cjmptos : véase Montes. Martin de Azpilcueta era se- 
ñor del palacio de Echagüe en el ano 1546 en que 
tuvo pleito con los vecinos de dicho lugar sobre pre- 
ferencia ; y se declaró que Azpilcueta debía preferir 
á todos en ofrecer y tomar la paz en la iglesia , y en 
todas las procesiones: P. S. leg. 17 carp. 6. 

ECHALÁR. Sobre el nombramiento de rector de la 
iglesia de este pueblo, y elección de 4 beneficiados, 
hubo sentencia aprobada por el papa en 1560: al 
mismo tiempo se declaró que era de patronato real: 
caj. 181 n. 55: comp. tom. 27 pág. 261. 

ECHALÉCU. Pueblo del valle de Imóz, merindad de 
Pamplona. En el año 1705 pagaba de pecha al real 
patrimonio 3 robos de avena, y un real y medio, 
por los montes de los lugares despoblados de Aizca- 
roz (ó Aizaroz en Basaburua mayor), y Ezquizabu- 
rua, que había comprado en el año 1657 de D. Juan 
Bernabé de Rípa: P. S. leg. 9 carp. 34: lib. 33 de 
M. pág. 171: 

ECHÁNGO. Lugar despoblado, que dio el principe de 
Viana en 1445 á Martin de Oricin , durante su vida, 
á tríbulo ó censo anual de 6 cahíces y un robo de 
pan mcíladenco: caj. 151 n. 56. 

ECHÁNO. Lugar exento de homicidios casuales por el 
rey D. Teobaldo en 1264: cart. 1 pág. 172. 

ECHAOZ ó ECHAUZ. Casa antigua de Navarra la baja. 
. Hácesc ya mención de ella, en el año 1 350, en I).* 
María de Echauz, mujer de D. Ramón Guillen de 
Maulcon, señor que fue; de Zolína: caj. 11 n. 44: 
comp. lom. 3 pág. 177. Era D. a María hija de D. 
Semen García, vizconde de Baiguer: caj. 11 n. 44: 
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conip. tom. 3 pág. 177. Este D. Semen vivía por los 
afíos 1378 titulándose vizconde de Baiguer: caj. 34 
n. 17 ; comp. tom. 2 pág. 342. El rey D. Carlos 2.° 
concedió á D. a María, en 1350, parte de la pecha 
de Mendigorria: caj. 11 n. 44: comp. tom. 3 'pág. 
177.=Miguel de Echauz fué abuelo de Juana, y 
ésta Juana mujer de Oger de Garro, de donde des- 
cienden, por linea recta, los condes de Ezpelela, y 
por hembra los marqueses de Besolla y los duques de 
Granada: véase Ezpeleta en el diccionario de anti- 
güedades. Por los anos 1367 tenia Miguel Echaos el 
el castillo de Mortaing: caj. 14 n. 58: comp. tom. 4 
pág. 39.=María de Echauz, hija de Miguel, casó 
con Bertrán de Santa Engracia: caj. 56 n. 69; comp. 
tom. 1 1 pág. 232.=. Juan de Echauz sucedió á su 
padre D. Semen en el vizcondado de Baiguer: vc'ase 
Baiguer en el diccionario de antigüedades. E¿>te Juan 
casó con Juana Diez, doncella de la reina, por los 
años 1398: caj. 76 n. 44: comp. tom. 14 pág. 183. 
=Otro Juan, sino es él mismo, casó en 1401 con 
Juana Villegas en cuyas bodas se mató un toro de- 
lante del rey: caj. 80 n. 4: comp. tom. 15 pág. 106. 
Juan vizconde de Baiguer acompañó á Godófre, hijo 
del rey, en el ejército que fué sobre Balaguér en 
1413; caj. 103 n. 37: comp. tom. 18 pág. 360. 
Fué uno de los ocho caballeros que, en 1414, acom- 
pañaron también á Godófre en el viage á la corona- 
ción del rey de Aragón: caj. 113 n. 22. Fué tutor 
de la infanta D. a Leonor: caj. 104 n. 23: comp. tom. 
21 pág. 166. Fué también merino mayor de Estella: 
caj. 129 n. 29: comp. tom. 21 pág. 4 7 3. s: Sancho 
de Echaoz, caballero de San Juan de Jcrusalcn, fué 
armado caballero por el rey de Navarra que le regaló^ 
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una espada con guarniciones de plata en 1413: raj. 
103 n. 66: caj. 106 n. 9; comp. lona. 18 pág. 409 
y 414. Este Sancho se titulaba señor de Arizmendi : 
véase Arízmendi. = Charlo! , ó Carlos, hijo de Juan y 
casó con Margarita , hija del alférez D. Carlos de Beau- 
mont por los anos 1423 , y el rey le dió 3000 libras: 
caj. 122 n. 46: comp. tom. 20 pág. 482 Carlos de 
Echaoz fué á Bilbao á recibir á la princesa de Via- 
na (1): caj. 143 n. 39: comp, tom. 23 pág. 390. Este 
Carlos era vizconde de Baiguér en 1450: caj. 152 
n. 21: comp. tom. 25 pág. 27 7. El rey le donó en 
1451 el señorío de Villatuerta, véase Vfllatutrta en 
el diccionario de antigüedades. Cayó en desgracia del 
rey y le quitó el señorío en 1469: caj. 160 n. 60.= 
Moscn Felipe de Echauz fué hijo de Carlos vizconde 
de Baiguér: caj. 158 n. 61: comp. tom. 26 pág. 
187.= Otro Carlos de Echauz, hijo de Sancho, fué 
doncel déla princesa de Viana: caj. 151 n. 2: comp. 
tom. 24 pág. 344. 

ECHAPÁRl. Casa de la tierra de Arberoa con privile- 
gio de hidalguía del año 1435: caj. 104 n. 42. 

ECH ABREN. Del palacio de este pueblo (2) era señor 
en 1480 Juan de Erendazu; y en 1488 Sancho de 
Azcona: véase Azcona : Erendazu En 1 543 y 1715 
el palacio y términos del lugar de Echarren , Echa- 
barri ó Chabarri, confinante con Zarapuz, era propio 
de la encomienda de San Juan de Abérin: P. S. leg. 
• 17 carp. 33: leg. 21 carp* 7.= Echarren pueblo del 



(i) Doña Ana de Cleres , hija del duque de Cíe Yes, cuando* 
en el aHo i43o, vino á celebrar su matrimonio coa D. Carlos 
principe de Viana. 

(a) No se sabe si es Echarren de Araquit ó de MaSeru. 
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valle de Araquil : véase EguiabrÉTA. 

ECHARRI. Eq el pueblo de este nombre v del valle de 
Echauri, parece (1) haber existido un antiguo mo- 
nasterio hasta los años 1337 en que el rey D. Teo- 
baldo lo donó, con todas sus pertenencias, escepto 
las heredades de Yerri , cerca de Estella t y los colla- 
zos y las multas y pechas, á Pedro Miguelcz: cart 
3 pág. 275: véase Belzüisce: Uriz. 

ECHARRI-ARANAZ. Sus palacios eran de Martin de 
Oteiza por los años 1607: véase Oteiza. 

ECHART. Casa de la tierra de Arberoa, en la baja Na- 
varra, ennoblecida por el rey en 1435: caj. 104 
n. 42. 

ECHAURI. Las pechas de este pueblo pertenecían en 
1513 á Moscn Bertrán de La car ra señor de Abiitas, 
aunque las cobraba, con título de compra á carta de 
gracia , Antonia de Olleta señora de Eriete: compendio 
tom. 29 pág. 398. El pueblo de Echauri redimió la 
pecha que pagaba al real patrimonio en el año 1712 
por 1600 pesos: lib. 34 de M. pág. 34. 

ECHAD Z. Véase Echaoz. 

ECHAVÁZTER. Casa de la tierra de Arberoa con pri- 
vilegio de hidalguía del año 1435: caj. 104 n. 42. 

ECHEBELCE. Casa en Errazu á quien el rey concedió 
honores de palacio en 1355: caj. 193 n. 2. 

ECHEBERCE. Casa de la tierra de Arberoa con privi- 
legio de hidalguía del año 1435: caj. 104 u. 42. 



(i) Digo que parece, porque aunque hay otros dos pue- 
blos llamados Echarri, el uno en el valle de Araquil y el otro 
en el de Larraun , el primero es fundación del año 1012, y el 
segundo no présenla las probabilidades que el de Echauri para 
que inclinemos hácia él la conjetura. 
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ECHEBÉRRI. Casa de la tierra de Arberoa en la baja 

Navarra con privilegio de hidalguía del año 1435: 

caj. KM n. 42: comp. totn. 23 pág. 1 4. 
ECHEGARÁY ó ECHAGARÁW Casa de la tierra de 

Arberoa con privilegio del hidalguía del año 1435: 

caj. 104 n. 42. 
ECHEGÓYEN. Casa de la tierra de Arberoa , en la baja 

Navarra, ennoblecida por el rey en 1435: caj. 104 

n. 42. 

ECHENCHÉRE. Casa de la tierra de Arberoa con pri- 
vilegio de hidalguía del año 1435: caj. 104 n. 42. 

ECHENÍQUE. Casa de la tierra de Arberoa en Fran- 
cia, ennoblecida por el rey de Navarra en 1435: caj. 
104 n. 42. 

ECHEPÁRE. Casa de la tierra de Arberoa con privile- 
gio de hidalguía del año 1435: caj. 104 n. 42. 

EGÓZCUE. Pueblo del valle de Anué que se contaba 
entre los despoblados en el año 1424 en que el rey 
lo donó vitaliciamente á Miguel de Zalegui cle'rigo de 
su cnancillería: caj. 123 n. 42. Después en el año 1430 
lo dio á perpetuo, al mismo Zalegui, á una con los 
despoblados de Azoz ó Atoz, Jaüsqucta y Lodias, en 
cambio de ciertas casas y bienes en Murillo de las 
Limas: comp. tom. 29 pág. 226 y 227. 

EGUARÁS Coto redondo en la Bardena , llamado tam- 
bién Peñaflor. En el año 1546 era lugar con habi^ 
tantes, y concejo, quienes tuvieron pleito contra Mi- 
guel de Eguarás, que, como noble y dueño del pala- 
cio de dicho lugar, pretendía doble porción que los 
vecinos en leña y roturas, aunque residía en Tudela; 
y asi se declaró por el tribunal: P. S. leg. 17 carp. 9. 

EGrüERíBAR. A ntiguo pueblo, que ya no existe, y 
cuyos términos se unieron al de I turen: véase ItíREN. 
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EGUÉS. Pueblo del valle de su nombre , mcrindad de 

Sangüesa. Sobre sus pechas, véase Bezquiz. 
EGUÉS ó GÜÉS. D. Pedro de Gües prior de Borja, y 
canónigo de Tudela, fué hijo de Miguel Saragúrcn 
y María Miguel de Mur, vecinos de Egües (1).= 
Martin de Gües hermano del precedente : ámbos con 
su madre vioda, y sus descendientes, fueron enno- 
blecidos por el rey D. Juan 2/ en 1470: ca¡. 162 
n. 6. 

EGUÍ. Casa de la tierra de Arberoa en Francia , en- 
noblecida por el rey de Navarra en 1435: caj. 104 
n. 42. 

EGUÍ A (Juan de). Hijo de otro Juan, contador del 
rey : fué poseedor de las pechas de los lugares des- 
poblados de Alloz y Locar, y las vendió á D. Fer- 
rando de Baquedano: comp. loro. 29 pág. 374.= 
V Nicolás de Eguia, y Pedro, Esieban, Miguel y Diego, 
sus hijos, vecinos de Estella, fueron sin duda -del par- 
tido Bcaumonrés, porque consta que defendieron la 
ciudad contra los que intentaban tomarla á la fuerza 
por trato hecho con el rey D. Joan de Labrit. Fer- 
nando el católico premió al padre con diez mil ma- 
ravedís anuales de acostamiento y con cinco mil á 
cada uno de los hijos: lib. 9 de M. pág. 1 31. = Ni- 
colás Martin, nieto de Nicolás, disfrutó después de 
)a gracia del abuelo: ibíd pág. 136. = Joan de Eguía, 
merino de Estella, y su hijo Nicolás: véase Allin. 

EGUIARRÉTA ó EYARRÉTA. Pueblo del valle de Ara- 
quil incendiado por los castellanos cu la guerra de 



(r) Como D. Pedro nació en Egües tomó el apellido del 
pueblo de su naturaleza,, dejando el de su padre, según se ha* 
cía con frecuencia en aquellos tiempos. / 

f6 
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los años 1430: caj. 131 n. 38. Eq 1736 obtuvo real 
gracia , en uoioa coa los pueblos de £cai v Ecbarrea 
y Zuazu , para eximirse de la jurisdiccioci del valle y 
nombrar alcalde cada pueblo de por si, por lo rual 
dieron 200 ducados á la casa de Roncesvalles (1): 
lib. 37 de M. pág. 356. 

EGüILLÓR ó GUiLLÓR. Lugar cuyo señorío perte- 
necía en 1732 a D. Sebastian Eslava, quien obtuvo 
del rey la jurisdicción crimiual en el mismo año: P. S» 
leg. 10 carp. 4. 

EGUÍNZUN. Véase Egúnzun. 

EGÜIZÁNOS ó EGÜRCÁISOZ. Véase Ahtieda. 

EGÚNZUiN ó EGÜÍNZÜN. Lugar que boy no se co- 
noce y existía por los años 1413: caj. 94 n. 66: 
eo up. ioai. 16 pag. 346: tom. 29 pág. 178. 

EGU ti BIDE Véase Gúbpide. 

EJüaCÁNÜZó EGUIZAJNOS. Lugar despoblado. Véase 
Ahtieda. 

ELCÁNO. La pecba de este lugar correspondía en el 
año 1453, en donación perpetua, á Masen Juan de 
Minreal caballero: comp. tom. 29 pág. 276. 

EL'JÁRTE. Pueblo de la cendea de Ansoain merindad 
de Pamplona. Su pecba fué donada por el rey D. 
Carlos 3.° en 1393, á su hermano bastardo Moseñ 
Leonel: comp. tom. 29 pág. 116. En 1413 dio* el 
rey á los habitantes de Elcárte las primicias por tiem- 
po de nueve años para reparar la iglesia: caj. 102 
n. 5: comp. tom. 18 pág. 238. Los vecinos pecheros 
de Elcárte debían dar al abad de Iranzu, cuando 



(i) Había padecido un incendio, y el Gobierno le concedió 
este arbitrio para reedificar las casas incendiadas; véase vecin- 
dades foranas. 
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estafa en cortes , T no fuera de ellas, una carga 
de leña, y otra de paja, cada pechero al año, á 
lo cual fueron condenados en 1545; P. S. leg. 16 
carp. 22. 

ELGORR1AGA. Sus concordias con otros pueblos, so- 
bre los montes de Bidasoa y Berroarán : véase Montes. 

ELÍO. La pecha de este pueblo tenían por donación 
perpetua, en 1513, los sucesores de Mosen Bertrán 
de Lacárra: comp. tom. 29 pág. 398. 

ELIZÁLDE. Casa de la tierra de Arberoa, en Navarra 
la baja, con privilegio de hidalguía del año 1435: 
caj. 104 n. 42. 

ELIZÁRI. Casa de la tierra de Arberoa con privilegio 
de hidalguía del año 1435: caj. 104 n. 42. 

ELIZÚNDO. Varias casas, los molinos traperos ó bata- 
nes, y gran parte del puente de este pueblo, fueron 
incendiados en 1416: caj. 116 n. 32: comp. tom. 
f 9 pág. 297. Elizondo hizo ordenaozas para su buen 
gobierno en el año 1544: P. S. leg. 3 carp. 3. 

ELZURREN. Caso de la tierra de Arberoa con privi- 
legio de hidalguía del año 1435: caj. 104 n. 42. 

EMPARANZA. Monte de los términos de los lugares 
despoblados de Ca bañas y Necuesa : véase CARACAS. 

ENCÍA. Véase Aindía. 

EPITAFIOS, y SEPULCROS. Véase Arl*s: Arró- 

NIZ.BÓRJA: GÁGES: G ARCES : JüANA: MAGDALE- 
NA: Olíva: Oteiza: Rodrigo: Santacara: Tu- 
dela: Viixaespesa ; y en el artículo Reyes los 
. reinados de D. Sancho el sabio, D. Sancho el fuer- 
te , Carlos 3.° y D. Juan 2.°, donde se habla de los se- 
pulcros y epitafios de la reina D. a Bcacia , 6 San- 
cha, los de dicho D. Sancho el fuerte y su mujer;, 
los de Carlos 3.° y la suya, y la reina D * Blanca, 
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madre del príncipe de Víana. - 

ERÁNDAZU ó EttÉNDAZU. Pueblo (hoy granja) en j 
el valle de Yérri merindad de Estella. Estaba habitado 
todavía en 1 480 y 1513. Juan de Eréndazu y Sánelo 
su hijo, señor del palacio de Ecbárreo, y Juan de. 
Azcona su hijo, hicieron ciertos convenios sobre el 
lugar y términos de Eréndazu , y el palacio, en di» 
cbo ano de 1480 : caj. 164 n. 3 : comp, tona. 26 pág. 
430. En 1513 los vecinos de Eréndazu tuvieron 
pleito contra los de Ir úñela , ó Iruñuela, sobre el gocé 
de las yerbas y aguas de Eréndazu, y se declaró que 
la propiedad de esos términos y montes era de Juan 

. de Azcona y Pascual de Lizarrága y sus sucesores; 
ibid; véase AzCÓNA: IRISELA. 

ERANSUS. Sobre ciertos codazos, y heredades, que 
pretendían tener en este pueblo Pedro López de 
Taisonár ó Tajonár, y sus hermanos, se dio senten- 
cia en 1317 contra los demandantes; caj, 5 n. 85: 
comp: toro. % pág. 111. 

EIVASO. Pueblo del valle de Imóz. Las pechas que sus 
habitamos pagaban al rey en 1386 eran las siguien- 
tes. Por siete pecheros solares (1) cada dos sueldos; 

. por seis mujeres solares , cada seis dineros (9). Por 
Toda Jiménez, viuda que murió sin heredero, ni 
quien tomase la heredad á pecha ni tributo, nada 
cobraba el real patrimonio, rc¿>pccto de que, por di- 
cha causa, el sefior solariego que era Juan Sanz de 
Aguinága se habla apropiado dicha heredad. Los siete 
pecheros pagaban tambieu cada tres robos de avena, 



(i) Solares: que pagaban pecha por el suelo ó tierra que 
disfrutaban. 

(z) Las mujeres pagaban Ja cuarta parte que los hombres, 
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y las 6eis mujeres cada tres cuartales: P. S. leg. 8 
carp. 15. El pueblo de Eráso litigó pleito en el ano 
. 1546 sobre las pechas que pagaban sus vecinos á 
Juanes de Eráso, dueño del palacio de) mismo lugar, 

• en cuya posesión fué reintegrado aquel: ibid leg. 17 
£arp. 1 . 

ERÁSO. Gasa noble de Navarra. Juan Lopiz de Eraso , 
-caballero, vivía por los años 1397: caj. 6 n. 52: 

< comp. toro. 2 pág. 194.= Juan Lopiz de Eráso era, 

< en 1367 , alcaide de Lecumberri, y el rey le hizo 
cierta donación por sus buenos servicios y por las pe* 

: leas que habia tenido con los guipuzcoanos en de* 
fensa del reino : caj. 22 n. 65 : comp. tom. 5 píg. 
4 17.= Miguel Lopiz, señor de Eráso, á quien el rey 

• donó, durante su voluntad, la pecha del lugar de 
Erróz en 1403: caj. 89 n. 14: caj. 109 n. 15: comp, 

í tom, 15 pág. 207. Casó Miguel Lopiz con D. a Te- 
resa Zarauz: caj. 110 n. 13: comp. tom. 21 pág. 
282.= Los linajes de Eráso y Lazcáno se hacían la 

- guerra por los años 1410, y los reyes enviaban co- 

- misionados para ponerlos en paz: caj. 97 n. 3: caj. 
. 98 n. 48: caj. 99 n. 10.= Lope de Eraso alcaide 

del [castillo de Mon jardín en 1430; caj. 130 o. 3: 
. comp. tom. 21 pág. 512. = Martin Ibañez señor de 
Eráso en 1460, á quien el rey donó los términos, 
/montes, prados, pastos, basta lizas y heredamientos 
del término de Aralár, y el molino de fíunrte-Ara~ 
quil: comp. tom. 29 pág. 299.= Juan de Eráso, 
alcaide del castillo de Axita en 1 462 : el rey le 
donó á perpetuo la pecha del lugar de Goldaráz 
por haber reconquistado dicho castillo: caj. 163 n. 
51: comp. tom/ 20 pág. 426 : tom. 29 pág: 299. 
También le dió el rey ja pecha del lugar de Echa- 
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barrí (f): <*j- *59 n. 23: comp. tom. 26 pag. 299. 
= Miguel de Eráso era alcalde de Larraun ea 1 505: 
caj. 167 n. 44: comp. toro. 27 pág. 106.=Pedro t 
señor de Eráso, hijo de Martín: el rey le donó 4 
vida en 1 507 la pecha que los labradores de Irañeta 
pagaban por los lugares despoblados de Torríno y Za- 
bál: caj. 168 n. 61: comp. tom. 27 pág. 163.= 
Miguel de Eráso señor de la casa de Eráso, y Mur- 
gutndueta, hizo servicios al emperador Carlos 5.°, en 
cuya consideración Felipe 2.° donó á vida á su hijo 
D. Lope, en 1560, la pecha de veinte robos y me- 
dio de trigo, 14 de avena y 14 grosesen dinero que 
los labradores del lugar de Irañeta pagaban al rey, 
en cada ano, por los lugares despoblados de Zabá! 
y Torríno (2); y 24 robos de trigo y 14 sueldos y 
2 dineros carlínes, que asi bien pagaban los labrado- 
res de) lugar de Yábar por el lugar despoblado de 
Ilarrázu (3). Muerto D. Lope, cor 1577, volvieron 
bichas pechas al real patrimonio: P. $. leg. 9 carp. f # 

ERÁSUPí. Este pueblo pagaba la pecha llamada eyur- 
dea hasta los años 1431 en que el rey le hizo li- 
bre de ella conviniéndola en censo perpetuo : comp. 
tom. 29 pág. 226. En 1460 donó el rey , el censo 
perpetuo que pagaba Erasun, á Martin de Azpilcueta: 
comp. tom. 29 pág. 300, véase Azpilcueta. 

ERBttT Familia noble de Navarra. Martin Erbiti era 
valet de cámara del rey, y guarda de la torre de 

( i) No sabemos si Ecbabarri era el de Al lio ó el de la Solana. 

(a) Ea el diccionario de antigüedades, articulo Irañeta, se 
dice cuando recibió ese pueblo á tributo los términos de Zabál 
y Torrino, aunque no conforma en la cantidad. 

(3) Esta pecha se redimió ya por Yábar: véase Yábar en 
el Diccionario., 
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Pamplona en 1423; caj. 108 n. 18: comp. tomp. 

pág. 526. = Sancho de Erbili (1) escudero al- 
caide del castillo de Ticbas en 1450: caj, 155 n. 44: 
comp. tom. 25 pág. 225. En 1454 era capitán de 
la villa de San Martin: caj. 170 n. 15: comp. tom. 
26 pág. 32.= Carlos de Erbili era capitán de San 
Martin en 1457: caj. 170 n. 24: comp. tom. 26 
pág. 109. En 1459 le donó el rey 20 cabices de 
trigo por Jos trabajos que padeció haciendo resisten- 
cia á ios rebeldes: caj. 158. n. 21 ; comp. tom. 26 
pág. 128. En 1464 le donó también el rey todas las 
pechas de las casas y heredares que pertenecían al real pa- 
trimonio, con título de bienes vacantes (2), en el pue- 
blo de Ar tajona donde residia Erbithcaj. 159 n. 42; 
comp. tom, 26 pág. 254. 

ERDÁRA. Casa situada en Munarrizquéta. Sebastian 
Leoz, y Juan Esteban de Mendoza, se encargaron 
de pagar por eila en 1779 veinte robos de trigo de 
censo perpetuo, en lugar de pecha, á D. Fernando de 
Baquedano y al convento de San Francisco de Olite 
por mitad: caj. 191 n: 65 : comp. tom. 27 pág. 345. 

ERDOZA1N. El patronato de la iglesia de San Salvador, 
de este pueblo fué donado por el rey D. Carlos 3.% 
en 1411» al monasterio de Roncesvalles: caj. i 37' 
n. 32: comp* tom. 23 pág. 64. 

ERÉNDAZÜ. Véase Erándazü. 

ERGOYÉNA. Valle de la merindad de Pamplona com- 



(1) De este caballero habla la historia por la singularidad 
de su carácter portador. Fué del partido agramontés y murió 
en la expugnación de Cáseda contra el conde de Lerin en el 
año i477 : Anales tom. 4 pág. y 65j. 

(2) Parece que vacante* equWaiia a mostrencos 
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puesto de los pueblos de Lizarrága , Torráno y Uná- 
nua: véase Unánua en el diccionario de antigüedades. 

ERIETE. En 1412 se titulaba señora de Eriete D* Gra- 
cia: caj. 100 n. 48: coran, tora. 18 pág. 55. En 
1513 lo era Antonia de Olleta; pero, al parecer, 
por cierta venta, á carta de gracia, de la casa de 
Lacárra , que lo era en propiedad: comp. tom. .29 
pág. 398. El 6cSor de Eriete fué condenado en 1537 
á no exigir cosa alguna por el ganado que transitaba 
por el camino real y puente de diebo pueblo, ni 
por las almadías que bajaban por el rio: caj. 180 
n. 59: comp. tom. 27 pág, 238. 

ERRAZQUIN. Este pueblo fué robado por los caste- 
llanos en la guerra de los anos 1430; por lo que el 
rey D. Juan le concedió exención temporal de cuar- 
teles: caj. 131 n. 38: comp. tom. 22 pág. 156. ; 

ERUA&U. Pueblo del valle de Bazian: véase ECHE- 

BÉLCB. 

ERREGUERÉNA ó HERREGUERÉNA. Véase Moistes# 

ERREPÁRE. Casa antigua de Navarra: véase Béictiz. 

ERRO (valle de). Recibió fueros del 1 rey D. Teobaldo 
en el año 1248: caj. 2 n. 61 : comp. tom. t pág. 
150. Los habitantes de este valle eran de la cofradía 
del hospital de Ronccsvallcs> en el cual podían cele- 
brar sus juntas: cart. 2 pág. 124. Tenían privilegio- 
para no trabajar en obras de fortalezas:: ca^. 190 'n. 
3 comp. tom. 19 pág. 494. El valle de Erro .turo 
pleito» sobre términos, contra los habitantes de Bai- 
guer: caj. 182 n. 74. Y contra el real patrimonio» 
en el ano 1402, sobre el goce de Tos montes de Al- 
duide y Ctcagun-Arana. P. S. Ieg. 12 carp. 3. 

ERRO (Martin de). Escudero- de Sada á quíea el rey 
D. Juan %° donó las pechas y rentas de los legare» 
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■ de A y esa y Loya: caj. 159 n. 48: comp. tom. 26 

> pág. 263: véase Ayesa: Loya. 

ESCÁROZ. El patronato de la iglesia de este pueblo 
fue de D. Juan Carlos de Esparza : véase Espabza. 

ESCOS. Lugar antiguo de Francia, y feudo del señorío 
de la tierra de Mija y Ostabares. En el año 1328 
Arnaut al ingreso en el de Escos, hizo homenaje á 
Mosen Guitar de Labrit, señor de la tierra de Mi- 
ja y Ostabares vizconde de Tartax, y le dió con título 
de reconocimiento 50 sueldos de morían es: P. S. leg. 
15 carp. 2. 

ESCUSÁGA. Lugar que existió al parecer cerca de Na- 
ju riela: véase Beriain en el diccionario de antigüe- 
dades. 

ESINOZ. Los palacios de este lugar fueron vendidos por 
Pedro Martínez de Urniza al concejo de Larrasoana; 
caj. 121 n. 20: comp. tom. 20 pág. 315. 

ESPARZA (Mosen Rodrigo de). Caballero y cam- 
barlen del rey D. Carlos 3/* Murió en 1423, y el 
rey consignó una anualidad de las rentas que en Cin- 
truénigo y Arguedas percibía Esparza , para hacer- 
le los funerales: caj. 122 n. 43: comp. tom. 20 
pág. 476. = Ramón de Esparza, hijo de Mosen Ro- 
drigo, señor del palacio de Esparza. =D. Juan Car- 
los, hijo de Ramón, era señor del mismo palacio en 
1497, época en que el rey le donó el patronato de 
la iglesia de Escároz: caj. 177 n. 6: comp. tom. 27 ¿ 
pág. 47.= Lope de Esparza era dueño del irihuto- 
que pagaban los pueblos de Ustés y Uscarrés por 
el término deNaszál: comp. tom. 29 pág. 3)4: véase 
Ustés; y de las pechas detde Orizcoití: véase Omz- 
com. 

ESPILCE, EZP1LCE, IPDLCE ó IZPILCE, Villa con> 

17 
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prada en 1214 Por D. Sancho el fueHc á Guille!* 
mo Asaíllit y su inujer Sanha: cart. 3 pág. §8. En 
J3I3 fue donada por el rey D. Luis á Juan de Rosa 
alcaide del castillo de San Martin de Unx: P. S. leg. 
15 carp. 1. Por los años 1391 pertenecía á Jaque- 
miu Loys: caj. 61 n. 50: comp. tom. 12 pág. 258: 
véase Co&dobill¿ : Esquiroz. 
ESPINAL. Pueblo. En vascuence Auriz-htrrL 
ESQUÍROZ ó EZQUIROZ (J). La pecha de este pue- 
blo se fijó* por el rey D. Juan en 1435 limitándola á 
30 cahíces de trigo: caj. 137 n. 4: eonip. tom. 23 
pág. 5. En 1436 se unió a Ezquiroz el lugar despo- 
blado de Ipilce ó Espilce: véase £sc¡uiroz en el dic- 
cionario de antigüedades. Las iglesias de Esquí roz, 
Cordobilla y Espilce, se unieron hospital de San 
Juan, en virtud de bula pontificia, en 1448: caj. 
161 n. 6: comp. tom. 25 pág. 139. La pecha de Es- 
quiroz pertenecía en 1513 á Mosen Juan de Mon~ 
real caballero y sus sucesores: comp. tom. 29 pág. 
413. 

ESTELLA. En el diccionario de antigüedades tom. i, 0 
pág. 432 línea 10 y 11 se dice: si Rex fuiret cir^ 
cumeidalus, debiendo decir: si Rex fuiset circúndalas. 
Estella es lo mismo que Izarra que, en vascuence, 
asi como Estella en latin, significa estrella. Lizárra se 
llama en la historia á un lugar, ó barrio, de Estella 
que el rey D. Sancho Ramírez pobló de francos en el 

ano 1090. Es verosímil que Liza r ra sea síncopa de 

■ 

(j) Se llama Esquiroz un pueblo de la cendeá de Galar; 
y Ezquiroz otro en Ester i bar ; pero la pronunciación es tan 
equívoca que no p^ede asegurarse de cual de los dos hablan las 
escrituras. w 
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Ja Izar ra y que Eslella y Lizarra eran «na misma 
población, distinguida con los dos nombres por los 
vascongados y los romancistas. Asi que cuando se dice 
que dicho monarca pobló el barrio de Lizarra es lo 
mismo que si ditera que pobló un barrio en Eslella. 

Esta ciudad obtuvo, en el ano 1731, el extra- 
vagante privilegio de obligar á lodos los arrieros, y 
demás personas que transitaren con pescado fresco, 
e» una legua al contorno de sus términos, á que lo 
llevasen á ella á vender para el abasto de sus veci- 
nos , en la misma forma que , dice , se practicaba en 
Pamplona (1). Por esta gracia did la ciudad de Es- 
tella 200 pesos para la casa ó monasterio de Ron- 
cesvalles (2> lib. 37 de M. pág.58. 

D. Baltasar Lezaun y Andía, abogado de Este- 
Ha, escribió en el año 1710 un libro con título de 
Memorias históricas de esa ciudad , que se cita en 
el artículo Cadenas. Véase Baqledano: Belme- 
chér. 

ESTEMBLO. Antiguo pueblo que pertenecía al conde 
de Lerin en 1511: comp. tom. 29 pág. 394. 

ESTERÍBAR, EZTERÍBAR ó AZTERIBAR. A lo» 
habitantes de este valle, ó que moraban desde Olio- 
qui basta Agorre'ta , concedió el rey D. Sancho el sí* 
bio en 1192 que cada casa le diese de pecha al ana 
6 sueldos, y 6 arrobas, ó robos, de avena en la fiesta 
de San Miguel ; que cuatro viudas pagasen tanto co- 
mo un pechero; y que todos juntos contribuyesen 
para la cena del rey con cien sueldos. Habia en d¡- 

(t) El privilegia de Pamplona se estendia á cuatro leguas 
de su circunferencia. 

(a) Era un arbitrio destinado á la reedificación del monas- 
terio por un incendio que habia padecido por los años 1726. 

» 



r 
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cho valle ciertos pecheros llamados cazadores ó pes- 
cadores: caj. 1 n. 31 y 58. Los habitantes de Esie- 
ribar pertenecieron á la cofradía del hospital de Ron- 
cesvalles : cart. 2 pág. 124. En 1576 se hacía men- 
ción de las pechas que pagaba dicho valle : caj. 82 n. 
52: comp. tom. 27 pág. 296. 
ETÁYO. Véase Granada. 

EüGUI. Las fábricas de municiones de este pueblo fue- 
ron cedidas al real patrimonio por los marqueses de 
Montereal y Andía: lib. 39 de M. pág. 239. 

EULATE. Pueblo del valle de Améscua alta. En 1336 
mandó el rey que sus vecinos pagasen la pecha por 
yugos, esto es según el número de bueyes de labranza, 
aumentando y disminuyendo: cart. 1 pág. 257: véase 

BURUZAGUI. 

EULATE ( D. Gerónimo de ). Señor de Arinzano: véase 
AniNZA!NO. = Mosen López de Eulate siguió el partido 
de la casa de Labrít contra Carlos 5. p , quien le con- 
cedió perdón en el ano 1524: véase en el artículo 
Reyes el reinado de Carlos 5.° 

EULZ. La pecha de este lugar en el valle de Allín me- 
rindad de Estella, pertenecía en 1513 á Mosen Car* 
los de Beaumont: eomp. tom. 29 pág. 395. 

EULZ A. El lugar despoblado de Eulza en Ja cendea 
de Cizur, fué dado con otros por el príncipe de 
V ¡ana, en 1445, á Juan de Uriz en cambio de la 
casa y palacio de Cadreita: caj. 151 n. 44 y 45. Uriz 
lo vendió después á Juan de Jaqua ; pero en 1513 se 
decia que la pecha de Eulza era de la viuda de Martin 
de Uriz: comp. tom. 29 pág. 398: véase Uriz. 

EZA ó DEZA (Rodrigo). Infanzón, hijo de Miguel, 
vivía en 1247 : caj. 2 n. 61 : comp. tom. 1 pág. 150. 
í=Artal eje £za, cambiador de Pamplona en 1361 ; 
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caj. 14 n. 95: comp. tona. 4 pág. 99. = D. Elias 
Eza recibidor de Sangüesa en 1362: caj. 15 n. 94 : 
comp. tom. 4 pág. 347. =D. Belenguer Eza cam- 
biador de Pamplona en 1365: caj. 20 n. 6: comp. 
tom. 5 pág. 153. = D. Fr. Pedro Eza, confesor de 
la reina en 1399: caj. 77 n. 23 : comp. tom. 14 
pág. 234. 

EZA. Los palacios de este lugar, en el valle de Yerri, per- 
tenecían en 1415 al deán de Tudela Sancho Sanrhiz, 
de Oteiza: caj. 115 n. 51: comp. tom. 19 pág. 221: 
y después á Juan Sanz de Oteiza. por los años 1466: 
véase Oteiza. * 

EZCURRA. Pueblo del valle de Basaburna menor. Su 
jurisdicción, baja y mediana, fué dada por el rey en 
1630 á D. Juan de Ezcurra, señor del palacio del 
mismo lugar, por 1500 ducados que dio al erario: 
lib. 23 de M. pág. 97. 

EZPELETA (Juan ó Juanon de). Señor de Oricain: 
véase Oricain. = Cristian deEzpeleta gentilhombre: 
véase Gentiles hombres. =Fran ees, y Gaspar de Ez- 
peleta, siguieron el partido de la casa de Labra con- 
tra el emperador Carlos 5.° por quien fueron per- 
donados en el año 1524: ve'ase en el artículo Reyes, 
el reinado de Carlos 5.° 

EZPERUN (Juan Diaz de). Alcaide de los castillos de 
Ferréra, y Peñarredonda : caj. 44 n. 57: comp. tom. 
9 pág. 209. 

EZQUIROZ. Pueblo del valle dé Esteribar : véase Noain. 
EZQÜIZABURUA. Lugar despoblado que, existid cerca 
de Ecbalécu: véase Echalégu. 
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^-jfih 21 marro ¿e e»if pueblo, con su fortaleza y 
^■^*ii:aim baja y mediana , fué dado á perpetuo por 
v^amio el católico en el año 1513 á D. Alonso 

<^rH!o de Peralta y sus sucesores: lib. 15 de M. 

T.itL Co 1630 el marques de Falces compró la 

;urWicoon criminal de ese pueblo can la de Peralta 

virxtie Oi3LL5: PE B ALTA. 

5EBi>JLM)EZ (Pedro). Notario del concejo de Tudela. 
ExriVví Ioí tres tomos del Cartulario llamado de D. 
Teobaldo, que existe en el archivo de Comptos. Anales 
tom. 3 pág. 1G4 =D. Juan Antonio Fernandez, an- 
ticuario, natural de Tudela, y archivero de la reli- 
gión de San Juan. Trabajó en la descripción de esa 
ciudad, y de su merindad , para el diccionario geo- 
gráfico histórico, publicado por la Académia de la 
Gloria, en el año 1809 (1), y dejó algunos manus- 
relativos á la historia, y de que hacemos mérito 
en los respectivos artículos de estas adiciones. 

FE ti RE RÍAS. Las que existían en Navarra, en el aSo 
1535 , son las siguientes : 

En Aranáz , las llamadas* 

lharróla. 
Iguertíta. 



(i) Y&weUrt.7Wffoeu dicho diccionario de la Academia^ 



Digitizeci by 



FER .135 
En Araño. 

Arañóla. 
Arrámblele. 

En Jreso. 

Olaberría. 

i 

En Erasun. 

Asura. 

En Goizutta. 

Aldancm. 

Articúza, 

Cíbola. 

Elama. 

Goizurin. 

JS/i Ezcarra* 

OHn ú Ollin. 
Zumarata. 

En Leizá. • 

Ástibía. 
Elenua. 
Ibero. 

Jrurita 6 InjurUtsu . . 
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Rezuma ó Recuma. 
Urbieia. 
Ur diñóla. 

♦ 

En Lesaca. 

Bereau. 

Biurrea de suso. 
Biurrea de yuso. 
Endara de suso. 
Endara de yuso. 
Endaralasa. 
Ercaztia. 

En Fer*. 

Marzadía. 
Osínola. 
Xe meóla. 

En Tañer. 

Bercecuri 6 Berrezaun de suso, 
Bcrrezaun de yuso. 

. . . • j • . . . ' 

El dicho ano de 1535 los dueños de las ferrerias 
tenían pleito con el fisco acerca de los derechos rea- 
les que debían pagar con rilólo de saca , peajes, cuar- 
tel y alcabala , en la extracción para Guipúzcoa j ¿ 
Francia, y se transijió con real aprobación, obligán- 
dose á pagar los dueños de las ferref ras 6 maravedís 
castellanos, 6 12 cornados navarros, por cada quintal 
grande de hierro, de á tSO libras de Guipúzcoa, que 
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se fabricase, debiendo jurar los mismos dueños, y sus 
arrendadores y oficíales , siempre que se Ies mandare 
declarando la cantidad que se hubiere fabricado: lib. 
1.° de M. pág. 137. 

FITÉRO. Este pueblo compró del rey la jurisdicción 
criminal en el año 1630 por 3000 ducados: lib. 24 
de M. pág. 19. Consta sin embargo que en el ano 
1710 el monasterio de Fi tero obtuvo real cédula de 
confirmación de sus privilegios, señoríos y jurisdic- 
ción civil y criminal que ejercía en aquel pueblo: lib. 
33 de M. pág. 465. 

FONTELLAS. El señor de este pueblo debía pagar 
anualmente á las monjas de Santa Clara de Tudela 
un cahíz de trigo: caj. 166 n. 59. En 1604 se mandó 
pagar por el erario al señor de Fontella^ el terreno 
que se le tomó para hacer una acequia y presa: caj. 
191 n. 11: véase BAQUEDANO: Uriz. La jurisdic- 
ción criminal de Fontellas fué vendida por el rey 
en el año 1633 á D. José Diego de Gante, dueño 
del mismo pueblo, por 1000 ducados: lib. 23 de M. 
pág. 274. 

FRAGO (Maestro). Véase G arces. 

FRANCOA. Término realengo en el valle de Ilzarbc: 
véase Larraín. 

FRANCOS, Su unión con los hidalgos en Villaíranca: 
véase Vuiafranca. 

FUERO GENERAL. En el diccionario de antigüeda- 
des tom, 1 pág. 562 lin. 9, donde dice exunte debe 
decir exeunte; y en la pág. 570 lín. 7 donde dice 
infesto convencione debe leerse in festo conversión is. 

FUEROS. Los generales de Jaca, Estelfa y Sobrarbe, se 
escribieron para la reina en 1346. Véase Laquidain. 

FUNES. En 1011 era, señor de este pueblo Fortuno 

18 
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Acenarias: caj. 1 n. 3: y en 1080 Accnaí Acenaríz: 
caj. 1 o. 5. 

FÜSTIÑÁNA. Este pueblo hizo ordenan zas para los ga- 
nados caballares, yeguas j jumentos, en el año 1547: 
P. S. leg. 3 carp. 15. 

* 

t r 

GÁGES (Conde de). Virey de Navarra , nombrado en 
el ano 1 749 , y caballero del toisón de oro y de San 
Genaro. Hizóse celebre por la rectitud é inílexibili- 
dad de su justicia y por sus ardientes conatos en 
obras de publica prosperidad : él bizo construir en el 
corto periodo de cuatro años, que mandó en Navarra, 
el camino desde Pamplona á Aragón, y los fuertes de 
la puerta de Francia, y los llamados de Guadalupe 
y los Reyes en aquella capital. Hizo también levan- 
tar planos para un canal de regadío en el Ebro desde 
la presa de los Mártires, mas arriba de Lodosa, 
basta Alfaro, debiendo regar al paso los términos dé 
la Torre de Sartagúda, Murillo, Calahorra, Aldea nueva 
y Rincón de Soto. Esta obra se calculó en cerca de 
cinco millones y medio de reales (1); y en éste y otros 
proyectos, le cogió la muerte en el año 1753 á la 
edad de 73, con sentimiento general. Carlos 3. e quiso 
honrar la memoria de Gages haciendo construir en 
el año 1767 un magnífico sepulcro, de bellos mármo- 
les, en la iglesia del convento de capuchinos, donde 

i -- ■ 

(i) Diccionario histórico-político de Tudela: art. Gages. 
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se deposité su cuerpo y permaneció hasta la guerrá 
de la independencia en que dicho monumento fué 
trasladado á la catedral de Pamplona, y en ella existe 
hoy con la inscripción siguiente: 

Joanni BonaventurcB Dumont, comiti de Gages, 
sabaudicis, austriacisque ad Velitras , et Tanarum 
copijs fugalis, regni Neapoliiani ciar is simo assertori, 
rtiquc militaris per i tía duci supra famam, praclarisimo 
tándem tándem regni Navarra proregi solertissimo, 
et in publicis vijs strandis inventori mirifico, 
decendenti prid. kah anno MDCCLIII cetatis LXXIII. 
Carolus 111 Hisp. Rex monumentum hoc benemerenti dicaU 

GA1NZA. Los te'rminos de este pueblo y los de Uztc- 
gui y Aicara te, se amojonaron con los de Amézqucta 
en 1382: caj. 44 n. 68: comp. toro. 9 pág. §24. 

GALÁR 6 GALAHAR. Villa dada en prendías por Pe- 
dro de Arazuri, y sus hijos, á D. Muza, y desempe- 
ñada por D. Sancho el fuerte: cart. 3 pág. 26; ve'ase 
Gallar. 

GALBÁRRA. Pueblo del valle de Lana meríndad de 
Estella. En el año 1731 obtuvo real gracia para que 
no hubiese en el vecinos foranos; y contribuyó por 
ello con 100 ducados al monasterio de Ronccsvailcs 
(1): lib. 37 de M. pág. 83. 

G ALDEANO. Pueblo del valle de Allin. Los collazos 
que tenia en él D. Juan Sánchez, los dio á su hijo 
Juanet en 1282: caj. 4. n. 41: corop. toro. 1 pág. 
299. En 1368 dio el rey las pecha* de Galdeano* á 



(i) Véase el objeto de este donativo en el ort. vecindades 

FORANAS. 
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D. Beltran Velaz de Gucbara señor de Oñate: dic- 
cionario de antigüedades: véase Allin. 

G ALDEANO ó GALDIANO. Miguel García de Galdea- 
no, era alcaide del castillo de Maranon en 1387: caj. 
53 n. 35 : comp. tom. 1 1 pág. 246. = Ferran Gil de 
Galdeano lo era del mismo castillo en 1390: caj. 64 
n. 7 : comp. tom. 12 pág. 176. 

GALIPIENZO. Este pueblo fué aforado , como Tudcla, 
al fuero de Sobrarbe: caj. 1 n, 15: comp. tom. 1 
pág. 19: cart. 1 pág. 161. Las ruedas, ó molinos, de 
Galipienzo llamados de Santa Mana de Usue', ó Ujiié, 
fueron dados por el rey D. Sancho el fuerte á D. 
Martin Eximeniz ó Jiménez de Aibar, y á su mu- 
jer, en cambio del castillo y villa de Griscn: cart. 3 
pág. 1 1 y $65. El rey D. Teobaldo mejoró el fuero 
de Galipienzo en 1237 haciendo á sus habitantes li- 
bres de hueste y de trabajar en ninguna labor, dando 
de pecha 100 cahices de trigo, y otros 100 de ce* 
bada al año, y 200 sueldos por la cena: caj. 2 n. 

.» 39, comp. tom. 1 pág. 131: cart. 1 pág. 160y 161. El 
mismo rey dió en canon perpetuo, á los vecinos de 
Galipienzo, la heredad (1), y todos los derechos que 
tenia en ese pueblo , por 60 cahices de trigo y otros 
60 de avena en cada año: cart. 1 pág. 162. En 1380 
¡dió el rey la cena, castillo, y pechas que tenía en 
Galipienzo, á Remiro de Arellano sucambarlen:comp. 
tom. 29 pág. 65 y 93. La pecha de Galipienzo se 
convirtió en censo perpetuo, el cual con la alcabala, 
lo dió el rey á D. Tris tan de Ezpeleta en 1450: caj. 
•156 n. 7: comp. tom. 25 pág. 255. En 1453 pa- 



(i) Heredad, significa colectivamente todos los bienes 
raices. 
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gabán de pecha al rey, los vecinos de Galípienzo, 80 
cahíces de trigo, otros 80 de cebada y 10 sueldos, 
y los dió á Juan de Ezpeleta y sus descehdientes : 
caj. 157 n. 57: comp. tom. 26 pág. 77. Consta sin 
embargo que en 1456 pagaban 100 cahíces de trigo 
y oíros 100 de cebada, y que el rey redujo esta pe- 
cha á 100 cahíces de pan mitadenco: comp. toro. 29 
pág. 307. En 1497 los habitantes de Galípienzo fue- 
ron declarados por hijos dalgos, francos y libres, con- 
virtiendo sus pechas en censo perpetuo. P. S. leg. 2 
carp. 13. Los privilegios de Galípienzo fueron con- 
firmados por el rey en 1573: caj. 193 n. 19: comp. 
tom. 26 pág. 535. 

GALLANT (Maestre Copin). Maestro de esgrima: caj. 
6 n. 9: compendio tom. 18 pág. 413: caj. 105 n. 
5: comp. tom. 19 pág. 164 : caj. 113 n. 43: comp. 
toro. 19 pág. 66. 

GALLAR ó GALAR ( Yenego): caj. 31 n. 73: comp. 
tom. 3 pág. 495. =Pedro Miguel Gallar alcaide del 
castillo de Pelilla (Pitieilla) : caj. 1 09 n. 11: comp. 
tom. 20 pág. 6 10.= Juan de Gallar: caj. 123 n. 
28 y 49: comp. tom. 20 pág. 554 y 581.=Perout 
de Galar: caj. 39 n. 41: comp. tom. 8 pág. 63.=- 
Peiron de Galar : caj. 39 n. 36 : comp. tom. 8 pág. 
55. = Juan Magua de Galahar: caj. 85 n. 36: 
comp. tom. 14 pág. 331.= Pedro Galar alcaide del 
castillo de Pitieilla en Aragón: caj. 186 n. 6: comp. 
tom. 20 pág. 138.= Pere de Galar: caj. 190 n, 42: 

• comp. tom. 24 pág. 416.=Petrequin de Galar: caj. 
83 n, 3: caj. 120 n. 19: comp. tom. 16 pág. 359: 
tom. 20 pág. 410.= Juan de Galar vecino de Cor- 
tes: caj. 177 n. 2: comp. tom. 27 pág. 2 7.= María 
Galar: caj. 182 n. 101 : comp. tom. 27 pág. 315. 
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GALLUR. Este pueblo, y su castillo, fueron dados en 
empeño, por el rey D. Pedro de Aragón, á D. San- 
cho el fuerte de Navarra en 1209: cart. 3 pág. 179: 
caj. 1 n. 78; y cedidos definitivamente en 1231 : caj. 
2d, 10: comp. tom. i pág. 107 : cart. 3 pág. 122. 

GAMBOA (Juan de). Señor de Alzate: véase Alzate. 

GAISDERAZ. Familia de la tierra de Arberoa á quien 
el rey de Navarra dio privilegio de hidalguía en 1435: 
caj. 104 n. 42 : comp. tom. 23 pág. 15. 

GANÚZA. Véase Aixin. 

GARAINO. Castillo que existió en el lugar ó términos 

de Saldise del valle xle Olio. 
GARAPITO. Véase Carapito. 

GARARREGUIA. Floresta en la tierra de Arberoa, que 
se dividió y partió en 1321 entre los habitantes de 
la misma tierra , los Cozols y el concejo de La bastida 
caj. 6 n. 9 : comp. tom. 2 pág. 145. 

GARAT. Familia de la tierra de Arberoa á quien el 
rey de Navarra concedió privilegio de hidalguía en 
1435: caj. 104 n. 42 comp. tom. 23 pág. 15. 

GARBA LA. Aldea del valle de Arriasgoiti : véase Gur- 

PIDE. 

GARBALLV (Martin). El rey le dio en 1264, á per- 
petuo, la heredad que tenia en Asanza , ó Azanza, 
por 10 cahíces de trigo de pecha anual: cart, i 
pág. 264. 

GARCES (D. Gerónimo). Llamado Maestro Frágo, doc- 
tor teólogo de la Sorhóna. Fué natural de üncastillo 
en Aragón, y tuvo por discípulos á San Francisco 
Javier y San Ignacio de Loyola. Se en térro en el claus- 
tro de la catedral de Pamplona , en cuyo sepulcro se 
lee la inscripción siguiente. 
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Meronimus Fragus ex nobili Fragorum GareeSiorum- 
que progenie, Unicastri natus , doctor theologus , sockts- 
que Sorbonicus , exurgentibus diabólica Luieri instigacio- 
ne heresibus, Francisci primi, GaUorum Regís jusssu, 
et theologiat Facultatis electione designatus qui tdrum- 
que teslamtntum Ortodoxe in earumdem h&resum extir- 
patione , cuín tribus aliis doctor ¿bus interpretaretur, tem-* 
pli hujus canon icatum capituli rogatu , egregiis majo* 
rttm ejus in cathedralem hanc extantibus meritis, pri- 
ma cum laude ¡uceas , suscepit , ¿xhibitisque in eadem 
non paucis christiance vita et sapientice documentis , má- 
ximum sui honoris ómnibus desiderium relinqueas, 
Obdormivit in Domino 18 Kalendas ociobris anni 1537. 

GARDALAIN 6 GARDELAIN. Los pecheros de esie 
pueblo lo abandonaron por su pobreza en 1334: comp. 
tom. 2 pág. 308. Estaba despoblado en 1423, y 
el rey donó sus términos á su doncel Juancoje de 
Suescun: caj. 122 n. 6 y 7; comp. tom. 20 pág, 
425 y 426. En 1471 los volvió á donar el rey á 
D. Pedro Azpilcueta : caj. 162 n. 18: comp. tom. 
96 pág. 350. 

GARDE. Pueblo de Roncal, y pá tria del conde Pedro 
Navarro: veíase Navarro. 

GARINOAÜN. Pueblo del valle de Orba merindad de 
Pamplona. En el ano 1825 pretendió el goce del 
monte Alaiz. Véase Montes. 

GARIZÁNO ó GATIZÁJNO. Antiguo pueblo ó aldea , 
cuyos habitantes pasaron á poblar á Huarte-Araquil: 
caj. 13 n. 170: comp. tom. 3 pág. 441: tom. 29 
pág. tí 3. La iglesia de Garizáno se unió á la de 
Huarte: caj. 14 n, 45 : comp. tom. 4 pág. 34. 

GARRIZ. Lugar despoblado y agregado á Villanueva 
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de Araquil ; véase Villanueva. Fué robado por los 
castellanos en la guerra del año 1430; y en esta 
consideración le libertó el rey, temporalmente, de 
cuarteles y de toda imposición: caj. 131 n. 38 comp. 
tom. 22 pág. 54. 

GARRIZ. Pueblo de Navarra la baja. Por los años 1328 

•• tenia su castillo, por el rey de Navarra, el vizconde 
de Tartax, quien hizo homenaje : caj. 31 n. 5: comp. 
toro. 2 pág. 4. Temores de que lo escalasen por los 
años 1398: caj. 73 n. 32: comp. tom. 14 pág. 157. 

GARVISA. Familia de la tierra de Arberoa, á quien 
el rey de Navarra dio privilegio de hidalguía en 1 435 : 
caj. 104 n. 42: comp. tom. 23 pág. 15. 

GARZARIN, GAIZARIN ó GARZARIAIN. Las pechas 
de este pueblo fueron dadas por el príncipe D. Car- 
los de Viana en 1449 á su tesorero Mosen Juan 
de Monreal en cambio de una casa en Pamplona: 
i caj. 155 n. 2: comp. tom. 25 pág. 159: tom. 29 
pág. 27 7. 

GARZARON ó GARZARUN. Pueblo á cuyos habi- 
tantes dio el rey en 1418, á tributo perpetuo de 
4 libras y 10 sueldos, una pieza de tierra en la villa 

* de Larumbe: comp. tom. 29 pág. 195 y 404. 

GASTIAIN. Este pueblo hiao homenaje á la reina D* 
Juana en 1277: caj. 3 n. 139: comp. tom. 1 pág. 
286. Tenia á tributo perpetuo los te'rminos del lu- 
gar despoblado llamado Uriberriguchía , pagando 1 0 
libras anuales, y el rey le condonó perpetuamente 
cstapecha en 1462: caj. 159 n. 1 : comp. lom. 26 
pig. 205. 

GAZTELU (Pedro de). Abandonó sus bienes por guar- 
dar fidelidad al rey, quien le hizo notario y cle'rigo 
de la cámara de Comptos en 1452: caj. 156 n. 43: 
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comp. tona. 25 pág. 366. En 1 469 le dio* la princesa 
D.* Leonor la pecha del lugar de Iriso: caj, Í60 n. 
61: comp. tom. 26 pág. 333. Esta gracia fué con- 

. firmada por Fernando el católico en 1513 á Mana 
de Rosas viuda de Arnal de Gaztelu: caj. 168 n. 31: 
comp. tom. 27 pág. 146. 

GENEVILLA ó USANAVILLA. Los molinos 6 ruedas, 
llamados de San Adrián de Genevilla, los tenían á 
censo perpetuo en 1511 Juan deGaxtoxe, y Gracia 
su mujer: comp. tom. 29 pág. 389. 

GENTILES HOMBRES. Parece que los de Navarra com- 
ponían, por los aiíos 1520, una milicia destinada á 
la guarda de la persona real, cuando era llamada por 
el soberano. En un papel del ano 1523 se lee qué 
el emperador Carlos 5.° concedió 200 durados anua- 
les á D. Francisco Beaumont señor de Monteagudo, 
gentil hombre de la guarda de la real persona: lib. 

• 9 de M. pág. 91. En esta milicia estaban compren- 
didos los sujetos de la mas alta nobleza del reino, 
pues que se ven inscriptos en ella al Condestable y 
al Maricbal que eran las primeras dignidades en aquel 
tiempo. Tenemos en punto á ésto una curiosa re- 
lación, que, sin dudarlo, corresponde á dicha e'noca 
aunque carece de fecha, respecto deque el referido 
Beaumont aparece en ella, y también Cristian de Ez- 
peleta , á quien Fernando el católico hizo su maestre 
hostal en el año 1512. 

Sea como quiera, este interesante documento da, 
al mismo tiempo, una idea de la llaneza de las cos- 
tumbres del siglo; esprésase en él el pueblo en que 
cada uno de los gentiles hombres tenia su residencia, 
y era generalmente el de su señorío en villajes donde 
se desconocía el lujo y donde > la* necesidades y los> 
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gocés, estaban casi al nivel de todas las clases, si se 
esceptua la material servidumbre de los villanos y su 
ocupación en la labranza. Tres consecuencias benéfi- 
cas resultaban de esta manera de vivir de los seño- 
res: 1. a que su presencia en las haciendas contribuía 
á su mejor cultivo y á las mejoras en la agricultura; 
2. que podian ser generosos, y lo serian sin dudarlo, 
en las desgracias de sus pecheros: 3. a que, premiando 
á los honrados y laboriosos, fomentaban la moralidad 
en las costumbres. He aqui el contesto literal de di- 
cho documento, 

- - . . 

Relación de los gentiles hombres de Navarra. 

• , . . 

Merindad de Pamplona. 
£1 señor Guendulain. 

£1 señor de Sarriá su primo, que de presente está 

en Valencia. 
£1 señor de Arbizu. 
Jorge de Arbizu su hijo. 
: £1 señor de Eraso. 
£1 señor de Andueza. 
£1 señor de Ezcura. 
£1 señor de Be unza-larrea. 
£1 señor de Don ama ría. 
£1 señor de Aguirre. 
£1 señor de Agorréta. 
D. Tomas de Agorréta. 
El señor de Zabaleta: vive en Lesaqua (1). 
El señor de Zozaya. 



(i) Leaaca. 
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El señor de Echa id e. 

El señor de Ursúa, 

El señor de Vergára. 

El señor de Iturbide. 

El capitán Martin de Ursúa. 

Pierres de Ursúa, su primo. 

Joan de Ursúa, señor del palacio de Oiz. 

Arnaut de Ozta , señor del palacio de Olcóz. 

Joan de Ozta, qae fué capitán de infantería deS.M. 

Todos los sobredichos TÍven donde están nombrados, 

Merindad de Sangüesa. 

León de Garro, vizconde de Zolina: vive en Zolína. 

El señor de Góngora: vive en Góngora. 

Lanzarote de Gorra iz, cuyo es el palacio de Gorraiz, 
vive en el dicho lugar. 

El merino de Sangüesa Cristian de Ezpeleta : vive á 
las veces en Pamplona, y otras veces en un lugar 
suyo que se llama Cilieta cabe Monreal. 

Hernándo de Ayanz: está casado con la madre del se- 
ñor de Echálaz: vive en el palacio de Ecbaláz; es 
tío del señor de Gucndnlain. 

El señor de Echálaz: vive allí. 

El señor del palacio de Redin: vive allí. 

El señor de Arlela: vive allí. 

El señor de Uréta : vive allí. r 

El señor de Mendinueta: vive en Urróz. 

El señor del palacio de Ozcariz; vive allí. 

El señor de Ayanz; vive allí. 

Lope de Esparza, cuyos son los palacios de Esparza 

y de Artieda: vive en Artícda. 

El señor de Urrutia: vive en Ochagavia. 

* 

S 
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El señor del palacio de Jaurriela: vive allí. 
El capitán Petri Sanz: vive en Garde del valle de 
Ronqual. 

El señor de Exavierr (1): está en Aragón agora. 
El señor del palacio de Arci: vive allí. 

Merindad de Olite. 

m 

* 

El Marques de Falces , en M arcilla. 
El Marichal, en Olite. 

D. Tristan de Mauleon, hijo de D. Carlos de Mau- 

leon: vive en Olit con el Marichal. 

D. Juan Enriques de Lacarra. ) . m r u 

km fx • j a i . > viven en Tafalla. 
Martin Díaz de Armendariz.... } 

Martin de Goñi, en Peralta. 

Joan de Valanzfi, señor del palacio de Unzué: vive 
allí, 

Gracian de Santa María vecino de Garinoain, vive 
allí. 

Antonio de Ezpeleta, vecino de Fálces : vive allí. 
Ezpeleta señor del palacio de Beire : vive allí, 
francés de Ezpeleta: vive en Baldorba en Catalain, 
cabe Barasoain. 

Merindad de Estella. 

El Condestable, en Lerin. 

El señor de Sant Adrián, vive allí. 

D. Joan de Mendoza, cuya es Lodosa: vive allí. 

Martin de Alio, cuyo es el palacio de Oquo: vive allí. 

francés de Gdngora , en Viana. 

(i) Javier. 
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£1 capitán Miguel Navarro, en Viana. 
El señor de Arízcun : vive en Yiana. 

Merindad de Tudela. 

El señor de Cadreita : vive allí. 
El señor de Valtierra: vive allí 

El señor de Castejon , Gradan de Veamont ( 1 ); anda 

amontado (2) por temor de la justicia. 
Francisco Pérez de Veraiz : en Tudela» 
El Señor de Ablitas: vive allí. 

El Señor de Montagudo D. Francisco de Veamont: 
vive allí. 

Pierres Enriquez de Lacarra: vive en Casca nt. 

El Señor de Eza : vive en Tudela. # 

El señor de Fonlellas: vive en Pamplona. 

Arcli. de Comptos P. S. leg. 15 carp. 36. 

En otro documento se leen también los gentiles 
hombres que existían en tierra de Vascos, ó baja Na- 
varra, y recibían acostamientos del rey de España en 
el año 1525 como sigue: 

D. Tristan de Beaumont dueño de la casa de Lacarra. 

Gracia n vizconde de Echaoz. 

Tristan de Beaumont barón de Beorlegui. 

Juan de San Julián, señor de San Julián. 

Pedro, dueño de la casa de Lana. 

Oge'r de Lasa , señor de la casa de Lasa. 

Juan de Iruiinberri, señor de la ea&a de Iruimberri. 

Pedro de Ansa, señor de sa de Atícela 6* Ar- 

rieta. mm^ 




( i ) Beaum< 
( >) Huido. 
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Martia de Lizarázu, señor de la casa de Liza ra au. 
Arnaut de Villanueva, señor de la casa de Frorri. 
Bcltraa de Garáte, señor de la casa de Garátc. 
Sabat de San Martin, señor de la casa de San Martin. 
Beltran de Charo, señor de la casa de Charo. 
Jiles de Domezain, señor de la casa de Domezain. 
La casa de Huart. 
Juan de Apa te. 
La casa de Ibarbeil*. 

Francés, dueño de la casa de Armeodariii 

£1 vizconde de Mearin. 

La casa de Leztaguerre. 
Líb. 9 de M. pág. 26. 
GOAITÁR. Acechar. Véase Merinos. 
GOALAR. (Mosett Bertrán de). Embajador del rey de 

Francia cerca del rey de Navarra en 1423:D. Carlos 

3.° le regató un caballo: caj. 122 n. 46: comp. tom. 

20 pág. 480. 

GOIZUÉTA. Pueblo separado del valle de Basaburua me- 
nor: tuvo en él ciertos derechos señoriales, por los 
años 1381, D. Beltran Velaz de Gucbara señor de 
Oñate: comp. tom. 29 pág. 59 y 68. Fué incen- 
diado por los castellanos en la guerra de 1430; en 
ruya consideración le libertó el rey de cuarteles por 
diez años: caj. 131 n. 19: comp. tom. 22 pág. 25. 
En 1440 se le libertó de otra contribución para ayu- 
da de hacer la torre y forhGcacion: caj. 144 n. 18 
comp. tom. 24 pág. 31. En 1468 los vecinos de 
Goizuéta pagaban al rey 20 ardites de pecha; y la 
princesa D. a Leonor los donó al monasterio de Ron* 
cesvaües con el privilegio de que en los términos del 
pueblo, ni en los de Anizlarrea, pudiera roturarse 
ni hacer leña sin licencia del prior: caj; 137 n. 32: 
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caj. ?60 n. 20. corop. tom. 23 pág. 64: tom. 26 
pág. 295. Véase Anizlabrea. El pueblo de Goi- 
zuéta tuvo bajo su jurisdicción ai de Araño basta el ano 
1630: véase Aráno. 

GOMEZ A. Familia noble de Arguédas. Joan de Go- 
meza hijodalgo de Arguédas, vfvia en 1387: caj. 
51 n. 9: comp. tom. 11 pág. 259. García Gomeza, 
escudero de Arguédas, fué remisionado de cuarteles 
en 1417 por mantener caballo y armas: caj. 116 n. 
38 comp. tom. 19 pág. 310. 

GONGORA. La hacienda de Raondo, que el rey poseía 
en el pueblo deGongora, en 1368, la cedió á Mo- 
sen Rodrigo de Uriz: caj. 17 n. 45: comp. tom. 4 
pág. 424. £1 palacio de Gdngora era de hijosdalgo, 
y su poseedora, en 1389, María Martínez de Ortu- 
bia: caj. 58 n. 4: comp. tom. 12 pág. 6. El concejo 
de Góngora fué remisionado de cuarteles en 1398: 
caj. 76 n. 32: comp. tom. 14 pág. 155. Los collazos 
de Gdngora, que habían sido de D. García Almora- 
bh, los tenían en 1413, por donación del rey, Mo- 
sen Leonel y Felipe su hijo: com. tom. 29 pág. 176. 
El palacio de Gongora fué remisionado de cuarteles 
en 1494: comp. tom. £9 pág. 336, 

GOISI ó GOIlNI. Gil López de Goñi era alcaide del 
castillo de Mar a ñon en 1396: caj. 72 n. 30: comp. 
tom. 13 pág. 4 48.= Juan García de Goñi fué á la 
tierra de Yerrí, y otras partes, á tomar 200 hombres 
contra los guipuzcoanos en 1429: caj. 128 n. 19: 
comp. tom. 21 pág. 326. =D. Remiro de Goñi, deán 
de Tudela, fué por embajador del rey de Navarra á 
ios de Castilla y Aragón, en 1430, é intervino en la 
alianza que hicieron: caj. 129 n. 32 y 46: comp. 
tom. 21 pig, 477 y 488. Yolvió á otra embajada en 



Digitized by Google 



1 51 GOÑ 
Castilla en 1434: caj. 146 n. 11 comp. tom. 23 
pág. 345; y al rey de Francia en 1442: caj. 150 
n. 4: comp. tom. 34 pág. 201.=Pere, ó Pedro, de 
Gañí doncel del príncipe D. Carlos de Víana: fué 
agraciado con los molinos, horno y otras heredades 
del rey en Cintruenigo: caj. 149 n. 25: comp. tom. 
24 pág. 140 y 214: caj, 150 n. 9.= Pedro y San- 
cho de Goñi, escuderos de Morillo cerca de Estdla, 
fueron remisionados de cuarteles en 1450 por ser 
hijosdalgo y mantener caballos y armas: caj. 155 
n. 56: comp. tom. 25 pág. 246. = Martin Goñi fué 
agraciado por el rey, en 1461, con las pechas de los 
lugares de Vidaurre y Muez: caj. 158 n. 55: comp. 
tom. 26 pag. 181. Martin Goñi era señor del pa- 
lacio de Salinas en 1488: caj. 165 n. 22: comp. 
tom. 26 pág. 493. Martin Goñi tenía todavía las pe- 
chas de Vidaurre y Muea en 1511: comp. tom. 29 
pág. 376. Siguió el partido de la casa de La br i t con- 
tra el emperador Carlos 5. a : véase NAVARRA. = El 
doctor Remiro de Goñi siguió el mismo partido: 
véase en el artículo Reyes el reinado de Carlos 5.°= 
D. Pedro de Goñi, dueño de la torre y castillo de 
Ctntruénigo, tenia 30,000 mrs. de acostamiento en 
el año 1605 en consideración á los servicios de sus 
antepasados: lib. 19 de M. pág. 222: véase GÚRPfDE.= 
Juan de Goñi, dueño de la casa de Larráya del lu- 
gar de Goñi: véase LarrÁYA. 
GO&I. Pueblo del valle de su nombre. Fué libertada 
de cierta pecha por el rey en 1435: caj. 137 n. S 
compv tom. 23 pág. 3. En 1 4 62 donó el rey las pe- . 
chas de Goñi, y su jurisdicción baja y mediana, ¿ 
Jnan de Bearin, escudero: caj. 159 n. 6: comp. 
tom. 26 pág. 208. En 5514 pertenecían dichas pe- 
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chas a* Oger de Medrano y María Aria de Bcarin su 
mujer: caj. 168 n. 38: comp. tono. 27 pág. 151: 
tom. 29 pág. 375. En 1543 los pueblos de Aizpun, 
Goñí y Urdánoz, redimieron las pechas que pagaban 
á D* Catalina Medrano y sus bijas, como succsoras 
de Juan de Bearin, quienes recibieron por ello 70D 
ducados: P. S. leg. 1& carp. 12. 

GORRÍA (Pedro). Clérigo: caj. G n. 12: comp. tom. 
2 pág. 15 3.= Pascual Urbiola, hijo de Pascual Gor- 
n'a: cart. 1 pág. 245. = García Gorría: caj. 6 n. 52: 
comp. tom. 2 pág. 19G.=Otro García, jurado: caj» 
79 n. 1: comp. tom. 13 pág. 25&\ = Sancho Jimé- 
nez, alias Gorria, jurado de Lumbier: caj. 73 n. 2: 
comp. tom. t3 pág. 380. = Pedro Gorria vecino de 
Artajóna, cambrero ó camarero de k reina: caj. 110 
n. 10: comp. tom. 21 pág. 277.=Pedro Gorría: su 
mujer Juana era nodriza del príncipe de Viana IX 
Carlos: caj. 137 n. 14 : caj. t38 n. 13: comp. tom. 
23 pág. 28 y 172.= Juan Gorría lugarteniente de 
preboste en Olite: caj. 141 n. 41: eonsp. tom. 23 
pág. 297.=Martin de Garría remisionada de cuar- 
teles: caj. 149 n. 41: comp. tom. 24 pág. 174. 

GORRÍTI. Este pueblo fué incendiada por los castella- 
nos en la guerra del año 1430, en cuya considera- 
ción lo libertó el rey de contribuciones por ocho año»; 
caj. 131 n. 38: comp. tom. 22 pág. 56\ 

GOREUZ-LUCEA. La villa de Gorrizl ucéa fué dada 'por 
el rey D. Teobaldo, en 1234 , en cambio del castillo 
y villa de Cortes á T. Rodríguez : caru 3 pág. 159. 
En 1264 D. Corbarán de Leer la devolvió al rey en 
cambio de h torre de Lepuzain» y la rueda , ó mo- 
lino, dcSansoain : caj. 3i>. 21: comp. tom. 1 pág. 210. 

GOItTÁRf. ■■ Familia de la tierra de Arbcroa, á quien 

20 
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el rey de Navarra concedió privilegio de hidalguía 
en 1435: caj. 104 n. 42. 

GOYÍRRÍA y OYARRÍA. Nombres vascongados del 
pueblo de Roncesvalles. 

GRANADA. Lugar despoblado. Sus montes y los lu- 
gares de Riezu , Etáyo, y Óco , fueron de D. Beltran 
Velaz de Guebára y se vendieron en 1369 á Miguel 
Pérez de Ciriza: caj. 25 n. 10 y 96: comp. tom. 5 
pág. 519 y 605. 

GREZ (Mosen Miguel). Cura de los lugares de Roloba 
y Palma en el reino de Valencia: era natural de 
Lumbier y murió en el año 1612 en olor de san- 
tidad. Las cortes de Navarra se interesaron en su bea- 
tificación desde el ano 1654; y constantemente en- 
cargaban á la diputación del reino este negocio. Arch. 
del reino, sección de negocios eclesiásticos, leg. 2 

• carp. 51. 

GRISEN. Pueblo y castillo cedidos al rey por Martin 
de Aibár y su mujer,: véase AlBÁR. 

GUEBÁRA (Velaz de). Esta familia poseyó el señorío 
de Vera: véase Araño. 

GUÉMBE. Este pueblo partió términos con el de Vi- 
daurre en 1282, quedando para el primero los mon- 
tes llamados Eluzte y Mugua , y para el segundo los 
de A re i bu ru y Anderez: P. S. leg. 12 carp. 1. a 

GUENDULAIN. Pueblo dado, con sus términos y mon- 
tes, por el rey á los habitantes de Aoiz en 1392: 
caj. 60 n. 18; cpmp. tom. 12 pág. 372: tom. 29 
pág, 110. 

GUENDULAIN. Condado creado por el rey en el año 
,1663 en favor de D.* Josefa Ayanz y Javier, madre 
de D. Luis de Ayanz, y de sus sucesores. Arch. del 
reino, sección de cuarteles etc., leg. 3 carp. 37. 
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GUERENDIGAIN. Nombre vascongado del pueblo de 
Visear re t. 

GUÉREZ (Juan de). Alcaide del castillo de Cadreita 
en 1335: caj. 12 n. 88: comp. tom. 3 pág. 293.= 
Míe he Ico Guerez mensajero del rey, en 1401: caj, 
80 n. 5: comp. tom. 15 pág. 110. Era clérigo 
de la botellería del rey , quien le dio en 1413, 
durante su vida, el jardín de Tiebas llamado jardín 
del rey: caj. 102 n. 39: comp. lom. 18 pág. 275.= 
Martin Guerez, doncel de la reina, y guarda de las ar- 
mas del príncipe D. Carlos de Viana:caj. 138 n. 18: 
comp. tom. 23 pág. 180. El príncipe le dio en 1448, 
ja mina de yeso llamada de Santa María en Ta falla : 
comp. tom. 29 pág. 271. En 1452 capitaneaba 50 
ballesteros en defensa de las villas de Rada y Melida: 
caj. 156 n. 62: comp. tom. 25: pág. 390. = Mateo 
Guerez, escudero, señor del palacio de Erro en 1 439 : 
caj. 143 n. 24: comp. tom. 23 pág. 372. 

GUERGUES ó GUERGUET (Mariin ). Escudero y ca- 
pitán de Torra Iba, cuya guarda, ó comandancia, le dio 
el rey en 1429: caj. 128 n. 36: comp. tom. 21 pág. 
363. 

GUER1NES (Felipoi). Ujier de la sala del rey. En 1395 
le dio Carlos 3.° 15 cahíces de trigo de renta sobre 
la pecha de Beríain: caj. 174 n. 3: comp. tom. 13 
pág. 470. 

GULÍNA. Este valle nombraba diputados en el año 
1547 por tiempo de dos años con facultades de dar 

precios á los comestibles de los pueblos y de castigar 
á los culpados; P. S. leg. 3 carp. 14. 

la dada por el rey en 1281 á Juan 
hwut: caj. 4 n. 35: comp. tom. 1 
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GÚRPIDE, GURBIDB ó EGURBIDE (Enecot, Ye- 
negó ó Iñigo Sanchiz de). Clérigo de la cámara del 
rey y oidor de Comptos: recibid título de notario en. 
1420: caj. 118 n. £4: comp. tom. 20 pág. 113. En 
1421 era clérigo de los cofres ó tesoro del rey: caj. 
103 n. 1 : comp. tom. 20 pág. 368. En el mismo 
año, le dio el rey una renta sobre la pecha de Ba^- 
rasoain: caj. 119 n. 36: comp. tom. 20 pág. 180, 
También le dio 226 libras para comprar el lugar des- 
poblado de Musquer: caj. 121 n. 29; comp. tom. 20 
pág. 330. Permutó con el rey dando á éste una vina 
cerca de Ioí palacios de TafaHa, para hacer jardín, por 
los molinos llamados Taíallamendi; caj. 104 n. 18: 
comp. tom. 20 pág. 430: tom. 29 pág. 205, Era 
natural del logar de Gúrpide (1) doiide intentaba 
edificar una casa, en 1423, y el rey le donó para 
ello Iqs cuarteles 6 donativos de algunos pueblos: caj. 
122 ii. 48: comp. tom. 20 pág. 483. En 1424 le 
dio el rey el prebostado y bailio de los judíos de Ta- 
faHa: caj. 123 n. 50: comp, tom. 20 pág. 585. 
Compró, en el mismo año, los castillos de Barillas y 
Lor y otros bienes: caj. 123 n. 48: comp. tom. 20 
pág. 579. El rey le hizo almirante de la tierra de 
Aezcoa en 1424: caj. 123 n. 26: comp. tom. 20 pág. 
55 J: y le dio Ja guarda del sello real de Tafalla: 
caj. 123 n. 41 : comp. tom. 20 pág. 572. Fué nom^ 
ibrado oidor de Comptos en 1431: caj. 131 n. 24; 
comp. tom, 22 pág. 33. Facultad que le dio el rey 
para hacer una herrería , para sí y sus herederos , en 
Ja tierra de Aezcoa: caj. 132 n. 18: comp. tom. 22 



(i) Parece que debe 6er el pueblo que hoy se llama Gur- 
pe£ui , porque Gúrpide no existe. 
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pág. 145.= Juan Ochoa de Gúrpide , sargento de 

- armas y preboste en Ta falla : caj. 112 n. 5: caj. 128 
n. 7: comp. tom. 21 pág. 305: tom. 22 pág. 106. 
=Sancho de Gúrpide expensero del príncipe D. Car- 
los de Viana: caj. 147 n. 21: comp. tom. 24 pág. 
324. = Oge'r de Gúrpide hijo de Enecot: fué conse- 
jero, y oidor de Comptos, por renuncia de su pa- 
dre: caj. 179 n. 44: comp. tom. 26 pág. 259. La 
infanta D. a Leonor le donó en 1466 una torre re- 

. donda á manera de cubo, en el castillo viejo de Pam- 
plona, para edificar delante de la casa del Chapitel: 
caj. 159 n. 49: comp. tom. 26 pág. 265. La mis- 
ma infanta le dio las pechas y tributos del lugar de 
Yelz: comp. tom. 29 pág. 310: caj. 160 n. 44: comp. 
tom. 26 pág. 318; y una casa en Pamplona: caj. 
.160 n. 45: comp. tom. 26 pág. 319, Y las ren- 
tas y pecha ordinaria del lugar de Urricelqui con el 
tributo del molino: caj. 162 n. 47 : comp. tom. 26 
pág. 373. Y las pechas de los labradores de Aran- 
guren, Ilundain y Laquidain: -caj. 163 n. 32: caj. 165 
n. 42: comp. tom. 26 pág. 413 y 509. En 1480 
tenia de dono perpetuo la pecha de la villa de Arda- 
náz: comp. tom. 29 pág. 315; y en 1494 las de las 
villas de Eusa y Ezcaba # con su hijo Juan, también 
oidor de Comptos: tom. 29 pág. 366 y 41 1.= Juanes, 
ó Juan , de Gúrpide consejero refrendario , secretario 
y vicecanciller del rey en 1459, hijo de Oger: caj. 
159 n. 50: caj. 171 n. 21 : comp. tom. 26 pág. 140. 
El rey le dio, para sí y sus herederos, las pechas de 
los lugares de Izurzu y Muniain, en el valle de Gué- 
salaz , con la jurisdicción baja y mediana: caj. 159 
n. 3: caj. 1f>0 n. 9: comp. tom. 26 pág. 206 y 

sa D* Leonor le donó en 1466 las 
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pechas de la villa de Oláno y las del valle de Ar- 
riasgoiti, j las rentas ordinarias de los lugares per- 
didos, 6 despoblados, en el mismo valle : comp. tom- 
29 pág. 311 y 318; y los montes de Ondaz y la al- 
dea despoblada llamada G arbola de suso (1), ó de arriba, 
en dicho valle , con la sozmerindad y las pechas de 
los lugares despoblados de Oloriz de suso y Urrobi y 
sus montes y pastos ; pero Gúrpide cedió á la prin- 
cesa el lugar despoblado de Bezquiz: caj. 159 n. 50: 
comp. tom. 26 pág. 266. £1 obispo de Pamplona D. 
Nicolás de Chabarri le cedió, con aprobación real, la 
pecha de los judíos y aljama de Es I ella , con la for- 
taleza de Belmechér: caj. 193 n. 16. comp. tom. 26 
pág. 533. Tuvo una hija que casó con Martin de 
Goyñi, ó Goftf, y sucedió á Juan de Gúrpide su 
padre en las pechas de los lugares de Izurzu y Mu-* 
niain: comp. toro. 29 pág. 374.=Martin de Gúr- 
pide , vecino de Viana , copero de la reina : la reina 
D.* Catalina le dio perpetuamente el derecho de la 
saca del vino de Viana ; caj. 1 64 n. 42 : comp. tom. 
26 pág. 470: ve'ase Egúrbide en el diccionario de 
antigüedades. 

* - 

b 

II 

HABITANTES. Su d iferencia con los vecinos: ve'ase 
Vecindad. 

H ERREGUERÉNAóERREGUERÉNA. Véase Montes» 



(i) G arbola de suso; esto es Garbala la alta ó de arriba* 
lo cual indica que existieron dos Garbalas. 
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HERRERÍAS : véase Ferrerías. 

HOSPITAL. Casa de la tierra de Arberoa con privile- 
gio de hidalguía del ano 1435: caj. 104 n. 42. 

HUARR1Z ó GUARRIZ. Pueblo de la Navarra fran- 
cesa, que tenia en feudo, por los años 1319, Ama- 
neo señor de Labrit, quien hizo homenaje al rey de 
Navarra: caj. 5 n. 96: comp. tom. 2 pág. 119. 

HUART. Casa de la tierra de Arberoa con privilegio 
de hidalguía del ano 1435: caj. 104 n. 42, 



I 

IBÁRREN. Véase Duybárren. 

IBIR1CU. Pueblo del valle de Egües merindad de San- 
güesa (1), que, á una con San Costamiano y villa de 
Lodosa (2) , perteneció al monasterio de la Oliva 
por compra; después al real patrimonio por título de 
cambio en el ario 1352: luego al vizconde de Car- 
dona por donación real; después á D. Juan Remirez 
de Arellano y á Mosen Remiro su hermano; poste- 
riormente , por título de compra, á Mosen Carlos, al- 
férez de Navarra; y por último fueron mandados re* 
lajar (entregar, traspasar) á Carlos de Arellano, nieto 
de D. Juan Remirez, en el año 1399: P. S. leg. 15 
carp. 35. 



(i) En el diccionario de antigüedades hablamos de este 
pueblo, equivocándolo con e! otro Ibiricu del valle de Yeeri. 

(a) Sospecho que esta villa de Lodosa no es la del condado 
de Lerin , sino otro pueblo de menos consideración , que fea 
desaparecido de la merindad de Sangüesa , lo mismo que San 
Costamiano. 
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IDIOMA. Véase Vascuence. 

IGO A. Los labradores de este pueblo fueron condena- 
dos en 1543 á pagar una pecha de once robos j 
medio de cebada, y un real ingles en dinero, á Fe- 
lipe Huart é Isabel de Aguí naga su mujer dueña del 
palacio de dicho lugar: P. S. leg. 16 carp. 4. 

IGUININ ó 1GUNIN. Antiguo pueblo de la merendad 
de Sangüesa que ya no se conoce, pagaba la pecha eyur- 
dea: comp. tom. 29 pág. 362 y 405. Fué libertado 
de ella y conmutada en quince sueldos anuales cada 
casa en el año 1494: caj. 176 n. 25. Ea 1631 redi- 
mió el censo que pagaba en unión con los pueblos de 
Arce, Ascárraga y XJrróz: véase Arce. 

IGUNIN. véase Iguinin. 

IGÚZQUIZA. Pueblo de señorío de la casa de Velaz 
de Medrauo: véase Medrado. 

ILOGÁRES, 6 ILAGÁRESt Té rm-ino 1 de San Martin 
de Unx, en que el rey de Navarra tenia sus majue- 
los: caj. 4 ». 107: comp, tom. 1 pág. 365. En 1425 
dio el rey á censo perpetuo esos majuelos: caj. 121, 
ir. 24 r eompv tom. 20 pág, 319. 

ILÜNDAIN: véase Arangúren: Laqüidain. 

ILURDÓZ. Sus palacios: véase Adurrága. 

IM AItCOAIN. Señoría de su palacio : véase Aniz: Maya. 

IMIEUZAI^DÜ. Este pueblo» fué condenado á pagar la 
pecha que debía á D. Juan de Beaumont en 1574: 
caj. 182 n. 42: comp. tom. 27 pág. 289. 

INSCRIPCIONES SEPULCRALES. Véase Epitafios. 

IPILCE. Véase Es^iice. 

palacio de esre nombre pertenecía ch 1 5 13 
á D. Baltasar de Garro vecino de Olitc: caj. 168 a. 
21 : comp. tom 27 pág. 1 39 

IRA^ETA, IRUÑETA ó IRAINETA. Fueros quedk? 
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á este pueblo el rey D. Sancho el fuerte: caj. 1 n. 
83: comp. toro. 1 pág. 88: cart. 1 pág. 13. Los ha- 
bitantes del antiguo pueblo de Urronza pasaron á 
poblar á Irañeta: caj. 95 n. 8: comp. toro. 17 pág. 
9. El tributo de las heredades de Irañeta lo díó el 
rey en 1467 á Pedro de Navaz y su mujer ': comp,'' 
toro. 29 pág. 302. Los labradores de Irañeta recibie- 
ron á tributo los términos del despoblado de Zabál; 
véase Zabál. Irañeta redimió la pecha, que pagaba 
al real patrimonio, en el ano 1705 por k cantidad 
de 1950 ducados: lib. 33 de M. pág. 169: fué se- 
parado de la jurisdicción del valle de Araquil por real 
privilegio del año 1734, y por 500 ducados que dio 
al erario: lib. 37 de M. pág. 263 i véase Eraso (Mi- 
guel de). 

IR ATI: véase Montes en el diccionario de antigüedades. 

IRIBÉRRI (1). Pueblo á quien dió fueros el rey D. 
Sancho el sabio en 1174 y 1193: cart. 1 pág. 181: 
caj. 1 n. 63: comp. toro. 1 pág. 70. Y D. Sancho 
el fuerte: cart. 1 pág. 15 y 178: caj. 1 n. 82. = 
Olrolriberri se contaba, como lugar despoblado, en- 
tre Muzquiz y QscoV del valle de Imóz en el año 
1423 : véase LilfcU. 

I RÍSO. Véase Gaztélu. 

IRÚJO. Las pechas de este pueblo fueron de D. San- 
cho Sanchiz de Oteiza y de Juana Martínez de OhV 
qui: véase OfEIZA. 

IRUiNELA ó IRüf5üÉLA. Sentencia dada en el pléito 
de este pueblo contra el de Erandazu ¿ Erendazu 
(hoy granja) sobre goce de términos, y amojona 
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mienta qitfl se. hnoi caj. 177 n. 30;r comp. tom. 97, 
p% 144: véate EaAndaeü. 
IRÜRZUN. £1 tríbulo de las heredados de este pueblo 

fué donado por el rey en 1467 á Pedro do Nava* y 
tu* mufér ; comp. tom. 29 pag. 309. 
ISÁBA. Véase Ayesa. 

ISLA ( Jesuíta ). Véase DlA GRANDE DÉ NAVARRA. 

ITÚRJEN. Pueblo al cual se unieron, bajo un alcalde» los de 
Aurtts, Lasága y Egueribar, cuyos nombres han des- 
aparecido yá , en el año 1536: P. Sé leg. 2 carp. 28. 

ITUBMENDI, ó ITURMEND1A. Esle pueblo fué li- 
bertado por el rey D. Joan de Labrit t en 1498, de 
la pecha llamada Gaüurdiruá: caj. 166 n, 49: comp. 
tom. 27 pág. 56. 

ÍZA. La pecha de este pueblo fue donada en 1501 
por Juan de Vidaurreta á García de Lar raya, señor 
del palacio de Larraya, y á Martín de Larraya ma- 
rido de Juana de Vidaurreta, hermana de dicho Juan: 
consistía la pecha en 20 robos de trigo: caj* 167 
n. 13: comp, tom. 37 pig. 84. 

IZAGA (Sierra de). Véase Zuazu. 

1ZEGA. Lugar despoblado, que con otro también des- 
poblado, llamado Aquírriain, fué vendido al pue- 
blo de Ardanáz en 1444 por 4000 florines: caj. 
451 o. 6: comp. tom. 24 pág. 350: véase Aquir- 
aiAiK. 

IZURDIÁGA , GÜIZAYRUDIAGÁ , ó GU1ZÜRUDI A- 
GA. Este pueblo fué aforado 1 por el rey D. Sancho 
el fuene en 1210: can, 1 pág. 13, caj. 1 n. 83* 
comp. tom. 1 pág, 88: En 1430 fué libertado de 
cuarteles é imposiciones, porque los castellanos ro- 
baron 4 sus habitantes: caj. 131 n« 38: comp. tom* 
92 pág. 54. — 
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IZÚRZU. Este pueblo fué del sefforio de !a casa de 
Gúrpide : véase Gurpide. 



JANDOAIN. Lugar despoblado y agregado a Morillo, 
que parece ser el del valle de Yerrí. Esle pueblo de 
Morillo tuvo pleito en 1505 con la iglesia de Pam- 
plona , sobre el pago de la pecha de Jandoain y sus 
términos: caj. 167 rt. 40: comp. tom. 97: pág. 103. 

JASO (D. Juan de). Señor de Javier por su mujer D* 
Maríá de Azpilcuda; y de cuyo matrimonio nació 
San Francisco Javier. D. Juan de Jaso compuso una 
cronología ó breve crónica de los réyés tlé Navarra: 
véase Javier: StjbIza. = Valentín de Jaso siguió el 
partido de la Casa de Labrit, contra Carlos 5.°: Véase 
Navabra. 

JAURRIÉTA. Puebló del valle de Salazár merrodad de 
Sangüesa. Kn 1630 consiguió la gracia de tener alcalde 
por sí, separado de la jurisdicción del valle, por 600 
ducados ton ¡rpié toniribuyÓ al erario: !ib. 24 de M. 
pág. 37. 

TAUSQUETA: véase Azóz. 

JAVIER. Este pueblo pertenecía por los. a8bV.f917 á 
D. Pedro Ladrón, quien lo dtó en empeño á D. San- 
cbo el fuerte: cart. 3 pág. 90. En el año 1936 pasó 
el señorío de Javier, primero á vida, y después á 
perpetuo, á la casa de Sada. En 1981 Gil Martínez, 
hijo de D. Aznar de Sada, prestó homenaje por el 
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castillo, y villa de Javier, á la reina D. r Juana, ha jo 
la condición de recibir 800 sueldos de mcsnadería 
en la forma siguiente. 

"Sepan quantos esla prescnt cárla verán, y odrán, 
que yo* Gil Mariinez seiñor de Savier filio de 
»D. Aznár de Sada, caba illero qui fué, et Dona Oria 
»Gil su muiller, con conseillode la dicha Dona Oria Gil 
»mi madre, et de Don Ferrant Gil de Sarasa mío tío, 
» et de otros míos parientes, prometo á buena fé se* 
»nes (2) engaino, et fago pleit y omenaje por mi 
» y por todos mios sucesores, qui empues mi hereda- 
»ren el castillo y la villa de Savierr, á vos Don Ge- 
»rín Damplepurs gobernador de Navarra, en voz y 
»en nombre de la muit alta seinora Dona Johana 
» reina de Navarra mi seifíora natural, y de, todos sus 
» sucesores herederos de Navarra, de facer guerra y 
»paz del dicho mió castillo, y de la villa de Savierr, 
»toda sazón que mester fuere, y fuere demandado á 
»mi y á mis sucesores, dando la dicha reina, y sus he- 
» rederos de Navarra, á mi y á mis herederos del di- 
castillo y villa de Savierr ochocientos sueldos de 
y>Sanchetes de mesnadaría cada aiño, por la fiesta de 
»Sant Miguel, que es en el mes de septiembre ; por la 
»quoal mesnadería yó*, y mis herederos antedichos, se- 
rremos tenidos (3) de servir á la dicha reina et á 
»sns herederos de Navarra: et esta guerra y paz pro- 
»méto de facer así como, dicho es de suso en pena 
i>de traición, de guisa y de manera que si yd ó los 
» dichos mios herederos, lo que Dios non quiera, fai- 

(i) Odrán: oirán, 
(a) Senes: sin, ; 
(3) Tenidos : obligados» 
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alleciesemos (i) en esto, que seamos traidores por 
»eillo, de guisa que no nos podamos salvar en corr, 
»nin fuera de cor», por nuestras manos nin por age- 
»nas (2), nin por otra razón ninguna ni pueda ser 
» dicha ni pensada. Empero es á saber que si la di- 
»cha reina, ó* sus herederos de Navarra, non diesen á 
» mi ó á mis herederos los ochocientos sueldos de mes- 
» nadería, asi como dicho es de suso cada aino, que 
*>yo ni mis herederos non seamos tenidos de guardar, 
«ni atener estas cosas antedichas. Et, en testimonio 
»de todo esto, jó el dicho Gil Martínez pongo el mió 
»se¡Ho colgado en esta presente carta. Testigos son de 
«todo esto, qui fueron en el logar y por testimonios 
»se otorgaron, á placentería de ambas las partidas , 
«Don García Martínez de Uriz,Don Simen de Sotes, 
»y Don Diago Periz su hermano, et Maestre Gil Lo- 
»piz, García Ochoa Dupaco, Martin lbaincs de Uriz, 
»Don Pedro Gil de Garriz, Roy Lopiz Doriz, cabal- 
pilero* * y otros muchos. Data en C aseda lunes pri- 
»mero empues Sant Urban, año Domini millesimo 
>>CC. octuagesimo primo." Caj. 4 n. 39. En 1376 y 
,1379 era señor de Javier Rodrigo de Aznáriz. En 
1398 lo era su hijo Martin Arnáriz: caj. 76 n. 4: 
véase AznÁrez. Pasó después á la familia de Azpil- 
caeta, y luego á la de Jaso: véase Javier en el dic- 
cionario de autigüedades. El señor de Javier siguió 
el partido de la casa de Labrit , contra Carlos 5.°: 
véase Navarra. 
» — — — " i i i 

(1) F aillecié sernos : faltásemos. 

(2) Que no pudieran justificarse en ningún tribunal, ni por 
vía de duelo, ó desafío, si alguno les llamase traidores, en cuyo 
caso tampoco valdria el duelo de otra persona que lo sostuviese 
Á nombre del señor de Javier. 
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JUANA. Infanta de Navarra, hija del rey D. Juan 2.° 
j cíe Doña Blanca: murió en 1425 y se enterró en 
el convento de San Francisco de Tudela, donde toda- 
vía existe su sepulcro de piedra sostenido de cuatro 
leones y orlado de seis escudos como el siguiente: 

• ♦ 




J Vi ».!«.. . i. 5f • * . . 

En la losa que cubre el sepulcro se ve' la estatué 
''de la infanta reclinada , con un león á los pies, y una 
inscripción que dice. Aquí jaze Dona J oh ana, infanta 
de Navarra, fija del rey Don Johan, et de Dona 
Blanca, propietaria de Navarra, su tougier ; et finó 
la r dieta infanta, lanió de MOOCCXXV, en el XXII 
día de agosto '• ' 
JUDÍOS. Los de Tudela hicieron ordenanzas en el aña 
1 1363, estableciendo un especie de gobierno muni- 
cipal de veinte regidores, con imposición de penas á 
los que no obedecieren sus acuerdos, y á los que le- 
vantaren falsos testimonios: el tenor literal de dichas 
ordenanzas es el que sígue.~(1) Abiniéronse la al- 
jama, sobre todos los hombres qui moran en esta vi* 

i.... r- ¡— ' 

(i) Arch. de Comptos , P. S. leg. a carp. 7. 
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¡la , que no hayan poder de sen levantarse sobre qoal- 
quier cosa que jicieren la aljama , ni por facer nin- 
guna plega (reunión) ni ordenanza por anuí lar qoul* 
quier te zana (1), y qoahsquier ordenanza que Jicie- 
ren ¡a aljama , que se obtengan sobre ella los XX 
hombres ó los XI deillos. El qoalquier que pasare so- 
bre qoalquier cosa de iodo lo dicho, ó que contrariare, 
sobre qoalquier cosa que jicieren la aljama, pague de 
pena á nuestro señor el rey, exalce su valor (2), CC. 
(200) maravedís de buen oro; y iodo esto empues que 
lo requieran los adelantados de aquel tiempo, los 
tres deillos ó los dos, y esiudiere (3) en su rebellia, 
que en aqueilla hora sea adeudado (4) de pagar los 
dichos CC. maravedís. Et si qoando leyeren la tezana 
en la seno g a (sinagoga) contrariare qoalquier hombre 
en el mundo, y se levantare (5), quel fagan la dicha 
requirichn dos de los mayorales de aqueilla senoga, 
y empues esto que pague la dicha pena si estudiere 
en su rebellia. Item mas, se abinieron la aljama, so- 
bre todo judio qué testemuniare sobre la aljama ó so- 
bre sen guiar de illas , varón ó muiller , testimonio, y 
entendieren XX de los mayorales de la aljama sus regi- 
dores, que fueren en aqueil tiempo, ó los demás deillos. . 
que aqueil lestemonio, lodo , ó partida deil , es falso en 
manera que plegar ie d ai rio de la aljama ó á uno deir 
líos en lar cuerpo , punto ni mas > ó menoscabo en 
tur hacienda de C. sueldos sanchéles á suso por razov 
de aqueilla falsiedat de aqueil testimonio, que pon^ 

(i) Tezana: ordena nsá ó acuerdo de la aljama, 

(a) Exalce su valor: equivale á Dios le guarde» 

(\) Estudiere : peraiattei 

(4) Adeudado ¿ obli^lo. 

(5) Levantare : rebt 
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gan la aljama todo ktr poder por esfacer y por ame- 
llar aqueil testimonio y misionar (1) de lo lur (2) 
todas las misiones necesarias para esfacerlo y para 
anullarlo, y que cumpla la aljama de lo lur del que 
fuere feito el testimonio. Et otrosí, se abinieron la 
aljama sobre todo judió, varón ó muiller que malsi- 
nare (3) de la aljama ó d uno deillos, varón ó mui- 
ller, que en debat etó non debai el quiere por mensa- 
¿ero ó por su escripto, y plegare dainó de la aljama 
ó de alguno deillos, en lur cuerpo, punto ni mas ó 
en lur hacienda á suso de C. sueldos, por razón de 
aqueil malsinar, que pongan la aljama lodo lur po- 
der para anullar y para esfacer aqueil malsinur para 
misionar de lo lur todas las misiones necesarias pa- 
ra esf acería y para anullarlo , y que cumpla la alja- 
ma de lo lur todas las misiones que espendiere el que 
fue' feito el malsinut sobre el y todo el menoscabo que 
plegare por razón de aqueil malsinut. Et abinieronse 
mas, que qoando se cumpliere el pleito del testimonio 
ó del malsinut que den aladina (4) la aljama en las 
senogas de la villa, en dia de sobado, por nombre de 
aqueil hombre que testiguó aqueil testimonió ó mal" 
sino aqueil malsinut y lo enheremen por nombre y lo 
metan en induin (S)hata fin de L. ainos, y non more 
entre nos dentro de los L. ainos , y que pague de 
pena á nuestro seinor el rey mil maravedís buenos 
adfonsis de oro: et si non montare el menoscabo que 
plegare á alguno déla aljama por razón de aqueil les- 

(i) Misionar: gastar, adelantar el dinero necesario, 

(a) Lur: suyo* 

(3) Malsinare : hiciere falso testimonio. 

(4) Aladina: que se declare y publique su delito. 

(5) Induin : parece que siguí fie* des tierra ó desavecinda ¿X. 
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ti momo del mahinut que fue jeito sobre el, á suso de 
C. sueldos sanchetes , que hayan poder los XX ma- 
yorales dichos , ó los demás deillos , de sentenciar so- 
bre el en aqueilla hora , quiere en su cuerpo , quiere 
¿n su aver á lur bien vista. Et abinieronse mas , que 
todas las misiones y los menoscabos qué se abrán á 
facer venideras, en estas razones, que las pague toda 

la aljama egualment por lüres cabezas y 

segunt que usaron pagar por las 

cabezas y los ante dagora. Et han los XX 

mayorales de la aljama, y sus regidores los dichos que 
fueren en aqueil tiempo, de dar aladina (1) por sí 
mismos, que diga cada uno dellos verdadera y leal- 
ment, segunt su entendimiento , si ha falsedat en aqueil 
testimonio , ó si las palabras que dijo aqueil ombre 
por su boca ó por escripto , ó por mensagero , sobre 
la aljama ó sobre alguno deillos, si son palabras de 
mahinut ; y que non digan en esto tortura por amor 
ó parentesco ó aborricion ni malquerencia. E qoal- 
quier que procurare algún esf acimiento sobre esta te- 
zana en qoalquier razón , de todas los razones di- 
chas depues quel requirieren los adelantados, que fue- 
ren en aqueil tiempo, que sea en induin cumplido 
dos ainos y que use la aljama con el induin, y pa- 
gue de pena á nuestro Señor el rey, exálce su valor, 
mil maravedís adjonsis de oro. Et dieron aladina so- 
bre todo esto en las senogas herem Juert y cumplido 
en dia de sábado: mas sacaron la aljama de todo 
lo sobredicho los dr titos del rey sabudos ,y dieron ala- 
dina la aljama sobre todos los samases de las seno- 
gas que tiengan cada uno deillos traslat de esta te- 



(i) Aladina: aqui significa declaración. 

22 
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zana siempre para darla en mano de cada hazan y 
hazan de la senoga para leyerla en el dia. de yom 
haquipurin y los hazans en igual día aladina sinon 
Ja leyeren en yom haquipurim de quiscum aynon 
qoando gela dieren los sameses á leyer. Confirmóse es- 

ta tezana en el mes de ada , aino LXIII. 

Ya sabedes que esta tezana la recibieron nuestros 
antecesores y Nos ante de agora, y leyenla en cada 
yom haquipurim en las senogas y en los midrases; y 
con todo esto, por razones que non era r obrada, alju- 
yavan en ella en general y en especial. Et agora ve- 
yendo la aljama quel tiempo aguisa de tornar la te- 
zana á su antidat y confirmarla en todas las firme- 
zas, y las penas scriptas en ella, y eynadido sobre ci- 
llas que dentro de VIII dias que requiriere el que lo 
malsinaren ó el que testiguaren, sobre el testimonio 
Jalso, á los adelantados de aquel tiempo quel fagan 
dreito de aquel malsín, ó del testiguador , el testimo- 
nio falso , segunt dicto es en esta tezana , que sean 
tenidos los dictos adelantados de facer saber á la al- 
jama aqueilla razón porque se cumpla el juicio por la 
carrera desta tezana , yus pena de C. maravedís de oro 
adfonsis y yus pena del dicto herem. Et mas se advi- 
nieron, que pues que somos fincados pocos de muchos, 
que en el logar que asigna en esta tezana, quesean 
XX ombres, que abasten XI, y dentro dellos los adelan- 
tados que fueren en aqueil tiempo. Et mas se avinieron 
que r obren esta tezana XI de los mayorales de la 
aljama y que pongan en ella el sieillo de la aljama, 
Et confirmaron é recibieron la aljama sobre cilios la dic- 
ta tezana y lo que renovó en ella desde hoy hala L ainos. 

Et veyendo que todo es decolgado en servicio del 
Criador, sea bendicho, y las tribulaciones vienen al 
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mundo par pecados del tiempo; y otrosí pobl amiento 
de las aljamas es decollado en las obras buenas, y 
esto en todos los tiempos pasados, mayormeni en este 
tiempo que somos fincados pocos de muchos, y nos ha- 
bernos menester endrezar á nos mismos y setar setos 
y cercos para servicio del Criador , sea bendícho, y 
para servicio de nuestro Señor el rey , exdice su va- 
lor ; y porque nos podamos poblar en el regno, y olrosi 
que qoando vieren las otras aljamas de los otros reg- 
nos nuestro buen ordenamiento , en confirmación de 
la ley, vernán ó morar entre Nos. Et por esto avi~ 
nieronse toda la aljama , estos signados por nombres. 
Rabi David filio. Don Acah Ben Yuceb. Rabi Juda 
Ben Falangra, que claman (alias) de Al jaro. Rabi 
Semtoh Ben Habeí adelantados de la aljama de Tu- 
déla. Et Rabi Juda 'Ben Samuel Ben Belin Ora 
buena. Rabi Semuel Ben Jeuda Ben Habet. Rabi 
Acah Ora buena* Rabi Joucef Ben David. Rabi Mose 
de Dona Margélina. Rabi Haim Ben Jamil. Rabi 
Semuel Rabandosa. Rabi Jocef Falangro. Rabi Acah 
Bar Haini Ben Miniz. Rabi Semtob Levi. Rabi Juda 
del Rencon. Rabi Juda Cohén. Rabi Semuel y Rabi 
Mose fillos. Don Meiz Dorta. Rabi Acah Saprut. Rabi 
Jocef Za Salan i. Rabi Jento y Rabi Jacob fillos. 
Don Semuel Arruetin. Rabi Abrahan Chiustach. Rabi 
Mose Bar Acah Haben. Rabi Abrahan Bar Yuctf Ben 
Minir. Rabi Semtob Bar Semuel Ben Minir. Bitas 

Abalafia. Bitas Ben David. Rabi David Ben 

Habec. Rabi Juda Bar Abrahan Ben David. Acah 
Pollo. Rabi Abrahan Ben Acah Ben Minir. Juce Ben 
Selomo Ben Habet. Rabi Acah su hermano. Rabi Ju- 
ce Bar Helin Orabuena. Rabi Juda Ban Semuel Ora- 
buena. Rabi Selomo Bar. Mose Ben Falangra. Rabi 
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Mose Ben Lalemi. Rabi Jacob Dagreda. Rabí Se- 
muel Bar Elisa. Acah Zunana. Sahul Cendor. Rabí 
Semuel B arguis. Rabi Semuel Carsaldin. Rabi David 
Ben el Rab. Rabi Baruh su hermano. Rabi Mose 
Asayueli. Y otrosi el remanient de toda la aljama, á 
voz de pregón , sobre iodo varón ó muger de los que 
moran en esta villa y todos los que pagan peita en 
esta villa, que pasare contra ley en qoalquier part y 
manera en el mundo , ó en palabras de nuestros sabios, 
y fuere menester de facer en él escarmiento, que se 
apleguen XX ombres de la aljama ; et son estos, Ra- 
bi Juda Orabuena, Rabi Semuel Bar Jeuda Ben Ha- 
tee , Rabi Semuel, su sobrino, Ban Yocef Habec , Rabi 
Acah Orabuena, Rabi David Ben Yoeb, Rabi Juda 
D al jar o, Rabi Semtob Ben Habec, Rabi Yuce Ben 
David, Rabi Mose de Dona M argelina , Rabi Haim 
Ben Janil, Rabi Acah Ban Haini Ben Minir, Rabí 
Semtob Bar Semuel Ben Minir , Rabi Acah Saprut , 
Rabi Jento Arrueri, Rabi Semuel Doria, Rabi Juda 
delRencon, Rabi Semuel Zar Saloni, RabiJuce Fa- 
langro, Rabi Juda Cohén, Rabi Semuel Bar Elisa. 
Et si por ventura finare qoalquier de los dichos XX 
ombres para su mundo , ó se fuere á morar fuera de 
la villa , que esleían sus compañeros otro en su lugar. 
Et si salliere el juicio sobre él por la dicha carrera 
que fuere adeudado de induy ó da herem por el que 
sea confirmado sobre el. Et si pasare en cosa que sem- 
lare ante los dichos que fuere adeudado de acotarlo 
ó de esquirarlo, en la aljama, que signe sobre aquella 
pena, que sea feito por mano del baile ó por mano del 
baille que fuere en cada tiempo y tiempo; y esto se- 
gunt que usaron nuestros antecesores dante desto. Et 
como quier que Nos abemos tezana antiuga y mas 
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des/o oblemos necesario de renovarla por perdimiento 
del tiempo, y á confirmar las dichas cosas. Et iodo 
esto placiendo á la Señoría ( el rey ). Et todo lo so- 
bredicho salvando los dr titos de nuestro Señor el rey, 
exdice su valor. Et todo lo que sinaren y eslaillaren 

♦ . los dichos XX ombres ó los demás deillos , en lo que 
ó eillos bien visto será de sinar y definir por cada . 
una de las cosas sobredichas , salvant ordenanza de 
peita, que sea feito y recebido sobre toda la aljama. 
E qoalquiere que pasare sobre qoalquier cosa de todo 
lo que se abinieren los dichos XX ombres ó los demás 
deillos, segunt dicho es, ó procurare algún esf acimien- 
to y alguna anullacion y non asignare todo lo que 
sinaren y definieren en todas las cosas sobredichas, se- 
gunt dicho es , 

En el art Judíos del Diccionario de antigüedades 
tom. 2 pág. 124 lín. 24 se lee siglo 19, debiendo 
decir siglo 18. 

JURAMENTOS REALES. Véase Reyes, desde el rei- 
nado de Fernando el católico en adelante. 

JUEUSDICION. Autoridad que lus pueblos, reunidos en 
sociedad, bajo un pacto federativo mas ó menos ex- 
plícito, depositaron en el monarca ó gefe del Estado 
para administrar la justicia por sí 6 por medio de sus 
delegados; y para que, auxiliado de la fuerza pú- 
blica, hiciese respetar las leyes, y mantener el orden 
jt la tranquilidad que, los pueblos en su libertad na- 
tural, no podían proporcionarse entre sus habitantes, 
y mucho menos en las querellas de unos municipios 
contra otros, que debían ser frecuentes en su primi- 
tivo estado de independencia. Cualquiera que sea la 
época en que comenzó este sistema, de la adminis- 
tración de la Justicia f el fuero de Navarra dá ya uná 
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idea bastante clara del principio general que llevamos 
sentado. El cap. 3, tít. 1 , lib. 1.°, dice, que el rey 
debía dar á los navarros mercados donde él quisiere 
para hacer sus mecadurías; y nombrar alcaldes ins- 
truidos de los fueros y derechos, para que juzgasen 
sus diferencias: que el rey debía juzgar á los infan- 
zones acusados dé traidores, ladrones ó malhechores; 
pero con intervención del alcalde de la comarca y al 
menos tres ricoshombres é infanzones instruidos, oyen- 
do las razones de ambas partes; y que si en otra 
forma lo hiciere terna tuerto (hará agravio, hará in- 
justicia) al mal fechor é á sus parientes (1); por, 
manera que aunque la autoridad jurisdiccional se con- 
sideraba como una prcrogativa de la corona, en cuanto 
nombraba los funcionarios , que en ciertos casos de- 
bían ejercerla, era una carga ó una obligación en 
aquellos en que el mismo monarca concurría personal- 
mente á su ejercicio con sujeción al fuero. En el dic- 
cionario de antigüedades hemos procurado esplicar Jas 
diferentes clases de jurisdicion en que se dividía en 
Navarra esta atribución de los monarcas, en alta, me- 
diana y baja: la alta comprendía toda pena corpo- 
ral, y también las pecuniarias que escedian de 60 
sueldos (§): Jas jurisdicciones mediana y baja se limi- 
taban á los delitos, cuya pena no excedía de los 60 
sueldos, y á las cuestiones entre particulares de la 
plebe; porque los nobles, como queda dicho, debían ser 
juzgados por el rey y por los ricoshombres, de que des- 

** >■ ■ __ . „ 

• • ■ , 

(i) Diccionario de los fueros y leyes de Navarra: art. Rey 
en el diccionario de los fueros. 

(a) 6o sueldos, 6o dineros y 6o meajas: llamábanse estas 
penas sis ante ñas , ó sixantenás; véase Sisantena en el diccio- 
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pues se compuso el tribunal llamado Córie (1). Los 
señores feudales ejercieion frecuentemente las dos úl- 
timas clases de jurisdicción; y á esto se refiere, sin 
duda, el cap. 10, lib. % tít. 1.° del fuero general 
que dice, que los señores territoriales pudiesen co- 
nocer en sus señoríos de las querellas de unos veci- 
nos contra otros , y juzgarlos según el fuero ; pero 
que no pudiesen hacer justicia de autoridad propia 
6 sin queja de parte (2). Esla prerogativa señorial 
procedía de Ja liberalidad de los monarcas hacia los 
guerreros, j señores poderosos, que les ayudaban á las 
conquistas: frecuentemente se ve' que en semejantes 
concesiones jurisdiccionales se reservaba la corona la 
alia justicia , y también el resori que era el derecho 
de soberanía y homenaje feudal (3); y solo se des- 
prendía de la mediana y baja jurisdicción. 

En este estado se encontraban todavía los señores 
territoriales en el año 1630, en que los apuros del 
erario llegaron á ser tan imperiosos que constriñeron al 
rey de España á desprenderse de sus mas apreciables 
atribuciones, en menoscabo de la autoridad del trono, 
para proporcionarse el dinero necesario : tal era el 
inmenso vacío producido por la desorganización de 
la hacienda pública, y por los enormes dispendios de 
las empresas militares en sostener el colosal imperio 
que Carlos 5.° había fundado sobre los cimientos de 



nario de antigüedades. También comprendía, la alta justicia^ 
el derecho de conocer en apelación, que con error atribuimos 
en el diccionario de antigüedades á lo que se llamaba Resort: 
véase esta palabra en estas adiciones. 

(ij Véase Corte en el diccionario de antigüedades. 

(2) Diccionario de los fueros art. Juicios. 

(3) Véase Resort en estas adiciones. 
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la monarquía espaSola, contra la cual asestaban sos 
tiros todas las naciones á quienes había subyugado , 
y amenazaba subyugar en las cuatro partes del mundo, 
Entre los arbitrios que el gobierno se propuso , 
uno de ellos fué la enajenación del ejercicio del po- 
der judicial (1) ; pero como yá las jurisdicciones me- 
diana y baja de muchos pueblos estaban en poder 
de los señores feudales, se echó mano de la criminal, 
ó* alta jurisdicion, reservada hasta entonces en el mo- 
narca. 

Todas las circunstancias favorecían este pensa- 
miento. Por una anomalía singular los vasallos se ha- 
bían enriquecido con la plata de las Américas (2) al 
mismo tiempo que el tesoro público se veía exhausto 
por falta de sistema; y aunque esa riqueza nacional 
era del todo accidental y facticia, porque no proce- 
día del comercio con las producciones del país, ni de 
su propia industria, sino de la acumulación de los me- 
tales arrancados de Lis minas por los conquistadores de 
Méjico y del P tú, y que, á falta del lujo; que hoy tiene 
en continua ajitacion todas las fortunas, yacían amon- 
tonados en los cofres de los particulares, sin embargo 
era una riqueza fatal por su origen y que habia llegado 

■ • * » » » • - 

(i) Otro fué la enajenación de todos los oficios ó empleos, 
cuyo nombramiento pertenecía al rey: véase Oficios. 

(a) Esta riqueza se prueba con las enormes cantidades que 
los pueblos dieron al erario en cambio de los privilegios juris- 
diccionales de que se hablará después. El de Villatuerta, que 
no cuenta mas que con 74 vecinos, dio mas de 6000 duros, 
tan solo porque el nombre de pecha.que pagaba al real patrimo- 
nio, se cambiase en el de censo: véase Pechas. Y aunque el di- 
nero existía en manos de los particulares, estos lo entregaban 
con placer á los pueblos , á título de censos, cargados sobre los 
propios y bienes vecinales» 
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3 producir la inacción y la vagancia del en lend ¡mien- 
to, y tras ésto el extravio de las ideas como necesaria con- 
secuencia. Los siglos 16 y 17 presentan por ello, y por- 
que yá se leía algo, mayor cúmulo de preocupaciones que 
los que se llaman bárbaros; pues en estos, el instinto 
caminaba hacia el bien mas libre de los prestigios 
que la medianía del saber había difundido con la 
invención de la imprenta , dirigida por la Inquisición; 
y el gobierno supo aprovecharse de estas circunstan- 
cias para sacar dinero, lisongeando á las mismas preo- 
cupaciones. Los señores territoriales necesitaban sus- 
tituir el brillo esterior al poder material que los ba- 
cía tan temibles cuando, antes de la decadencia del 
sistema feudal, y del establecimiento de los ejércitos 
permanentes, disponía cada uno de sus vasallos, y 
rivalizaban con la autoridad de los monarcas; y este 
conato, del orgullo de la nobleza, la predisponía á des- 
prenderse del dinero que le sobraba, en cambio de 
poderse llamar señores de horca y cuchillo , que es lo 
que sucedió luego que adquirieron la jurisdicción cri- 
minal, apresurándose á poner el patíbulo en las pla- 
zas y parajes públicos de los pueblos, cuando se vie- 
ron revestidos de esa prerrogativa. 

Por otra parte los pueblos, ó municipios, imbui- 
dos de las mismas máximas aristocráticas, querían, 
para distinguirse entre sí lo propio que los se- 



(i) El pueblo de Estella compró el singular privilegio de 
arrebatar á su mercado todo el pescado fresco que transitare 
en una legua al contorno de sus términos , por imitar á Pam- 
plona que lo había adquirido anteriormente. En estos tiempos 
comenzaron á dar dinero las villas por titularse ciudades y los 
lugares villas, y afijarse los tratamientos: tos pueblos de asiento 
en cortes se dieron el de Stñoria negándolo á los demás: los 

23 
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ñores territoriales andaban ; pero en este transito se 
acercaban sin conocerlo , en sentido contrario, hácia la 
democrácia; porque conquistaban con su dinero una 
parte de la antigua libertad é independencia de <jue 
antes se habían desprendido. Y de esta manera se pre- 
paraba una revolución general contra los abusos de 
los señores jurisdiccionales, que, con el tiempo, ba- 
tían de llegar á ser insoportables mediante la ilus- 
tración razonada y el cambio de las ideas sobre los 
derechos sociales. 

Al paso pues, que los señores territoriales se apre- 
suraban en las adquisiciones jurisdiccionales , los pueblos 
de Navarra compraban á la corona las mismas juris- 
dicciones, y los oficios de alcaldes , regidores y demás 
empleos municipales , sin embargo de que siempre 
habían sido privativos de los mismos pueblos, excepto 
los alcaldes, y de que ellos los nombraban, en los 
primeros tiempos concejilmente, ó por parro- 
quias, y después por insaculación. También com- 
praron, el derecho de imponerse contribuciones á sí 
mismos, á pesar de que ya estaban en posesión de 
hacerlo. La ciudad de Tudela adquirió , de esta ma- 
nera, el cara pito 6 garapito, que era un impuesto 
puramente municipal sobre la extracción del vino; el 
oficio de corredor que era otro impuesto sobre los co- 
mestibles que los forasteros vendían en el pueblo; y 



ayuntamientos de las ciudades ostentaban su categoría con ma- 
zas de plata y macero* vestidos de damasco: las capitales pro- 
curaban distinguirse añadiendo una maza alas de las otras 
ciudades: en los templos, y concurrencias públicas, se disputa- 
ban los particulares, con increíble tenacidad, los asientos y pre- 
ferencias; y los tribunales so ocupaban- sin cesar en pleitos 
cuya importancia solo; e*¡st¿a en , imaginaciones pueriiizadas. _ 
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el peso público á donde debían acudir los vendedo- 
res á pesar las mercaderías, para evitar fraudes, pa- 
gando ciertos derechos al -pesador; y aunque el pue- 
blo estaba, como queda dicho, en posesión de estos me- 
dios, para satisfacer á sus necesidades locales, el impo- 
nente poder de la corona le puso en la precisión 
de someterse á la compra de una propiedad que el 
monarca aseguraba pertenecerle, á fin de evitar que 
pasase á manos.de los particulares, como hubiera su- 
cedido indefectiblemente de lo contrario. Este trán- 
sito era lo que con ajas repugnancia miraban los pue- 
blos; por . lo que se ven repelidos casos de que cuando 
ellos no tenían medios suficientes para dar todo el 
precio y reconquistar los derechos que por delega- 
ción ejercía el gefe del Estado, le ofrecían donativos 
con el pacto de que los conservase en sí, principal- 
mente en lo que tocaba á la jurisdicción, como su- 
cedió con Jos pueblos y valles de Araiz, Larra un y 
Zugarramurdi. 

• Las jurisdicciones adquiridas por los señores y los 
pueblos, después de la unión de Navarra á Castilla, 
son las siguientes. 

Jurisdicciones adquiridas por los señores. 

La jurisdicción criminal de Ablitasse ven- . lis. vn. 
dio en 1631 á D. Gaspar Enriquez de La- 
carra por 11000 ducados, que aproxima- 
tivamente valían 231.000. 

La del palacio de Alduncin á D. Juan 
^o Alduncin, en el ano 1666, por 

o* 33.600. 

montes de Audía en 109 4 



■ 
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á D. Diego Remires de Baquedano, por 

5500 reales de á 8 . . . . . 52.500. 

La jurisdicción baja y mediana del pue- 
blo de Arre á D. José Antonio Ca margo 
en el año 1665 por 6000 ducados .... 126.000. 

La criminal del pueblo de Bar ¡I las en el 
ano 1 665 á D. Francisco Pasqnier por 300 



ducados . 6.300. 

La de Berriosuso en el año 1667 á D. 

Fausto Eslava por 600 ducados 19.600. 

La de Berriozár en el año 1657 al con- 
de de Ablitas por 600 ducados. ...... 12.600. 

La de Bertiz en el año 1665 á D. An- 
tonio Barragán por 300 ducados 6.300. 

La de Burlada en el año 1 630 á Sancbo 

Monrcal, con el derecbo esclusivo de pes- . 

car en el rio por 5000 reales 9.377. 

La de Ciriza en el año 1630 á D. Juan 
de Ciriza, marques de Mootehermoso por 

1500 ducados 31.500. 



La jurisdicción baja y mediana del poe^ 
blo de Ezcurra en el año 1630á D. Juan 
de Ezcurra por 1500 ducados. ...... 31.500. 

La criminal de Fon t ellas en el año 1633 
á D. José Diego de Gante por 1000 du- 
cados. 21.000. 

La jurisdicción baja y mediana de Men~ 
dillorri en el año 1631 á D.Alonso Velaz 
de Medmno por 800 ducados. . 16.800. 

La de Mora en el año 1665 á D. Gas- 
par Vicente de Moni esa por 300 ducados. 6.300. 

~La de Murillo el Cuende en el año 
i 737 á D. Juan Bautista Iturralde por 
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300. ducados . 6.300. 

La de Novar en 1665 a D. José de No- 
var por 700 ducados. . ...... 14.700. 

La de Peralta, con la de Falces, en el a ño 
1630 al marques de Falces por 10.000 
ducados 210.000. 

La de San Adrián en 1641 á D. Pedro 
de Magalloo, en cambio del puerto seco 
del mismo pueblo. 

La de Solcbaga en el ano 1667 á D. 
Antonio Solchaga por 300 ducados. • • • 6.300. 

Jurisdicciones compradas por los pueblos. 

El valle de Améscua la alta compró la ju- 
risdicción civil baja y mediana en el ano 
1649 , y la facultad de nombrar alcalde por 
3.800 ducados 58.800. 

£1 valle de Araiz compró la misma ju- 
risdicción en el año 1630 por 500 duca- 
dos; y en 1665 obtuvo la gracia de que 
la jurisdicción criminal no se enajenase 
de la corona , por lo que dió al erario 
300 ducados , 16.800* 

El mismo valle obtuvo privilegio en el 
atio 1665 para que la jurisdicción criminal 
no se enajenase por la corona , y pagó por 
ello 300 ducados 6.300, 

£1 pueblo de Ara no adquirió en el año 
1630 la separación de su valle con la juris- 
dicción civil, baja y mediana por 700 du- 
eados 14.700. 

£1 pueblo de Abuelo obtuvo privilegio 



i . 
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de separarse del de Aguilar, con la jurisdic- 
ción civil y criminal en el año 1643 por 

1500 ducados. . 31.500. 

El de Barasoain compró la jurisdicción ci- 
vil en el año 1665 por 700 ducados. . . 14.700. 

£1 pueblo de Bel el u se separó de la ju- 
risdicción dcWalle de Araiz en el año 1694 

por 500* ducales . 10.500. 

£1 pueblo de Cascante pagó por la ju- 
risdicción «caminal , en el ano 1630, 7000 
dueados; y en -el <te 1633 por el titulo de 
ciudad diez mil, que todo hace 17000 du- 
cados. 357.000. 

Cintruénigo compró la jurisdicción crimi- 
nal en ei ano 1658, por 7000 ducados. . 147.000. 

Corella dió, en el año 1630, 53.000 du- 
cados por las gracias de título de ciudad 
con voto en cortes, y la jurisdicción civil y 

criminal y goce déla Bardena 1.113.000. 

El pueblo de Desojo compró en el año 
de 1663 la jurisdicción criminal, civil baja 
y mediana , y el voto en córtes, por 8000 

reales, que hacen vellón 15.000. 

f ' fcl pueblo de Eguiarréta obtuvo gracia 
de separarse del Valle de Araquil en 1736, 
y nombrar alcalde por 200 ducados. ... 4.200. 
El de" Filero compró la jurisdicción cri- 
'Wunl en el año 1630 por 3000. ducados, 
aunque parece que después consiguió igual 
gracia el monasterio en el año 1710 . . . 63.000. 
£1 de lrañeta se separó de la jurisdicción 
f de? valle de Araquil en el año 1734 por 
500 ducados. ..... 10.500, 



Digitized by 



JUR 1 83, 

El de Jaurrieta *e separó del valle de 
Salazár en el año 1630 por 600 ducados. 12.600. 

£1 valle de Larraun obtuvo privilegio, 
en el año 1665, para que su jurisdicción 
no se enajenase de la corona por 100 du- 
cados 2.100. 

Lumbier compró en el año 1630 los 
oficios de alcalde, regidores y otros de ayun- 
ta míen lo por 9000 ducados ........ 189.000. 

Mafíeru compró en el año 1630 la juris- 
dicción civil y criminal por 1500 ducados. 31.500. 

Maya compró la jurisdicción civil en el 
año 1665 por 5000 reales. . 9.500. 

Miranda compró la jurisdicción criminal 
en el año 1630 por 7000 ducados .... 153.000. 

Muruzabal compró la misma jurisdicción 
en el año 1665 por 5280 reales 10.000. 

Na zar compró la misma jurisdicción cri- 
minal en el mismo año por 250 ducados. 5v9S0. 

Olite obtuvo el tíluJo de ciudad , y otras 
gracias, en el año 1630 por 15.500 du- 
cados de plata doble, que á 11 reales el 
ducado, y á 2 reales vellón el real valen. 341.000. 

Piedramillera compróla jurisdicción baja> 
y mediana en el año 1630 por 4500 du- 
cados; y la crimina! en 1 665 por 300 du- ' ' 
cados . . . ...... 100.a00. 

Sangüesa consiguió el título de ciudad 
en el año 1665 .por 6000 ducados .... f'g&OOOs - 

Sorlada compró la jurisdicción civil y cri- 
minal en el año 1630 por 2100 ducados, 
aunque después, en el año 1665, fué tras- 
mitida á D. Francisco Subiza 44.100. 



- 
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Tudela compró en el año 1630 los ofi- 
cios de alcalde, regidores y escribano, y los 
arbitrios del cara pito, correduría y peso pú- 
blico, por 8000 ducados. . . . ...... ... 168.000. 

Val tierra compró la jurisdicción criminal 
en el año 1631 por 1200 ducados . . . 95.200. 

Villafranca compró en el año 1630 los 
oficios de alcalde, regidores y otros de ayun- 
tamiento, por 3000. ducados de piala do- 
ble; y en el año 1717 la jurisdicción crimi- 
nal por 11.000 reales, que todo hace. . , 86.720. 

Villa tuerta adquirió la jurisdicción civil, 
baja y mediana en el año 1630, por 800 
ducados . 16.800. 

Zubieta obtuvo el título de villa y la ju- 
risdicción civil, baja y mediana, en el año 
1704 por 500. ducados. .......... 10.500. 

Zugarramurdi , y Urdax, obtuvieron gra- 
. cía en el año 1 667 de que la jurisdicción cri- 
minal de esos pueblos no se separase de la 
corona, por 3800. ducado» 79.800. 

.. ' ' 4.109.547. 

De numera que la enajenación de jurisdicciones 
en Navarra, en los siglos 17 y 18, produjo al erario 
4.109.547 reales vellón. Todo esto consta de los do- 
cumentos que se espresan en los respectivos, artícu- 
los de los referidos pueblos. 
JUSTICIA. Alta, mediana y baja : vea* JURISDICCION. 

» .... i < 

'• • . : 
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LABEÁGA ó LABIÁGA. Véase Azqueta : Villamayor. 

LABRÁZA. Pueblo de Álava. En 1234 le dió fueros, 
y términos, el rey D. Sancho el fuerte: raj. 1 n. 67: 
comp. tona. 1 pág, 74. Por los anos 1365 le dába 
licencia el rey para estraer de Navarra 700 cargas 
de vino: caj. 20 n. 97: caj. 21 n. 20: comp. tom. 5 
pág. 238 y 306. En 1384 le dio el rey 200 libras 
para reedificar el muro: caj. 48 n. 23: comp. tom. 
10 pág. 24. Por los años 1395 pagaba 50 blancas 
de fosadera: caj. 66 n. 26: comp. tom. 13 pág. 271. 
Padeció mucho en la guerra que le hirieron los cas- 
tellanos en el año 1450: caj. 156 n. 4: comp. tom. 
25 pág, 252. La pecha llamada fosadera, que pagaba 
Labraza, fué donada por el rey en 1454 á Fortuno 
,de Toledo: caj. 157 n. 24. Se entregó al rey de Cas- 
tilla en 1461 : caj. 159 n. 19: comp. tom. 26 pág. 
226. 

LABRÍT (Guitar de). Señor de la tierra de Mija y 
Ostabárcs , y vizconde de Tarlax: véase Escos. 

LACÁMBRA (García de). Justicia de Tudela en 1422: 
caj. 121 n. 26. Asistió, como diputado por dicha ciu- 
dad, á la coronación de los reyes D. Juan y D* 
Blanca en 1429: caj. 104 n. 23. Poseyó el señorío 
de Murillo de las Limas por donación del rey: véase 
Murillo de las Limas en el diccionario de antigüe- 
dad es. = Pedro de Lacámbra , hijo de García, fué 
nombrado justicia de Tudela para después de los di as 

24 
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de su padre: caj. 129 n. 17. 

LÁCAR. Pueblo que existía en 1380 en que recibid da- 
ños por cansa de la guerra con Castilla: caj. 42 n. 
41: comp. tom. 8 pág. 266. En 1459 fueron ven- 
didas á censo, sus casas, y términos, á Juan Remi- 
re* de Baquedano: caj. 158 n. 34: comp. tom. 26: 
pág. 147. En 1460 libertó el rey del censo al mismo 
Baquedano: ibid. Las pechas de Lácar fueron vendi- 
da a por Juan Eguía á Fernando Baquedano: comp. 
tom. 29 pág. 374: véase Baquedano : Eguía. 

LACÁRRA. Casa de geniil hombre de la baja Navarra: 
véase Gentiles hombres. 

LACtJNZA. La mitad de este pncblo, con sn iglesia or- 
namentos y campanas, fué incendiado por los años 
14 11 : el rey le concedió para su reedificación las me- 
dias primicias por diez años: caj. 99 n. 26; comp. 
tom. 17 pág. 386. En 1412 donó el rey el patro- 
nato de la iglesia de Lacúnza, y sus diezmos, á la 
catedral de Pamplona; caj. 174 n. 40: comp. tom. 
18 pág. 434. 

L AGUAR DIA. Los molinos de este pueblo fueron des- 
truidos por los castellanos en 1429 cuando pertene- 
cía á Navarra ; y para su reedificación le dió el rey 
los cuartos del obispo de Calahorra: caj. 190 n. 25: 
comp. tom. 21 pág. 623: véase Samaniego. 

LANA. Este valle redimió el censo ó pecha , llamada 
fonsadera, por -la que pagaba 10 mrs. cada casa, en 
el año 1630, dando al erario 253 ducados por una 
vez: lib. 24 de M. pág. 52 véase Baquedano. 

LANAS. Sobre el comercio de ellas en Navarra por los 
años 1561: véase Comercio. 

LANZ. Pueblo, cuya pecha pertenecía, por milad, por 
los años .1405 y al vey y ai monasterio de Roncesva- 
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lies: comp. tom. 29 pág. 142.Éu 1442 se incendiaron 
varías casas: caj. 149 n. 31: comp. tom. 24 pág. 160. 

LAQUIDAEN. Sobre la pecha de este pueblo, y las de 
Arangúren é Uundain , consignó el príncipe D. Car* 
los 20 cahíces de trigo para una capellanía fondada 
. en el altar de San Pedro Mártir del convento de San- 
tiago de Pamplona, en 1448: caj. 154 n. 47 y 48. 
La pecha de Laquidain fué donada perpetuamente 
por la infanta D* Leonor, en 1478, á Ogér de 
Egiír bidé, su consejero: caj. 163 n. 32: caj. 165 n. 42. 

LAQUIDAIN (Pedro). Escritor de Pamplona (1): hizo 
una copia, en 460 hojas, de los fueros generales de 
Jaca, Estclla, y Sobrar be para la reioa por lósanos 
1346 en idioma de Navarra, dejando en blanco la 
mitad de las hojas para poner el texto en francés: caj, 
10 n. 7. 

LARRAGAIN. Casa de la tierra de Arberoa en Fran- 
cia , con privilegio de hidalguía dado por el rey de 
Navarra en 1435: caj. 104 n. 42. 

LAR RAEN. Caserío, ó* coto redondo, de los condes dé 
Guendulain en el valle de Uzarbe, confinante con 
el término llamado Francoa, propio del real patrimo- 
nio, y de los pueblos de Auriz y Uterga. Se amojonó 
en el año 1774. P. S. leg. 10 carp. 16. 

LARRAlNCIZ ó LARRAINZU (2). Pueblo del valle 
de Gulina que recibid fuero de libertad de landres 
de castillos en 1269: cari. 1 pág. 13. Sobre la re- 
dención de sus pechas: véase Pechas. 

LARRAINZU. véase Larrainciz. 



— 



i . 4 fc» 



(i) Escritor , lo mismo que escribiente. 

(a) En lo antiguo se decía Larrainzu , y bajo este nomDfft 
se menciona en el Diccionario de antigüedades; 
barrio del pueblo de Larumbe. 
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LABRANDO ó LARRONDO. Casa de la tierra de Ar- 

beroa en la Navarra francesa. Recibió privilegio de 

hidalguía en 1435: caj. 104 n. 42. 
LA R R ANECOZ A BALA. Monte junto á Monjardiu, cu- 
. ya propiedad se declaró ser del rey en juicio contra 

él pueblo de VíHamayor en el valle de Santestebau 

de la Solapa año 1298: caj. 4 n. 111 : comp. toro. 

1 pág. 372. 

LARRAONA. Pueblo del valle de Améscua alta, exento 
de vecindades foranas: véase BüRUZAGUI: Vecinda- 
des foranas. 

LA RR ASO ANA. £1 molino, ó rueda, de este pue- 
blo fué dado por el rey en 1263 al convento 
: de Roncesvalles : caj. 3 n. 16: comp. tomo. 1 pág. 

• 204 y 205. Los términos de Larrasoa ña se amojona- 
ron, con los de Tirapegui, en el año 1346: P. S. 
leg. 28: carp. 1. El concejo de Larrasoaña com- 
pró en 1422 los palacios, bienes y heredamientos 
del lugar de Esnoz , y una vecindad en Arizaléta: 
caj. 121 n. 20: comp. tom. 20 pág. 315. 

LAR R AUN, Valle de la merindad de Pamplona. En el 
diccionario de antigüedades se nombró con error, en- 
tre sus pueblos, al de Echauri, debiendo decir Echar r¿. 
Los pueblos de Aldáz , Astiz , Arruiz, Baraibar y Mu- 
guiro , de dicho valle redimieron el censo que paga- 

• ban al rey, procedente de sus antiguas pechas, en el 
año 1630: lib. 24 de M. pág. 121. En 1665 obtuvo 
el valle real gracia para que no se enajenase su ju- 
risdicción de la corona por 100 ducados que dió al 
erario: lib. 29 de M. pág. 425 

L ARRAYA. Casa del lugar de Goñi, erigida en palacio 
en el año 1517 en que la poseía Juan deGofifi; ]¡'b» 
9 de M. pág. 254. 
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LA RREAZ ABALA. Prado situado entre Orcóyen y los 

términos del burgo de San Cernin de Pamplona: 

véase ORCÓYEN. 
LARRION. Pueblo del valle de Allín merindad de Es- 

tella: por los anos 1511 pertenecía á D. Carlos de 

Beaumont alférez de Na\arra: comp. tom. 29 pág. 

395. 

LARUMBE. Ve'ase Larrainciz: Pechas. 
LARZABAL. Casa de la tierra de Arberoa en Francia 

con privilegio de hidalguía del rey de Navarra en 

1435: caj. 104 n. 42. 
LASÁGA. Antiguo pueblo unido al de Iiúren: véase 

ItOren. 

LEARZA. Pueblo del valle de Ega. En 1450 era del 
señorío de Ferran Velaz de Medrano: véase Me- 

DRANO. 

LECUMBERRl. Este pueblo, en el valle de Larraun, 
fué incendiado por los castellanos en la guerra de los 
anos 1430; y por ello se le libertó de contribucio- 
nes en ocho años: caj. 131 n. 38, comp. tom. 22 
pág. 56. 

LEGARDÉTA. Granja de la merindad de Estella lin- 
dante á Arinzáno y Zarapúz. En 1543 y 1715 per- 
tenecía al monasterio de Iráche: P. S. leg. 17 carp. 
33: leg. 21 carp. 7. 

LEET ó LEHET. Antiguo apellido de Navarra. D. Cor- 
barán de Leet era alférez del reino en el siglo 14: 
véase LesÁCA. 

LEIRE. En la iglesia subterránea del monasterio de 
éste nombre en Navarra existía una arca que vio 
en 1773 el anticuario D. Juan Antonio Fernan- 
dez: en su parte superior tenia pintados varios pa- 
sos de la pasión, en figuras muy pcqi un ró- 
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talo con los nombres de los santos mártires Eme 
terío 7 Celedonio como sigue. 



De la boca de uno de los hebreos, pintados junto 
á la cruz de Cristo, salta una especie de faja con es- 
tas letras. 

| 4% 

, I 

jsmmi mí mi erara o 

* 

En dicha arca, y en otra que existí en tiempo de 
Moret, dice este analista (2), que estuvieron depo- 
sitadas las reliquias de dichos dos santos cuando los 
árabes entraron en España, habiéndolas trasladado á 
Le iré desde Calahorra adonde después se restituyeron. 

Sin embargo las inscripciones que dejamos estam- 
padas no son, al parecer, del tiempo de los árabes 
sino muy posteriores, porque sus caracteres pertene- 
cen á mediados del siglo 14 y son idénticos á los que 
el P. Merino estampa en su escuela paleográfíca lá- 
mina 25 pág. 257. Los libros llamados la Regla y 
Brebiario antiguo, citados frecuentemente por Moret, 



(i) Veré fdius Dei erat; que es lo que dijo el Centurioft 
en la muerte de Cristo, 
(a) Investigaciones libw i cap. a párrafo 7. 
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han desaparecido (1). Véase el art. Reyes, donde se 
copia un catálogo de los monarcas navarros enterra- 
dos en este monasterio sacado de dicho libro de la Regla. 

Existió también en el mismo monasterio nna ar- 
quilla de marfil con las reliquias de las santas Nuni- 
lona y Alodia , y con inscripciones arábigas y varios 
relieves que representaban una cacería. £1 referido an- 
ticuario vid igualmente este monumento y dice de él 
lo siguiente. "Hallándome en el mes de julio de 
» 1773 en dicho monasterio merecí á aquellos mon- 
»jes me ensenasen donde estaban las reliquias de las 
» referidas santas, que es una arquilla de marfil rica- 
» mente labrada con varias figuras de montería, leo- 
»nes, jaba lis &c., y, en cada una, unas pocas letras 
»cufico-arábigas; y su borde ocupa una inscripción 
>» de los mismos caracteres, cuya interpretación se debe 
»al erudito D. Miguel Casiri bibliotecario de S. M. 
» bien conocido por sus a precia bles obras. Dice pues 
» dicha inscripción, que un príncipe pers/ano, ¡¡amado 
» Saifeldaulat Abddmahk, regala esta arquilla al go- 
» bernadof de su estado Ben M ahornad Alameri, ¡a 
y* cual se hizo en el aho de la egira 95 ; de Cristo 713 
na los principios de la entrada de los moros en Es- 
» paila." Esta arca de marfil fué entregada á la villa 
de Ada huesea en Aragón, de donde se cree ser natu- 
rales las referidas santas. 
LEIZA. Este pueblo disputó las agnas da Ollasan y sé 
declaró que eran de Lciza y del rey en 1319: caj. 5 
n. 99 : comp. tom. 2 pág. 125. Se reedificó la torre 
de su iglesia en 1410; caj. 97 n. 44: comp. tom. 17 



( i ) El del Becerro existe en la administración de bienes na- 
cionales , y una cohia en el aren, áéi Reino ó de la Provincia. 
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pág. 227. Se incendiaron 14 casas en 1421 : caj. 119 
n. 58: comp. tom. 20 pág. 203. £1 nombramiento 
de su alcalde era del rey: caj. 180 n. 49: comp. 
tom. 27 pág. 235. 

LEIZU. Lugar que lindaba con Muzquiz y Oscóz del 
valle de Imóz, y, en unión con el segundo, tomó 
los términos de otro lugar despoblado llamado Iri- 
berri pagando cierta pecha perpetua al rey: comp. 
tom. 19 pág. 440: tom. 29 pág. 134: caj. 117 n. 
42. En 1423 estaba Leizu despoblado y lo dio el rey 
á Juan de Uriz, en cambio de una plaza de palacio 
y otras heredades en Torres cerca de Sao sol : caj. 
122 n. 53: comp. tom- 20 pág. 493: tom. 29 pág. 
209 : véase Uriz. 

LEONEL DE NAVARRA. Hijo natural de Carlos 2.\ 
fué agraciado en 1397 con los bienes confiscados á 
Mosen Rodrigo de Uriz : P. S. íeg. 1 5 carp. 5 : véase 
Uriz. 

LEONOR. Reina de Navarra , mujer de Garlos 3.° Se 
enterró en ta catedral de Pamplona donde existe su 
sepulcro: véase el reinado de Carlos 3.° en el artí- 
culo Reyes. 

LEOZ. Pueblo del valle de Orba. Por los anos 142$ 
éste mismo valle, ó parte de él, se titulaba Val de 
Leoz: caj. 122 n. 30. comp. tom. 20 pág. 453: véase 
Sor.cn ág a. 

LEPUZUN. Este pueblo, con su torre y palacios, fué 
dado por el rey en 1264 á D. Corborán ó Corbarán 
de Loet: caj. 3 n. 21 : comp. tom. 1 pág. 210. En 
1448 lo poseía Martin de Grcz, camarero del prin- 
cipe de Viana: caj. 154 n, 62: comp. tom. 25 pág. 
142. 

LERGA. El señorío de éste pueblo, en el valle de Ai- 
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bar, fué de Ogerot de Agramont. En 1456 le li- 
bertó el rey de cuarteles con obligación de mante- 
ner el pueblo, á sus espensas, la fortaleza: caj. 157, 
n. 42: comp. tom. 26 pág. 59. 

LESÁCA ó LESÁQÜA. Este pueblo fué de D. Corea- 
rán de Lehet alférez de Navarra : su bija D. a Urraca 
lo cedió al rey en el año 1366 recibiendo en re- 
compensa de ello, y del lugar de Vera que también 
cedió, las pechas y rentas que pertenecían al rey en 
Andosilla : caj. 21 n. 11: comp. tom. 5 pág. 293. 

LEZAUN (D. Baltasar). Abogado de Estella escribió un 
libro de memorias históricas de esa ciudad: véase 
Estella. 

LIBERRÍ. Lugar en el valle deLónguida, que fué del 
señorío de la familia de A ¡bar: véase AlBAR. 

LIN. Nombre antiguo del valle de Allin: véase ALLIN. 

LIÍ5AN (Gonzalo de). Caballero navarro. Se distinguió 
en la batalla dada contra los franceses en el año 1521 
en la Cuenca de Pamplona, por cuyo servicio el em- 
perador Carlos 5.° le señaló 1 00 ducados de oro viejo 
anuales: lib. 9 de M. pág. 6. 

L1ZARÁZU. Lina ge: véase Alzate. 

LIZÁRRAGA. Pueblo: véase Uriz.=Lu¡s de Lizar- 
raga, señor de la casa y solar de Lizarraga fué de- 
clarado por rebelde al rey Femando el católico, quien 
le confiscó los bienes y los dió al capitán Miguel 
Martínez de Arriarán en el año 1515: P. S. leg. 1 5 
carp. 33. 

LIZARRAGABENGÓA. Pueblo separado del valle de 
Araquil , cuyo señorío fué de Martin de Oteiza por 
los años 1607: véase Oteiza. 

LIZASO. Las pechas de este pueblo eran del prior 
de Veíate, quien le hizo libre de ellas por los afios 
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1494: comp. tom. 29 pág. 365. 
LIZASOAEN. Pueblo en la cendea de Olza, merindad 
de Pamplona : hizo ordenanzas para su buen gobierno 
en el año 1545. P. S. lcg. 3; carp. 11. 

LIZASOAIN (D. Juan García de). Consejero del prín- 
cipe D. Carlos, quien le donó en el año 1449 el des- 
poblado de Osabain: véase OsABAIN. 

LIZOAIN. Sobre la pecba de esle pueblo asignó el rey 
D. Fernando el católico, en 1515, al monasterio de 
Santiago de Pamplona 34 fanegas % de trigo: caj. 
168 n. 62: comp. tom. 27 pág. 165. 

L ODIAS. Antiguo despoblado del valle de Anue, do- 
nado á vida á Miguel Zalcgui en 1424 y dado des- 
pués en cambio por el rey al mismo Zalcgui; caj. 123 
n. 42: comp. tom. 29 pág. 226 y 227: véase EgozCüe. 

LODOSA, véase Ibiricu. = D. Francisco Lodosa y Re- 
din, barón de Bigüezal: véase Redin. 

LÓNGUIDA. Las pechas de este valle fueron vendidas 
por los sucesores de Juan de Beortegui en el ano 
1487 , á la catedral de Pamplona por 650 florines: 
lib. 15 de M. pág. 17. 

LO YA. Las pechas, y rentas de este pueblo fueron da- 
das por el rey á Martin de Erro en 1465 (1), y Erro 
las cedió á Gracia n de Urniza, señor del palacio de 
Uriz , quien las poseía en 1505: caj. 159 n. 48: caj. 
177 n. 18: comp. tom. 26 pág. 263: tom. 27 pág. 
107. 

LUMBIER. En sus montes tenían derecho de pasto y 
leña los vecinos de Sangüesa en 1122: caj. 1 n. 18* 
El pueblo de Lumbier compró en el ano I630 los 

(i) En el diccionario de antigüedades se dice con error 
que esta donación se hizo en el año 1476. 
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oficios de alcalde, regidores y otros de ayuntamiento 
por 9000 ducados que dió al erario. Lib. 24 de M. 
pág. 35: véase Cabanas: Grez. 

LÚQUIN. Pueblo del valle de Santesleban de la Solana 
que perteneció al obispo é iglesia de Pamplona, como 
anejo á San Esteban de Mon jardín: caj. 4 n. 79: comp. 
tom. 1 pág. 334. Fué cedido al rey por los años 
1320: caj. 4 n. 83: caj. 6 n. 6 : caj. 7 n. 19: cart. 
2 pág. 57. El palacio de Lúquin era de Martin Fer- 
randiz por los años 1 509 en que el rey le concedió 
privilegio del goce de las preeminencias que tenían 
los otros palacios y casas solariegas del reino: caj. 
168 n. 1: comp. tom. 27 pág. 122: véase Azqueta. 

LUZAIDE. Nombre vascongado del pueblo de Falcar- 
los, Cuando se dice los montes de Alduide y Luzaide, 
es lo mismo que Alduide y Volcarlos: P. S. leg. 13: 
carp. 26, 
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M AGALLÓN ó MAGAILLÓN (D. Pedro). Caballero 
navarro que vivia en los años 1281: caj. 4 n. 40: 
comp. tom. I: pág. 298. = D. Pedro Magallón , ca- 
pellán de Tudela, compró al rey en 1365 un huerto 
campo de Tras el puente de esa ciudad: caj. 
omp. tom. 5 pág. 21 5.= Juan de Ma- 
Tudela en 1422: caj. 121 n. 27: 
', i 3. = Bertolo de Magallón , t»i- 
princesa de Víana en 1440; 
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caj. 144 n. 37: corop. tom. 24 pág. 68. = Pedro 
de Magalldn vecino de Tíldela en 1445: caj. 151 n. 
30: comp. tom. 35 pág. 1. = Juan de Magalldn ve- 
cino de Tudeta en 1450: caj. 152 n. 23: comp. tom. 
25 pág. 281. = D. Pedro Magalldn, señor de San 
Adrián, adquirid en el año 1641 la jurisdicción de 
ese pueblo: véase San Adrián. 
MAGDALENA. Princesa de Viana, hija de D. Gastón de 
Fox y de la reina D. a Leonor y madre del rey de 
Navarra D. Francisco Febo y de la reina D.* Catalina. 
Fué enterrada en medio de Ja capilla mayor de la 
catedral de Pamplona. Su tumba no existe ya aunque 
la vid Garibay, pero hasta estos últimos tiempos se 
ha conservado un pergamino con su marco, en la 
misma catedral, donde estaba escrita la inscripción si- 
guiente. 

Epitafiun Ulustrísima Domina Magdalena Princi- 

pissa Viana. 

Si magis illustris Mutis , et san guiñe lector 
qua jacet hac tumba quan fuit illa referí 
Magdalena Sóror Francorum, el filia regum 
hac eral in loto notior orbe parens. 
Principis excelsi thalamo conjuncta Viana 
Navarra eiernam protulii hac sobolen 
Et nati, nateque caput vincire corona 
vidit , et hinc superos alma beata redif. 
Obiit anno salutis MCCCCLXXXXV nono 
KaL/ebruarij, inclitis, et excelentisimis Johanne, 
et filia Catharina regnantfbus, 

MAÑÉRU. Este pueblo comprd la jurisdicción civil y 
criminal en el apo 1(330 por 1500 ducados que dio 
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. al erario. Lib. 24 de M. pág. 70. 
MARATÓN. Pueblo incendiado por los castellanos en 

la guerra de 1379: caj. 43 n. 24: comp. lom. 9 pág. 

36. En 1431 mandó poner el rey un canon para la 

defensa de dicho pueblo: caj. 131 n. 16: comp. tona. 

22 pág. 20. 

MARCALÁIN. La pecha de esle pueblo se di<5 por el 
reven 1423 á Esteban de Mauleon ; y en 1447 
fue' dada por el principe de Viana , gobernador del 
reino, á Mosen Juan de Monreal, su consejero, en cam- 
bio de una casa en Pamplona: caj. 154 n. -44: 
comp. tom. 25 pág. 116: tom. 29: pág. 276. Véase 
MauleóN. En 1513 importaba dicha pecha 11 ca- 
híces de grano, que cobraban los herederos de Mo- 
sen Juan de Monreal , excepto 8 cahíces que recibía 
el convento de Santiago de Pamplona por cierta ca- 
pellanía: comp. tom. 29: pág. 402 y 414. 

MARCELLÁISO. Juan Pérez y Martin Jimeniz ¡Je 
Marcelláno, vecinos de Miranda, fueron hechos no- 
bles por el rey en 1466 y 1475: caj. 159 n. 60: 
caj. 162 n. 62: comp. tom. 26 pág. 270 y 388. 

MARIDELGADA. Torre ó fortaleza de Pamplona, do- 
nada por la Población de San Nicolás al rey en 1251 
caj. 2 n. 72. 

MARICHÁL ó MARISCAL. El de Navarra era la se- 
gunda dignidad del reino entre la nobleza. Véase 
Condestable. Mandaba el ejército cuando los navar- 
ros se reunían en apellido: P. S. leg. 24: carp. 39. Stí 
sueldo al tiempo de su creación era el de 1300 li*. 
bras carlinas: ibid carp. 42. 

MATEO (Sancho). Vecino de Andosilla obtuvo privi- 
legio de hidalguía en 1507 : caj. 167: n. 64: comp* 
tora. 27 pág. 121. 
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MAULEÓN. El castillo de esta ciudad de Francia lo te- 
nia por los años 1307, Oge> de Mauleón, á quien 
se lo tomó el rey, y le dió en recompensa las rentas 
de Abaiz , Mélida , Olio, Ráda y Sabaiza; véase Mau- 
1ÉÓN (Ogér.): SABAIZA. 
MAULEÓN (Ogér de). Caballero navarro, que tuvo 
el rastillo de Mauleón y otros, y en recompensa de 
ellos le dió el rey en 1307 las pechas y rentas de 
Abáiz, Melida, Olio, Rada, Sabaiza y Vidárre: caj. 
5 n. 33 : comp. tom. 2 pág. 40 : ve'ase Ráda en el 
diccionario de antigüedades. = Juan de Mauleón, se- 
ñor de Ráda, compró del rey en 1354 las rentas 
que tenia en Berbinzana: caj. 12 n. 38 : comp. tom. 
3 pág. §64. Visitó, de órden del infante gobernador 
de Navarra en 1355, los castillos y villas de la 
parte de Francia : caj. 31 n. 80: comp. tom. 3 pág. 
498. = Oge'r de Mauleón, alcaide del castillo de Irur- 
leguió Irulegui en 1356. En el ano siguiente fué 
cou gente de armas á Norma nd ¡a en servicio de Na- 
varra: caj. 13 n. 61 : comp. tom. 3 pág. 376.=Oge'r 
de Mauleón camba ríen del rey, acompañó en 1413 
al mariscal D. Godofre á Balaguér en ayuda del rey 
de Aragón: caj. 103 n. 37: comp. tom. 18 pág. 
360. Casó con D. María de Guebára , á quien Ja reina 
B. a Leonor prometió eu dote 1500 florines : caj. 119 
n. 67: comp. tom. 20 pág. 215. No babiendo sido 
pagado e'ste dote, le dió el rey, entretanto que no 
se verificase, los lugares y montes de Óco, Etáyo y 
Granada: caj. 140 n. 30. = Estebanó Estebanot,de 
Mauleón doncel del rey, quien en 1423 le donó la 
pecba del lugar de Marcalain: caj. 122 n. 49: comp. 
loin. 20 : pág. 484.=Leóneí de Mauleón, alcaide de! 
castillo dcGalipicnzo en 1430. = Carlos hijo de Oger, 
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casó con D.* Anglesa (1), á quien, como ya se dice 
en el diccionario , prometió la reina D. a Blanca cierto 
dote, y en pago de el le dio, en 1441, los pueblos 
de Orcojen, Erroz Atondo y Mu reo : caj. 143 n. 7. 
= Leonel de Mauleón alcaide del castillo de Gali- 
pienzo en 1446: caj. 152 n. 12: comp. lom. 25 pág. 
&% = Tristan de Mauleón, señor de Ráda, hijo de 
Carlos t nieto de Offér, vendió en 1492. á D. Fer- 
nando de Baquedano, los lugares de Etáyo, Oco y; 
Granada por 2420 florines: caj. 165 n. 52: comp. 
tom. 27 pág. 3. = Ladrón de Mauleón recibió en do- 
nación perpetua del rey, en 1497, los palacios, ca- 
sas, molinos, heredades y montes que pertenecían á 
Juan de Ráda en el lugar y términos de Artazcoz y 
otras partes: caj. 166 n. 32: comp tom. 27 pág. 46. 
=Felipe Mauleón murió peleando contra los Comu- 
neros de Medina del Campo ; por lo que el empera- 
dor Carlos 5.° concedió á María Martínez de Sarasa, 
su viuda, una pensión anual de cien mil maravedís 
para su manutención y la de sus hijos: lib. 29 de 
M. pág. 96.=Victor Mauleón siguió el partido de la 
casa de Labrit contra Carlos 5.°, y se halló en la ha- 
talla de Noain en 1521: véase NAVARRA. 

MAYA. Villa separada del valle de Baztan ; en vascuence 
ÁrnayuT. Compró la jurisdicción civil en el año 1 665 
por 5000 reales que dió al erario: lib. 29 de M.pág. 81. 

MAYA (Sancho de). Caballero navarro, puesto en re- 
henes en 1379: caj. 28 n. 19: comp. tom. 6 pag. 
17 6.= Sancho de Maya mesnadero en 1414: caj. 



(i) En otra parte dice que se llamaba Doña Inés Clavefi 
coran, tom. 29 pág. a58 : caj. i5i n. 9. Inücrese m¿t^'jflH P><w 
Anglesa serian sinónimos. r *z*Htr^^ 
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113 n. 79: comp. tom. 19 pág. 1 19.=Herrando 6 
Fernando de Maya escudero del rey en 1439: caj. 
,142 n. 14: comp. tom. 23 pág. 426.=Sancho de Ma- 
ya escudero de Valtierra en 1439: caj. 143 n. 9 
comp. tom. 23 pág. 354. = Antón de Maya, escudero 
de Valtierra en 1441 : caj. 149 n. 24: comp. tom. 24 
pág. 138. Guardó las fronteras del reino, en com- 
pañía del condestable en 1444: caj. 151 n. IcV.-comp. 
tom. 24 pág. 3 76.= Juan de Maya escudero, guardó 
también las fronteras del reino en 1445: caj. 151 n, 
39: comp. tom. 25 pág. 18.= Pedro de Maya, señor 
del palacio de Imarcoain en 1488: caj. 165 n. 23: 
comp. tom. 26 pág. 495, 

MÉDICOS. Los de Estella y los cirujanos, boticarios y 
barberos, formaron ordenanzas para su buen gobier- 
no en el año 1536: P. S, leg. 2 carp. 29. 

MEDIDAS. Véase Cana. 

MEDRANO (1) (Juan Martin de). Ricobombre de 
Navarra : el concejo de Baigorri le donó la caza y le- 
ña de la dehesa de yuso, ó de abajo, en 1291: caj. 
2 n. 112: caj. 6 n. 18. Fué juez árbitro en ciertas 
diferencias entre los reyes de Navarra y Castilla en. 
1331: caj. 7 n. 62. En 1332 se titulaba señor de 
Sartagúda: caj. 7 o. 28.=D. Juan Martinez de Me- 
drano el jóven , ricohombre señor de Sarlagúda, hijo 
del anterior: caj. 6 n. 18 y 60. Tenia en herencio 
perpetuo la pecha de Dicastillo: comp. tom. 29 pág. 
86. —Martin Ferrandez de Medrano, alcaide ó caste- 
llano de Cascante en 1 333: caj. 7 n. 41. =Sancho Sán- 
chez de Medrano ricohombre señor de Sartagúda, hijo 

(i) Este apellido, unas veces seguía como adjunto ó adje- 
tiva de Fernandez, otras de Martinez , otras de Díaz, otras de 
López , Sánchez, y Yeiaz, y acaso serian distintas familias. 



MED 201 
ilc Juan Martínez de Medrano el mayor: caj. 7 n. 123. 
Osó con Doña María Periz.= Ferran Sánchez de Me- 
drano, y Albar Díaz deMedrano, hermanos de San- 
cho Sánchez: caj. 9 n. 28. Este Ferran , y sus sobri- 
nos, vendieron al rey en 1342 la villa de Arróniz 
que el rey había donado antes á D. Juan Martínez, 
padre de Ferran: véase Arróniz en el diccionario de 
antigüedades. = D. Juan Velaz de Medrano, caba- 
llero, y hermano también de Sancho Sánchez: caj. 7 
n. 123. Fué alcaide de la torre de Viana: caj. 8 n. 9. 
Juan Martínez, Urraca y Bona, hijo é hijas de D. Juan 
Martínez el joven: caj. 9 n. 47. — Albar Díaz de Me- 
drano, hijo de Juan Velaz, fué mesnadero: caj. 12 
n. 59. = Semen, ó Simón, Marlinez de Medrano al- 
caide del castillo de Azagra: caj. 26 n. 94. Fué rico- 
hombre y alcaide del castillo de Mon jardín en 1390: 
caj. 64 n. 7. = Toda Martínez de Medrano, mujer 
de Ferrando de Ayanz en 1 387 : caj. 56 n. 2. = Diego 
López de Medrano mayordomo del rey de Castilla: 
caj. 59 n. 10. = Sancho Sanchíz de Medrano alcaide 
del castillo de San Vicente en 1419: caj. 186 n. 4. 
=Mosen Juan Velaz de Medrano caballero, acom- 
pañó al rey de Navarra á Francia en 1397: caj. 73 
n. 23. Estuvo en la guerra de Languedoc en ayuda 
del rey de Francia en 1412: caj. 105 n. 14. Era 
señor de Igúzquiza y alcaide del castillo de Mon jar- 
din en 1 4 1 4* Los vecinos de Orendain le hicieron 
la guerra , y fueron condenados por el rey á la sa- 
tisfacción de daños: caj. 100 n. 83: caj. 101 n. 29: 
caj. 105 n. 5: caj. 108 n. 13. Acompañó á Francia, 
en 1423, á la infanta D* Leonor de Borbon, nietá 
del rey Carlos 3.°, como hija de D.* Beatriz casada 
con Jaques rey de Ungria, de Jerusalen y de Sici- 

26 
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lia, y conde de la Marca: caj. 129 n. 18. Defendió 
i Via na contra los castellanos en 1429: caj. 133 n. 
43. En 143^ era camba ríen del rey: caj. 132 n. 38. 
= Ferrau Velaa.de Medráno, señor de Learza en 1/150: 
caj. 15? n. 21. En 1452 estaba en el sitio de Gc- 
novilla ocupada por los partidarios del príncipe D. 
Carlos: caj. 156 n. 49. En 1455 le dió el rey las 
pechas de Mués , Mendáza y Legaría , con los palacios 
y rentas que Juan de Sarasa tenia en el primer pue- 
blo, hasta ser'pagado de 2000 florines que gastó en la 
reconquista de Gene villa : caj. 156 n. 37. En 1456 
era alcaide del castillo de Monjardin: caj. 170 n. 20: 
y en 1461 señor de Igúzquiza: caj. 171 n. 4. En 
1471 le donó el rey las pechas de los valles de Allín 
y Santesteban de la Solana :%caj. 156 n. 37.= Juan 
Velaz de Medráno, señor de Learza é Igúzquiza , fué 
suegro de Carlos de Echaoz vizconde de Baiguer: caj. 
165 n. 18: caj. 177 n. 24.=Olro Juan, hijo del 
anterior: caj. 177 n. 24. El rey le donó en 1496, 
los bienes que fueron de Lanzarót de Yániz escudero, 
declarado por traidor, así en Mendavia como en los 
lugares de Yániz.y Arinzano, y otras partes del reino: 
caj. 156 n. 37. — Pedro Gómez de Medráno, alcaide 
del castillo de Losa reos en 1467: caj. 162 n. 55.= 
Ogér de Medráno, y Mariana de Bcarin su mujer, 
tenían las pechas de los lugares de Aizpun, Goñi y 
Urdanoz, donadas por el rey D. Juan de Labrit á 
Juan de Bcarin , padre de dicha Marina; cuya dona- 
ción confirmó D. Fernando el Católico en i: caj. 
168 n. 38: comp. tom. 27 pág. 151: ton pág. 
375. = D. Juan Velaz de Medráno, señor 
dain en 1543: véase Okkndain. También ei 
de Learza en 1 54 5 : P. S. leg. 2 1 carp. 9. 
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ME JÁNAS. Llámanse así , en la parte de Tudela , los 
islotes que el río Ebro suele formar en medio de sus 
aguas. Puede proceder el nombre de mejana del de 
lejana , leja ó deja; esto es terreno dejado por el rio. 
En 1515 se decía en una relación de los derechos 
del real patrimonio, en la merindad de Tudela, ha- 
blando de los solos de la ribera de los ríos Ebro y 
Aragón , de que se aprovechaban los pueblos inme- 
diatos; los cuales sotos son por lexas de si os dos ríos 
que llevan de los moni es , y han llevado de los dichos 
montes y términos del patrimonio real; esloes que/a* 
lexas se formaban con las tierras que los ríos loma- 
ban y arrebataban de las márjenes y montes del rey: 
P. S. leg. 7. carp. 52. 
MÉLIDA. Pueblo cuyas rentas dio el rey á Ogér de* 
• Maulcon en 1307 en recompensa del castillo de Mau- 
Icon : caj. 164 n. 38. El soto de Mélida fué donado 
por el rey en 1468 á Moscn Martin de Peralta: caj. 
190 n. 97. 

MENDÁVIA. Pueblo á quien el rey D. Sancho el fuerte 
mandó hacer una presa y acequia en Pena Iva: cart. 
3 pág. 204. Sus habitantes fueron robados y destrui- 
dos por los castellanos por los anos 1440 y 1450: 
caj. 149 n. 12: comp. tom. 24 pág. 119: caj. 156 
n. 4 : comp. toro. 26 pág. 252. 
MENDÁZA. Las pechas de este pueblo fueron de la fa- 
milia de Sarasa: véase Medrano: Sarasa. 
MENDIBURü. Casa de la tierra de Arberoa en la Navarra 
francesa, con privilegio de hidalguía del año 1435; 
.caj. 104 n. 42. 
MEIN DIO ) A. Antiguo pueblo, cuyos habitantes pasaron 

ui) en la fundación de esta villa: véase 
en el diccionario de antigüedades; 
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JVÍEMMÉTA (Crísiobal de). Vecino de Falces, obtuvo 
privilegio de hidalguía en 1496: caj. 166 n. 10. 

MENDILAHARSU. Casa de la tierra de Arberóa, con 
privilegio de hidalguía del año 1435: caj. 104 n. 42. 

DEN DILI BARRI. Lugar del valle de Ega en la me- 
rindad de Esiella. En el año de 1730 obtuvo real 
gracia para que no hubiese vecinos foranos en él f 
por Jo cual contribuyó con 60 ducados al monaste- 
rio de Roncesvalles (1): lib. 37 de M. pág. 12. 

MENDILLORRI. Pueblo del valle de Egües, merindad 
de Sangüesa. Su jurisdicción baja y mediana fué dada 
por el rey en 1631 á D. Alonso Velaz de Medra no, 
por 800 ducados que dio al erario: lib, 23 de M. 
pág. 178. 

MENDINUETA. Lugar señorial del valle de IzagaonóVa. 
En 1563 pertenecía á D. Luis de Beaumont: véase 
Usumbelz. 

MENDIVIL. Pueblo del valle de Orba , á* quien el rey 
D. Teobaldo hizo esento de homicidios casuales en 
1264: cart. 1 pág. 172: véase Echagüe. 

MENDIVIL (Pedro García de). Escudero vecino de 
Tiebas en 1416; era hidalgo; caj. 115 n. 76.= El 
señor de la casa de Mendivil , en tierra de Arberoa, 
obtuvo privilegio de hidalguía en 1435 i caj. 104 
n. 42. 

MENDOZA (Guillelmo de). Caballero navarro, que tenia 
en señorío á Milagro por los anos 1191: caj. 1 n. 5 1.= 
Eneco, 6 Iñigo de Mendoza, tenia en 1195 á Zay-. 
tegui (2)j cart. I pág. U 1. = Fuñado de Mendoza, 



(i) Véase el objeto de este donativo en el art. Vecindades 

FORANAS. 

(a) Puede ser Zariquiegui, en la cendea de Cizur. 
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r tenía á Peralta en 1237; caj. 1 n. 41. = D. Juan 
Fur lado de Mendoza , mayordomo del rey de Castilla 

, en 1399: caj. 77 n. 55.= Gonzalo López de Men- 
doza repostero de la reina de Navarra en 1405; caj. 
81 n. 9. =Gardon de Mendoza, capitán de quince 
hombres de armas y 200 areneros de Navarra en 
1 430 ; caj. 111 n. 3 : era bórdales ó de tierra de Bur- 
deos; caj. 129 n. 48. = Rui Diaz de Mendoza, capí- 
tan de Losarcos; caj. 127 n. 26; Fué guarda y ca- 
marero mayor del rey de Navarra en 1430; caj. 130. 
d. 27; caj. 138 n. 15. = D. Lope de Mendoza, arzo- 
bispo de Santiago y apoderado del rey de Castilla 
para firmar tre'guas entre los de Aragón y Navarra 
en 1430; caj. 129 n. 31. =D* Isabel de Mendoza, 
señora de Ainzon en 1451: caj. 156 n. 29.= Ro- 
drigo de Mendoza amo del infante D. Fernando (1) en 
1457: tenía varias rentas enCorella: comp. tom. 29 
pág. 291.= D. Juan de Mendoza, alcaide de la for- 

. taleza de Miranda en 1512: caj. 168 n. 11. Estaba 
casado con D.* Blanca Ramírez de Arellano. En 1513 
vendió la pecha del lugar de Subiza á D. Juan de 
Jaso señor de Javier: comp. tom. 29 pág. 4 1 3. = Ge- 
rónimo Hurtado de Mendoza, infanzón de Tarazona, 
casado con D* Leonor de Cosgaya y Ant ilion en 1607; 
caj. 191 n. 23. 

MERINO (Soto del). En Tudela : véase AdórrI. 

MERINOS. Los de Navarra recurrieron en el año 1426 
á lá reina D* Blanca, en ausencia sin duda del rey 
D. Juan so marido, solicitando ciertos derechos que 
ellos, decían corresponderles en tiempos anteriores, de 
los cuales habian sido privados por una ordenanza del 



'(i) Fermín 



Católico. 
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rey D. Carlos 3.° La reina pidió informes i la cámara 
. de Complos, y ésta contestó que no se encontraba 
en el archivo que los merinos hubiesen tenido otros 
derechos que la pensión ordinaria; esto es, los de 
Estella, Tudela y Sangüesa 100 libras en dinero cada 
uno, y lOOcabicesde trigo y 200 de cebada; et esto 
han Uevado el llevan, tanto por las retenencias , (al- 
caidías ó guardas) de los castillos, que cada uno deillos 
tienen en carga, corno por las pensiones de las merinias* 
Los naeríuos de las montañas tenían 50 libras car- 
linas; y el ca&tcllan. de San Juan de pie del Puerto, 
por los gages yre/enencia del castillo, y caslellanía de 
San Juan, 80 libras en dinero, 50 cahíces de trigo 
valuado á 32 sueldos el cahíz, y 11Q florines de á 
28 sueldos el florín , que todo componía la suma de 
238 libras. En este informe se copiaba la ordenanza 
del rey D. Carlos 3.° relativa á los merinos como si- 
gue. = Otrosí, Nos oido el clamor de muchas mane- 
ras de gentes de nuestro regno , en razón de ios ma- 
líes y grieves (agravios) que los merinos nuestros 
et lures logartenientes han fecho y facen de cada día, 
inquietando los pueblos en muchas y diversas mane- 
ras, ampliando y excediendo en lures oficios , toman- 
do presas las gentes por mui pequeñas achaqulas 
(pretestos) et acusaciones, por cudicia de haber los 
carcelages , y tornando de carcelage 7 cafices de trigo 
por cada uno. Otrosí á los presos soltando sobre fia- 
dores ó sin fiadores ; la quoal cosa cilios non pueden 
nin deben fiacer , ni pertenesce á su oficio ; y en mu- 
chas otras formas y maneras ; las quoal es cosas so- 
bre dichas nos han desplacido y desplace de corazón:, 
queriendo sobre esto proveer de remedio convenible en 
nuestro grant conseillo sobre esto hayamos fechos las 
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provisiones y ordenanzas que se siguen. Primo , que 
ningún merino ó su logar tenient , nin sozmerino , nin 
baille, non prenga ((orne) nin sea osado prender á 
ninguna persona por ninguna quereilla que dada le 
será ; á saber es tal quereilla en que pueda por aquei- 
11a encorrer ( incurrir ) en pena, ó colonia pecuniaria, 
dándole buenos fiadores de complecer drechos ó pagar 

10 juzgado, lien en caso que alguna quereilla les fuese 
dada á tal que por aqueilla debiese tomar muert ó 
puynicion en la persona, que las personas daqueillos 
acusados puedan tomar, y non los render (entregar, 
soltar) sobre fiadores en ninguna manera, nin los tur- 
mentar, ante, dentro tres dias, los imbiar á la nues- 
tra cort, si se y tienen (si asi corresponde), o al 
nuestro procurador , ó á su logartenient , porque d 'fi- 
lias pueda ser jecha justicia , según pertenesce ; reme- 
tiendo con eillos la part quereillant y la quereilla por 
escripto ; salvando , en lodo esto , la costumbre antiga 
que si a/gan ladrón juere jadiado furto en mano , que 
deill sea fecha justicia , segunl que han usado y acos- 
tumbrado, ¡ten que por ninguna quereilla que dada 

11 sea , diciendo por fuerza fecha de heredades, nin 
por otra manera de fuerzas de otros bienes , y cosas 
sobre los quoalles ú la cort , ó á los alcaldes parti- 
c aliar es , pertenesce el conoscimiento , eillos non pue- 
dan prender, en este caso, las personas de ninguno 
nin en cara los fiiadurar, sino que los remetan ala 
cort ó ante lur alcaldes particulares. Iten que de nin~ 
gun preso, que fuere preso debidament , y en debida 
forma, que non li sea tomado por caréela ge sinon tan 
solament siete sueldos de la moneda corrible, nin aquei- 
Uos qui lo irán prender non sean osados de le tomar 
§n su cata nm de sus bienes, yantar nin 
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otra cosa alguna, sino tan solamente el sobredicho 
carcelaje , si debidamente es preso , segunt sobredicho 
es , nin les facer otra emparama de bienes, líen que 
los merinos ó sus logartenientes, quoando van á visi- 
tar lares merindades, ó van á goardar las ferias, 
que la carne que habrán menester que la tomen com- 
prada por sus dineros y á justo precio, y paguen 
como facen otras gentes y non como ata agora han 
acostumbrado. lien por razón que los merinos, sus lo- 
gar tenientes , sozmerinos y otras gentes andariegas, 
quoando visitaban sus merindades ó comarquas , to- 
maban de cada conceillo, ó comarca , tanto por fuer- 
za como por grado , sus yantares ó cenas y demás 
sus peticiones que facían , ei asi bien por los caminos 
y otros logar de mandar y redemir las buenas gentes 
casi por fuerza , contra su voluntad, la qoal cosa es 
grant dayno y destruimiento de los pueblos, ó gentes 
que lo dan ; por esto queremos y mandamos , que nin» 
guno de los sobredichos , nin otros ningunos , non sean 
osados de tomar yantar , nin cena , nin ninguna otra 
petición ni demanda de ninguna cosa , maguer antes 
acostumbrado lo habían. Et que ninguno non sea osa- 
do. de aqueillo darlis, só pena de nuestra merced. Et 
qoalquiere ó qoallesquiere merinos, sozmerinos ó lures 
logartenientes , que serán fayllados haber pasado en 
ninguna , nin algunas , de las cosas sobredichas, con- 
tenidas en estas dichas ordenanzas, por eillo sea 
luego, privado del oficio y demás encorrido de cuerpo 
y bienes á nuestra merced. 

Seguía el informe de la cámara ele Complos dicien- 
do que ademas de los salarios asignados á los meri- 
nos se les pagaba los gastos que se les originaba en 
la persecución de ladrones, malhechores y acotados. 
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así dentro del reino como cuando entraban en Gui- 
ptízcoa, y en otras partes fuera de él, y los hacían pre- 
sos, y también lo que suplían en celadas y agoaües 
( acechos ) para dicha persecución. Y concluía dicien- 
do que convenia la puntual observancia de la orde- 
nanza dada por el rey: P. S. fcg. 6 carp. 2". 

METAUTER Pueblo del valle de AHin : fue condenada 
en 1534 á pagar el quinto de los cerdos que pasta- 
ban en los montes de Andía, Encía y Urbasa: caj^ 
180 n. 43. 

MU A. Vc'ase Escos. 

MILAGRO. El señorío de este pueblo era en el ano 
1191 de Guillelmo de Mendoza; véase Mendoza. Su 
castillo estaba en poder de la ciudad de Tudela en 
el año 1481: véase el reinado de D.Francisco Febo r 
en el art. Reyes. 

MIRANDA. Este pueblo fué tomado por los castellanos 
en la guerra Je Í379:caj. 28 n. 19: comp. tom. G 
pág: 1 72. Tuvo pleito con el patrimonial real en 1 421 
sobre la pecha el lugar despoblado de Cahues; caj, 
119 n. 78: caj. 121 n. 3 y 6: comp. tom. 20 pág. 
299. Compró la jurisdicción criminal en el año 1630 
por 7000 ducados de plata que dió al erario: lib, 
23 de M. pág. 106. 

MIRANDA (Condes de). Proceden de los Zuñigas de 
Navarra, y deducen su origen del rey D. García Ifü- 
guez. Véase Cadenas. 

MONEDA. Cada real de á ocho valia en 1660. 13 
reales (1). En 1661 , 14 reales. En 1662, lo mis- 



(i) Parece que estos reales vallan 24 maravedís navarro* 
«le la moneda de hoy , aunque no ^uccle asegurase. 

2.7 
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rao. En 1663, i 6 reales. En 1664, 18 reales(l), j 
en 1665, y 66, 19 reales: había reales de piala doble 
que parece valían algo mas que % rs. vn. Archivo 
del reino, sección de Monedas. El oficio de maestro 
mayor de la casa de moneda de Navarra fue' vendido 
por el rey en el año 1630 á D. Carlos de Lizarázu 
dueño del palacio de Jaurrieta por 1200 durados: 1 ib. 
25 de M. pág. 40. 
MONJARDIN. Este castillo es propio de la casa de los 
condestables de Navarra, hoy duques de Alba, por 
gracia de los reyes confirmada en el año 1520: líb. 
1.° de M. pág. 309. 
MONREAL. El castillo de esta villa quiso poblarlo el rey 
D. Teobaldo 1.° de Navarra con habitantes de Ga- 
risoain , concediéndoles, que, pagando dos sueldos 
cada casa, fuesen libres de otra pecha: cari. 3 pág. 
267. El molino del término llamado Urbe'ro, lo te- 
nían á tributo perpetuo, en 1393, García Garceiz 
y García Sanz su hermano, pagando 5 cahíces y 
2 robos de trigo anuales: comp. tom. 29 pág. 109. 
Derechos pretendidos por Monreal al monte de Alaiz 
y negados por la cámara de Comptos : véase Montes. 
MONREAL (Juan de). Tesorero de Navarra: adqui- 
rió por cambio las pechas de Ollacarizquéta : véase 
Elcáno: Ollacabizqubta. También poseyó la pecha 
de Esquíroz ó Ezquíroz: véase EsQUÍEtoz. 
MONTE AGUDO, En 1520 era señor de este pueblo 



(i) El diferernte valor que se daba al real de á ocho, pro- 
cedía sin duda de la variedad en la ley y peso: hoy se ven to- 
davía de esos reales antiguos, de peso, unos de ao reales vellón 
como los pesos duros, y otros de 16 reales; pero también los 
hubo de i a reales vellón. 
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D. Francisco Beaumont gentil hombre: véase Gen- 
tiles HOMBRES. 

MONTEAGUDO ( Sánchez de ) : véase Sánchez. 

MONTEROS. Había doce en Navarra por los años 1518 
nombrados por el rey, con el salario de 4500 ma- 
ravedís castellanos cada uno: eran obligados á man- 
tener un perro sabueso cada montero: P. S. leg. 6 
carp. 22. También había un montero mayor con el 
salario de 500 libras: en 1522 fué nombrado por 
tal D. Pedro de Beaumont barón deBeorlegui: ibid. 
carp. 32. En 1598 había montero mayor, sotamon- 
tero, y 24 monteros, aunque solo 12 de estos te- 
nían salario: debian mantener armas y perros: ibid 
carp. 72. 

MONTES. Los de Herreguerena , y Arteseága, fueron 
comprados por la real harienda en 1775 .para apli- 
carlos á las fábricas de Eugui; lib. 41 de M. n. 2 
pág. 148. Sobre los montes de Bídasoa y Be r roa ra n, 
hubo sentencias entre los pueblos congozantes en 
1517: lib. 6 de M. pág. 72, y en 1604 se hicieron 
concordias por los pueblos de Santesteban de Lerin, 
Narbárte, Elgorriaga y Sumbílla: P. S. leg. 13 carp. 
1. Los montes de Basasu, Herreguerena y Arteseága 
fueron vendidos al rey, por el marques de Góngora, en 
el ano 1775: ibid. carp. 33. Los montes de Alaiz, y 
Orraun, se amojonaron en el año 1748 con los tér- 
minos de los pueblos inmediatos: lib. 34 de M. pág. 
510. En el año 1825 el pueblo de Garinoain solicitó 
el goce en los montes de Alaiz. Con este motivo la 
cámara de Comptos informaba á la mayordomía ma- 
yor , según el espíritu fiscal , de apropiarlo todo á su 
dominio y manejo: que dichos montes eran propios 
del rey, y esplicaba sin embargo las diferentes gracia» 
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y cesiones hechas por' la corona á los pueblos y par- 
ticulares; pero negaba el derecho que suponían tener 
Jos pueblos de Muruarte de Reta, Echagüe, Tiebas, 
Unzué, Monreal y Otauo como confinantes: P.S. leg 13 
-carp. 53. Sobre los montes de Sarvil: véase Saavil. 
Sobre los de Andía, Encía y Urbasa: véase Ansia. 

MOKA. La jurisdicción criminal de este despoblado fué 
dada por el rey en el año 1665 á D. Gaspar Vi- 
cente de Montesa, que redimió al mismo tiempo un 
censo perpetuo que pagaba al real matrimonio, dando 
por todo 300 ducados: lib. 29 de M pág. 315. 

MORALES (D. José): véase Rada. 

MOBENT1N, ó MORENTA1N (D. Pedro González 
de). Alcalde de Estella en 1264: caj. 3 n. 25. = Al- 
fonso Díaz de Moren tin caballero. Prestó homenaje á 
. Ja reina D* Juana por la torredc Caparroso en 1276: 
<:aj. 3. n,' 93: comp. tom. 1 pág. 272.=Gonzalvo ó 
Gonzalo, Martínez de Morentin, consejero de la co- 
marca de Iracbe (i) en 1299: caj. 4 n. 120: comp. 
tom. 1 pág. 385. En 1323 se titulaba señor de Es- 
pronceda: caj. 6 n. 28: comp tom. 2 pág. 169.= 
Albár Díaz de Morentin caballero : caj. 5 n. 13: comp. 
tom. 2 pág. 22. = AIfonso Diaz de Morentin caba- 
llero y juez de la corte en 1327 : caj. 6 n. 56: comp. 
tom. 2 pág. 209. = Otro Alfonso, vecino de Falces, 
se titulaba Ricohombre en 1331 : cart. 2 pág. 13.= 
Juan González de Morentain, hijo de D. Pedro: caj. 
8 n. 10: comp. tom. 3 pág. 28. = Fernando Diaz 
íle Morentin caballero de Peralta en 1343: caj. 10 
7i. 5; comp. tom. 3 pág. 1 1 7 f = Diago ó Diego Mar- 



(i) Véase lo que eran estos consejeros, en el diccionario 
l\c antigüedades tora, i pág. 291. 
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tírrcz 3e Morentin, alcaide del castillo de Milagro en 
1357: caj. 13 n. 65: comp. tom. 3 pág. 378.=A1- 
fonso Díaz de Moren lin escudero: hizo servicios en 

4 el castillo de Cherebourg en 1395: caj. 78 n. 16: 

• comp. tom. 13 pág. 211. = D.* Teresa Diaz de Mo- 
rentin, señora de Sarria en 1421: raj, 119 n. 16: 
«cornp. tono. 20 pág. 157. 

MOROS. Llamábanse áijaeres los ingenuos y libres: 
véase Alfaéres. 

MOSQUERÓLA ó MOSQUERUELA. Antiguo pueblo 
cerca de Tíldela. En 1220 Bernardo Garceiz, hijo de 
- {lar-cía de Mosquera, y García Pérez, hijo de Sancho 
de Mosquera f vendieron al rey D. Sancho el fuerte, 
la heredad de Mosqueróla y cuatro partes del castillo: 
cart. 3 pág. 8. 

MUES. Este pueblo , en el valle de Berrueza , tenia pa- 
lacios, y una heredad llamada de Gaidón ó Goidórt, 
que pertenecían al rey, quien lo donó todo en 1397 
á Gonzalo Ruiz de Baquedano y á sus hijos, durante 
sus vidas: caj. 75 n. 20: comp. tom. 14 pág. 33. En 
1428 y 1431 donó el rey á Martin Ferrandiz de 
Sarása y á sus hijos, los palacios y heredad de Gai- 
. dón en Mués, y 50 cahíces de trigo y 20 libras, 
sobre la pecha del mismo pueblo: caj. 136 n. 60: 
caj. 131 n. 42: comp. tom. 22 pág. 63. El príncipe 
de Viana confirmó la donación del trigo en 1447 á 
Juan de Sarása , hijo de Martin , y á sus herederos: 
.caj. 154 n* 43: comp. tom. 25 pág. 115. Por los 
anos 1455 donó el rey las rentas y heredades, que 
tenia Juan de Sarása en Mués, á D, Ferran ó Fer- 
rando Velaz de Medrano: caj. 156 n. 37: comp. 
tom. 25 pág. 340 ; y las heredades de Gaidón , que 
había poseído Martín Ferrandiz de Sarása, á Pedro 
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Martínez de Mendavia: comp. loro. 29 pág. 388. En 
15 f f las pechas de Mués pertenecían al mariscal D. 
Pedro de Navarra: ibid. pág. 380: véase SahÁsA. 

MUEZ. Pueblo en el valle de Guesalaz, merindad de 
Estella. Tuvo cuestión con el patrimonio real , acerca 
de las pechas debidas á éste por los anos 1523; y, 
de conformidad de ambas partes, se fijaron en 60 
sueldos en dinero y 12 cahíces de trigo; y ademas, 
bajo el tirulo de banidos(l), 12 cahíces de cebada; 
P. S. leg. 7 carp. 58. 

MüGUÉTA. Pueblo del valle de Lánguida, que, en 
unión con el de Uli, fué condenado á pagar la pe- 
cha que debían á D. Juan de Beaumont y Dona 
Leonor de Esparza en 1574: caj. 182 n. 39: comp, 
lom. 27 pág. 288. 

MUGUIRO. Pueblo incendiado por los castellanos en la 
guerra de 1430 : caj. 131 n. 38: comp. tora. 22 pág. 
56. En 1571 se recibió información acerca de Jas ca- 
sas que pagaban diez sueldos de censo al patrimonio 
real: caj. 182 n. 29: comp. tom. 27 pág. 283. En 
1630 redimió dicho censo: véase Larbaun. 

MUNÁRR1Z. Este pueblo, aunque exento de pechas 
ordinarias, consta que pagaba algunas en 1511 á D. 
Luis de Beaumont: comp. tom. 29 pág. 375. 

MUNARK1ZQUÉTA: véase Solchága. 
MüNÉTA. Véase Allin. 

MUNILLA (Santa María de). Casa cerca de Logroño, 
dada al rey D. Teobaldo en 1264 por D. Gil Mar- 
tínez de Losarcos, Gonzalo Diaz y otros; y el rey l a 



(0 

Véase Banitos en el diccionario de antigüedades. Esta 
pecha parece recaer sobre los derechos que el patrimonio real 
tenia en los bienes de jas personas desterradas. 
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cc3í<5 al monasterio de Roncesvallés : cart. 2 pág. 125. 
MUR (Remon de). Caballero y baile general de Ara- 
gón en 1411 : eaj. 106 n. 6: comp. tom. 17 pág. 
441. = Martín de Mur, escudero reciño de Corles: 
caj. 117 n. 4: comp. tom. 19 pág. 404. Fué secre^ 
tarío y relator del rey y del príncipe de Navarra en 
1441: caj. 149 n. 25: comp. tom. 24 pág. 139.= 
Alfonso de Mur escudero ecbanzon del rey: caj. 144 
n. 27: comp. toro, 24 pág. 52. = D. Juan de Mur, 
señor de la baronía de Alfajarin: caj. 144 n. 18. 
Regaló al príncipe de Viana en 1447, cuatro búfa- 
los: caj. 154 n. 25: comp. tom. 25 pág. 96. Véase 
íjar en el diccionario de antigüedades. = £1 licen- 
ciado Mur, alcalde de corte, era remisión ado de cuar- 
teles en 1531: caj. 180 n. 18: comp. tom. 27 pág. 
225. = Pedro de Mur, vecino de Tudela, tuvo por 
hijos por los anos 1572, á Martin y Pedro, quienes 
acreditaron que su padre tenia caballo y armas en 
servicio del rey: caj. 182 n. 35: comp. tom. 27 
pág. 287. 

MURILLETE. Véase Murillo del Conde. 

MURILLO (Pedro Periz de). Vecino de Cáscda, fué 
hecho noble por el rey D. Francisco Febo en 1482: 
caj. 164 n. 25. 

MURILLO. Pueblo del valle de Lónguida. Fué donado 
por el rey en 1476 á Juan de Beorteguí escudero: 
comp. tom. 29 pág. 312, 

MURILLO DEL CONDE ó MURILLÉTE. Parece ha- 
berse llamado Mur tilo de Arasáz por los anos 1336: 
caj. 7 n. 63. La jurisdicción criminal de este pueblo 
fué dada por el rey en 1737 á D. Juan Bautista ¡tur- 
ra lde: lib. 3? de M. pág. 420. 
MURILLO EL FRUTO. En este art. y su nota delDic- 
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cionario de antigüedades, se cometió el error de su- 
poner que suprimiendo á los guarismos romanos 
MCCX la cifra C. se leería 1140 en lugar de 1210; 
y debe decir, que sustituyendo á la segunda cifra C. 
la X y. colocando después la L. resultaría ser la era 
1140, 6 año 1102. El pueblo de Murillo el Fruto 
podía gozar en el termino de lá Barde na , Ñamado 
Piaña mayor , cienos meses del año en 1443 : caj. 
176 n. 27: comp. tom. 27 pág. 6. Hubo proceso so- 
bre el goce de la Bardcna en 1497: caj. 165 n. 47: 
comp. tom. §6 pág. 515. Los reyes D. Juan y D. a 
Catalina dieron en empeño dicho pueblo, con los de 
Pitillas y Beírc, al mariscal D. Pedro de Navarra, 
basta que fuese pagado de 3000 escudos de oro que 
le prometieron de dote para su casamiento con D. a 
Mayor de la Cueba ; pero los mismos pueblos se res- 
cataron en 1513 entregando el dinero y volvieron á 
la corona: caj. 168 n. 30: comp. toro. 27 pág. 145. 
El emperador Carlos 5.° confirmó esta unión á la 
corona en 1552: líb. 1 de M. pág. 15. Consta sin 
embargo que en 1558 había pleito en la cnancillería 
de Valladolíd , sobre sí dichos pueblos, poseídos en- 
tonces por el mariscal D. Pedro de Navarra, tenían 
derecho al rescate: P. S. lcg. 17 carp. 24. En el año 
1679 poseía el señorío de Murillo el Fruto y el de 
Pitillas, y sus pechas, el mariscal D. Miguel de Na- 
varra r y Mauleon, marques de Cortes en prendas de 
3500 florines que los reyes prometieron de dote al 
mariscal D. Felipe de Navarra cuando , por los años 
1430* casó con D. a Juajia de PeraUa: véase Felipe de 
Navarra en el diccionario de antigüedades. En dicho 
año <le 1679 el patrimonio real seguía pleito en soli- 
citud der rescate de los referidos dos pueblos; y buba 
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sentencia acerca de ello, mandando hacer la restitu- 
ción, precedida la entrega del dote, y otras cantida- 
des: P. S. leg. 9 carp. 28. 

MURILLO DE YERRI. Véase Jandoain. 

MURUARTE DE RETA. Sus derechos al monte 3e 
Alaiz: véase Montes en el diccionario y en estas 
adicciones. 

MURUZÁBAL. Este puehlo obtuvo el titulo de villa, y 
la jurisdicción civil, en el año 1665 por 5280 rea- 
les que dió al erario: I¡b. 29 de M. pág. 86. 

MUSQUER. Despoblado del valle de Órba , hoy unido 
á Iribérri, con el nombre de Musquer-Iribérri. Lo 
adquirió por compra, por los años 1420, Enccót 6 
Iñigo de Gurpide: véase Gurpide. 



NAGÓRE. Puehlo del valle de Arce que tomó á tributo 

perpetuo, ó canon, el lugar despoblado de Olorix de 

Suso: véase Oloriz de Suso. 
NARBÁRTE. Este pueblo hizo concordias con los de 

Santesteban de Lerin, Elgorriaga y Sumbílla , sobre 

el goce de los montes de Bidasoa y Berroarán en el 

año 1604: véase Montes. 
NÁRCUE. Pueblo exento de vecindades foranas: véase 

Vecindades Foranas. 
NASZÁL. Término de los pueblos de Uscarrés y Ustés: 

véase Esparza : Ustés. 
NAVARRA, véase Día grande de Navarra. 
NAVARRA LA BAJA. Gentiles hombres que existían 

28 
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«n ese país en el año 1525: ve'ase GENTILES HOM- 
BRES. 

NAVARRA (D. Pedro de). Manchal de Navarra, hijo 
de otro D. Pedro, que murió preso en Simancas; sí- 
guió, como su padre, el partido agramontés contra 
Fernando el católico y Carlos 5.° y se halló en la ba- 
talla de Noain en el año 1521. Tres arios después fué 
perdonado por el emperador Carlos 5.°, asi como el 
seSor de Javier Juan de Azpilcueta, Valentín de Jaso, 
Bertol del Vayo, Víctor Mauleon, Pe ir i Sanz y Mar- 
tin de Goni: véase el reinado de Carlos 5.° en el ar- 
tículo Reyes. 

NAVARRO (Pedro). Conde de Olive'to y celebre gene- 
ral de mar y tierra, y minador, de su tiempo. Fué na- 
tural de la villa de Garde en valle de Roncal y de 
humilde nacimiento (1). Estando dedicado al ejercicio 
de la agricultura, y pastoría, aconteció que unos tra- 
tantes genoveses travaron casualmente conversación 
con Pedro Beretérra, que éste era su verdadero nom- 
bre, y habiéndose agradado de su talante lo llevaron 
á Italia, donde, después de haber servido al cardenal 
Juan de Aragón, tomó plaza de soldado en la marina. 
Ocupóse después en el corso haciendo tantos daños 

(i) Anales de Navarra tom. 5 pág. iny. Sandoval cuenta la 
vida de este guerrero y dice que era hidalgo, grosero en sil 
gesto y trage, y que se había dedicado á la marina en las 
costas de Vizcaya. También dice en una nota , que otros atri- 
buían el nacimiento de Navarro al pueblo de Mezquiriz en 
el valle de Erro: Historia de Carlos 5.° tom. 2 pdg. 22. Ga- 
ribay quiere que sea de su país, esto es cántabro ó guipuzcoa- 
no; pero sin otra prueba que sus deseos: Compendio historial 
tom. a pdg. i4a5. En el tom. 4 de las memorias de la Acade- 
mia de la historia, memoria 6 pág. 4o, se lee el elogio de esto 
capitán. 
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en la cosía de Berbería que llegaron á llamarle Ron" 
cal el salteador, y posteriormente Pedro Navarro por 
su patria. En la guerra de los floren fines contra los pí- 
sanos se halló en el sitio de Pisa , y se debió del todo 
á su admirable ingenio la buena dirección de las mi- 
nas con que se abrió la brecha y obligó á rendirse la 
ciudad. Muchos Principes solicitaron atraerle á su 
servicio, pero elijió el de Fernando el católico, bajo 
las órdenes del Gran Capitán cuando comenzaron las 
guerras de Ñapóles entre españoles y franceses, donde 
creció su reputación. En Canosa y Taranto se hizo 
igualmente celebre y el rey Católico le dió entonces 
por sus servicios el condado de OI ¡veto. Dirijió las 
minas en peña viva, y bañada por el mar, contra la 
torre de San Vicente y el Castillo nuevo de Ñapóles 
donde hizo volar á sus defensores. Venido á España, 
dirijió también la obra de la fortaleza de Salsas ó Sal- 
sos en Cataluña (1), y fué encargado por el rey Ca- 
tólico de hacer la guerra al duque de Nágera y ocu- 
parle sus estados porque se resistía á prestarle la obe- 
diencia como adicto al archiduque D. Felipe, yerno 
del rey, en la contienda que ambos tenían acerca del 
gobierno de Castilla. En la guerra de África ganó el 
Peñón de Velez de la Gomera, Mazalquivir, Bugía, 
Oran y Trípoli, recibió la obediencia de la ciudad de 
Argel (2), y aumentó su glorias con otras muchas 



(i) Es parte de! Rosellon cedido á la Francia por el trata- 
do de lo6 Pirineos en el año 1659. 

(a) Zurita copia en sus anales, toni. 6 pág. ai 1, la capitu- 
lación de Arjjel como sigue. = u A gloria y loor del nombre 

'iestro Redentor Jesucristo, y de la siempre 
lestra Señora , y del apóstol Señor San tia- 
> caballero Señor San Jorje , último 
fio de M.D.X. en la ciudad de Bu- 
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empresas militares, hasta que, abandonándole la fortu- 
na, ocurrió la desgraciada rota de los españoles en la 
isla de los Gclvcs de la costa de África, donde tuvo que 
pelear con el calor del clima y con la falta de agua 



• gia dieron obediencia y vasallage Cide Abdalla é CideAbdur- 

• rahamen el Motimiri, moros embajadores de la ciudad de AI- 

• ger, al mui católico el rey de España y de Bugía nuestro Se- 

• ñor, é en su nombre al magnífico señor conde D. Pedro Na- 

• varro su capitán general de Africa, por parte de la dicha ciu- 
»dad de Alger, X<*tjues, vecinos y moradores della é de su co- 
» marca, jurando los dichos embajadores de guardar , é mante- 
ner é cumplir, la siguiente capitulación. 

• Lo primero , que son contentos que el rey de España, núes* 

• tro Señor, reciba la ciudad de Alger, con toda su comarca, por sos 

• vasallos é en su señorío , so aquellas leyes é privilegios que 

• con el rey moro é con los reyes pasados vivieron, é con aque- 
llas imposiciones é derechos que acostumbraron pagar, sin, 
«añadirles un quibir , ni agraviarlos en cosa alguna. Y el d¡- 
»cho señor Conde, con poder y letra del rey nuestro Señor, 
«que para esto tiene, los recibió por vasallos de su real Alteza; 
»y luego hicieron juramento en forma, y pleito homenage, por 
•sí y por la dicha ciudad de Alger y su comarca, de ser vasa- 
silos fieles del dicho rey de España nuestro Señor •, c juraron de 

• goardar toda fidelidad y ser amigos de los amigos de su Al- 
»teza , é enemigos de sus enemigos ; é que luego que serán en 

• Alger farán que todos los principales juren lo mismo, é ha- 

• gan el mismo pleito homenage. 

• Item, prometieron , que después de llegados á la dicha ciu- 
«dad de Alger, han de dar orden como, fecho el juramento é 

• pleito homenage en común publicamente, en el lugar mas 

• convenible, elegirán dos ó tres principales personas moros que 

• vayan á dar la obediencia al rey nuestro Señor, con loscua- 
» les irán dos caballeros que los acompañarán en ir y venir á 
» la corte del rey de España nuestro Señor , fasta volverlos á 6us 

• casas. 

• Item prometen que aquellas personas de Alger que fueren 
>á dar la obediencia al rey nuestro Señor, juntamente con los 
•caballeros que el señor Conde les dará , han de llevar todos 
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que dieron la victoria á sus enemigos (1). 



■ los caplivos cristianos que se fallaren en Alger, ó en su co- 
» marca , consigo en España; é quieren que no pierdan los mo- 
rros el valor de los dichos cristianos sus captivos, mas que les 
«sean pagados de las haciendas de los judíos moradores de la 
«dicha ciudad, porque otramen judíos no podrían morar ni 
«habitar en tierras y señoríos del rey nuestro Señor, como ellos 
«mismos saben, ó pueden informarse, que su Alteza los tiene 
«desterrados de sus reinos é señoríos. 

«Item, prometen, que mui solenemente se ha de pregonar 
»en la dicha ciudad de Alger, y sus comarcas, la fidelidad y 
«vasallaje que hacen con solene homenage al rey nuestro Se-* 
«ñor, luego que fueren llegados á Alger; y que desto han de 
«dar noticia al dicho señor Conde, c nacérselo saber con los 
«caballeros que con ellos embia. 

• Item, dice el señor Conde, á los dichos embajadores de Al- 
»ger , que si les parece que deba escribir al rey de Tenez, ha- 
«cicndule saber como la ciudad de Alger es dada á la devoción 
»é amor, é vasal lage del rey nuestro Señor, é como son sus 
«vasallos, é acá han de ser mirados é defendidos, por lo qual 
«el rey de Tenez los mire de aqui adelante , é haga como sean 
«favorecidos en todas sus cosas, c no les sea fecha ofensa, ni 
«agravio alguno, que lo hará , como por vasallos del rey su 
«Señor. = Pedro Navarro." Esta capitulación fué ratificada por 
el rey Católico en el mismo año, y la ciudad de Argel perma- 
neció en la obediencia de España durante la vida de ese mo- 
narca : íbid pdg. 222. 

(1) Esta espedicion se desgració por el gran calor del cli- 
ma, y la sed devoradora que aílgió al ejército, y produjo el de- 
sorden entre los soldados que se desmandaron á buscar agua 
por los campos. Los moros, aprovechándose de estas circunstan- 
cias, atacaron á los españoles; y aunque estos eran en superior 
numerólos pusieron en completa derrota. Fué talla confusión, 
según dice Zurita , que á pesar de ser el conde Pedro Navar- 
ro uno de los famosos soldados y capitanes de su tiempo, en 
aquel trance, como hombre sin consejo, ni valor, él fué de los 
rimeros que se embarcaron , dejando la gente en el campo. 
_ lurió en la empresa, entreoíros caballeros, el general D. Gar- 
cía de Toledo hijo mayor del duque de Alba , desgracia que 
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Á la guerra de África asistid el cardenal de Es- 
paña D. Francisco Jiménez de Císneros, que adelan- 
taba su caudal con el fin de conquistar aquellos paí- 
ses para la cristiandad ; pero tropezó con la condición 
poco cortesana y sufrida del general Navarro, como 
de soldado que no se prestaba al dictamen del Cardenal 
ni á los nombramientos de capitanes que babia hecbo 
en algunos criados suyos, de compañías que ya el 
Conde tenia encomendadas á otros (1). Sospechaba éste, 
ademas , que los verdaderos intentos del Cardenal eran 
los de emplear la armada contra los venecianos á quie- 
nes parece que Navarro tenia la mayor devoción ; y 
entretanto que el Cardenal informaba al rey pintán- 
dole el mal estado de las cosas de la guerra y atri- 
buyéndolo al Conde, de quien decia que era exce- 
lente capitán para pelear, mas no para gobernar, el 
Conde manifestaba su resolución de que antes se 
echaría al mar, y moriría mala muerte, que hacerla 
guerra á los venecianos (2). Pero habiendo mediado 
algunas personas se sometió al fin el Conde haciendo 
pleito homenaje á presencia del de Altamira , y en ma- 
nos de D. Antonio de la Cueba, de ejecutar lo que 
el Cardenal mandare (3). 



a cas* contribuyó después á la de Navarro por la influencia del 
enojado duque sobre el ánimo del rey. Zurita tom. 6 pág. a3a. 
Saudoval , historia de Carlos 5.° pág. a3» 

). i8. 



i\ Mariana , lib. 29 carp. 



a) Zurita tom. 6 pág. 181. 

[3) Ibid. Anade Zurita, que hubo harto quehacer en con- 
certar dos condiciones tan diferentes, queriendo el Cardenal, 
que toda la vida había sido religioso , entender en las cosas de 
la guerra; y el soldado (el Conde), que por ella, de muy bajo 
lugar, había subido á tanta estimación hacerse tan religioso 
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De la isla de los Gelves se retiró el Conde á Trí- 
poli con las reliquias del ejército, y de allí pasó á Ná- 
poles, donde españoles y franceses se disputaban el 
imperio de Italia. En esta campaña todavía añadid 
Navarro á sus victorias la de la toma de La bastid a, 
fortaleza del duque de Ferrara sobre el Po; mas se- 
gunda vez le abandonó la fortuna en la celebre ba- 
talla de Ravéna en el año 1512, en que t capita- 
neando el ejercito español contra el general francés 
D. Gastón de Fox, nieto de la reina de Navarra D. a 
Leonor, ambos caudillos perdieron el primero la li- 
bertad y el segundo la vida, quedando el campo, sin 
embargo, por los franceses, y Navarro prisionero en 
poder del duque de Longavilla. Esta desgracia le hizo 
caer también en la del rey Fernando; porque se atri- 
buyó á Bereterra la pérdida de la batalla, tachándole 
de hombre duro y tenaz en sus dictámenes: decíase 
que no solo no quiso convenir con Fabricio Colona 
y demás capitanes italianos aliados de Castilla , cuyo 
dictamen era que no se dividiesen las fuerzas del 
ejército, sino que entró en la batalla separadamente 
con los españoles de su mándo. Abandonado el Conde 
por el rey Católico á su desgraciada suerte, en que 
permaneció tres años, llamó la atención del rey de 
Francia Francisco 1.° que lo atrajo á su servicio 
dando por su rescate veinte mil escudos al duque 
de Longavilla. Entonces, acomodándose el Conde al 
uso de los tiempos, se desnaturalizó de España remi- 
tiendo al rey Católico la renuncia del condado de Oli- 
veto; y aunque este monarca procuró disculparse de 



«pie formase esen e aquella armada contra enemi- 

gos tan estran: 
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su ingrata conduela, y atraer i Navarro i su devo- 
ción, prometiéndole pagar el rescate, jotras gracias, 
. era ya tarde por los compromisos que el honor de 
este caudillo había contraído con la Francia, á cuyo 
servicio se entregó con su acostumbrada fidelidad. En 
él siguió hasta el año 1528, que, en la retirada del 
ejército francés del sitio de Ñapóles, fué hecho pri- 
sionero por los españoles, y el emperador Carlos 5* 
mandó que fuese degollado en el Castillo nuevo. Esta 
cruel disposición no tuvo efecto porque al tiempo de 
ejecutarla se le halló muerto en su cama, sospe- 
chándose que el alcaide de dicho castillo, llamado Icarf, 
le ahogó con la ropa para que no se dijese que tan 
gran soldado recibía del Emperador semejante pago 
en su vejéz, después de tantos servicios (1). 

El archivo del Reino de Navarra posee una carta 
original, escrita por Pedro Navarro al rey Fernando 
el católico en 16 de octubre de 1511 (2); el sobre 
dice : Al muí alto é mui poderoso principe t rey el 
mui católico rey de España nuestro Señor. La carta 
dice lo que sigue. = Mui alto t mui poderoso príncipe 
rey nuestro Señor. Mucho ha que no he escrito á V. R. 
Alteza , y la causa es que el visorey me mandó 
embarcar con la gente que acá estaba para ir en Ber- 
bería ; y estuve embarcado con toda la gente muchos 
días en la isla de Crapi ; é unas veces por tener mu~ 
cho que hacer , otras veces por no tener noticia quando 
los correos partían para V. Alteza, asi se ha pasado 
fasta agora que no he tenido lugar de escrebir á 
V. R. Alteza. Al presente, por mandado del visorey 

(i) Compendio de la historia de España por Ortiz. 
(a) Sección de historia y literatura, leg. i carp. 7. 
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montes en el año 1521, quedando vencedoras las 
tropas de Garlos 5.°; véase el reinado del mismo Car* 
los 5.° en el artículo Beyes. 

NOBLEZA. La principal de Navarra en el año 1520: 
véase Gentiles hombres. Los nobles de Navarra se 
diferenciaban en sus trajes de los que no lo eran : 
véase Trajes. La nobleza de Cabo de Armería : véase 
Palacios. Conatos del tribunal de Compíos, hasta el 
año 1806, para impedir que la clase pechera pudiera 
aspirar á la hidalguía : véase Pechas. 

NOVÁR. Pala cío, y coto redondo, señorial del valle 
de Yerri merlndad de Estella. En 1665 se titulaba 
lugar , cuyo señorío pertenecía á D. José de Novar á 
quien el rey dio la jurisdicción civil y criminal del 
mismo por 700 ducados : lib. 29 de M. pág, 54. 

. . ' - •'■ 

O 



OBÁNOS. has sal i ñas de este pueblo fueron donadas á 
perpetuo, en 1448, por el príncipe de Víana, á 
Menaut de Santa María su maestre hostal: caj. 154 
n. 6 1 . Las eras, donde se hacía la sal de dichas sali- 
nas, fueron donadas por el rey D. Juan, en 1460, 
á Martin de Navascues: caj. 163 n. 46, Las pechas 

• del pueblo de Obanos eran, en 1513, de D. Pedro 
de Navarra: comp. tom. 29 pág. 411. Acerca de 

• los infanzones, llamados de Obanos, véase el diccio- 
nario de antigüedades tom. 1 pág. 290. 

ÓCO. Véase GRANADA. 

OCHAGAVIA. Las pechas de este pueblo eran en 1461 
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de Juan Periz de Veraíz escudero: comp. lom. 29 
pág. 301. 

OCHOA (Miguel). Vecino de Miranda, obtuvo privile- 
gio de hidalguía en 1466; y también Juan de Ochoa 
del mismo pueblo: caj 159 n. 5 1 y 58. 

ODÉRIZ. Pueblo del valle de Larraun. Fue' incendiado 
por los castellanos en la guerra de los años 1430: 
caj. 131 n. 38. 

OFICIOS. Los enajenados de la corona en Navarra en 
el siglo 1 7 , con motivo de las graves necesidades del 
Estado , fueron los siguientes. 
Tesorero jeneral del Reino. 

Patrimonial, ó fiscal, del tribunal de Comptos. Éste 

se enajenó por tres vidas. 
Alguacil mayor. 

Seis alguaciles, 4 de vara mayor y 2 de vara menor. 
Secretario de las cortes ó del Reino. 
Protonotario de las curtes. 
Rey de armas. 

Alcaide del palacio de Tafalla. 
Conserje del palacio de Olite. 

Merinos y recibidores de las merindades de Pamplona, 

Eslella, Tudela, Sangüesa y Olite. 
Justicias de Pamplona, Estella y Tudela. 
Las cuatro secretarías del Consejo real. 
Las dos secretarías del tribunal de Comptos. 
Las ocho escribanías del tribunal de Corte. 
Diez oficios de procuradores de las audiencias; estp 

es Corle y Consejo. 
Diez y seis receptor /as, y diez ídem de acompañados, 
Procurador real en el tribunal eclesiástico. 
Alcalde y dos escribanías del mercado de Pamplona. 
£1 receptor de penas de Cámara. 
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Repartidor de negocios entre los receptores de Pam* 
piona. 

Archivero de los tribunales reales. 

Los cuatro ujieres del Consejo. 

Los dos ujieres de la Corte* 

Los dos ujieres de la Cámara de Comptoa. 

Tasador de procesos. 

Escribanías de los juzgados de 
fuera de Pamplona» 

£1 valle de Baztan, dos escribanías. 
Villa de Santesteban y valle de Bertiz. 
Villa de Vera. ' ' 

Villa de Lesaca, dos escribanías. 
Villas de Areso y Leiza , dos escribanías. 
Villa de Goizueta. 
Villa de Echalár. 
Valle de Araiz. 
Valle de Larraun. 
Valle de Imoz y Basaburua mayor. 
Valle de Aráquil. 
Villa de Huarte-Araquil. 
Valle de Burunda, dos escribanías. 
Valle de Ergoyéna. 
Puente la Reina, dos escribanías, 
Basaburua menor é Itúren. % 
Estalla, dos escribanías, y otras dos del mercado* 
Viana , dos escribanías. 
Tudela, tres escribanías. 
Corella, dos 
Cintruénigo. 
Cascante. 



Digitized by Google 



. 230 OFI 

Arguedas. 
Va hierra. 
Villa franca. 
A i bar. 

Sangüesa, dos escribanías. 
Lumbier, dos escribanías. 
Valle de Arce. 
Urroz, dos escribanías. 

Monreal , dos escribanías del juzgado y mercado. 
Ta falla. 

Mendigorría, dos escribanías. 

Milagro. 

Cáseda. 

Valle de Salazár, dos escribanías. 

Valle Aezcoa. 

Valcarlos. 

Ademas de esto se enajenaron los oficios de al- 
caldes, regidores y otros municipales, y las jurisdic- 
ciones que ejercía la corona. P. S. leg. 9 carp. 35: 

leg. 10 carp. 4: ve'ase Jurisdicción: Valimiento. 
OIHENARTO. Véase Oyanart. 

OLÁBE. Pueblo del valle de Olaibar, mcrindad de Pam- 
plona. La peste de los años 1420 redujo sus habi- 
tantes á tres vecinos: caj. 118 n. 79. Las pechas 
de Olabe fueron dadas por el príncipe D. Carlos, en 
1449, á Juan de Monreal, su tesorero, en cambio de 
una casa en Pamplona: caj 155 n. 2. En 1461 po- 
seía dichas pechas Juan Pérez de Veraiz: comp. tom. 
29 pág. 301: ve'ase Veraiz en el diccionario de an- 
tigüedades. 

OLAIZ. Las pechas de este lugar eran, en 1513, de 
Baltasar de Garro, vecino de Olitc , á quien el rey 
mandó se le restituyesen: caj. 168 n. 21. 
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OLÁLIA (D., Pedro Martínez de). Vecino de Miranda: 
obtuvo privilegio de hidalguía en el ano 1466: caj. 
159 n. 57. 

OLANDAIZ. Casa de la tierra de Arberoa con privile- 
gio de hidalguía del ano 1435: caj. 104 n. 49. 

OLAZAGUTÍA. Pueblo del valle de Burunda, merin- 
dad de Pamplona. Fué libertado de la pecha llamada 
gaillurdirua en 1498 : caj 1 66 n. 49. 

OLITE. La Serna del Roba), en este pueblo, fué tomada 
del reyá censo perpetuo, en 1424, por Catalina Sa- 
rasa y otros vecinos de Olite: caj. 123 n. 44: comp. 
tom. 20 pág. 574: tom. 29 pág. 208. Olite obtuvo 
el titulo de ciudad en el año 1630, por cuya gra- 
cia, y otras, dio al erario 15500 ducados de plata 
doble: lib. 24 de M. pág. 42. 

OLIVA (La). En el pavimento del claustro de este ex- 
tinguido monasterio se veía una lápida sepulcral, que 
decía así: 

PORCIVS' . 
FELIXS* KRESIS 
AW LXX' IT S' D' 
SE* VIVO' FECiT 

• 

El anticuario D. Juan Antonio Fernandez, que co- 
pió esta inscripción, la tradujo como sigue: Porcia 
Félix Karense, ó del lugar Karense , viviendo el, á 
los 70 anos de su edad , hizo para sí este sepulcro. 
Este anticuario opinaba que el lugar Karense es San- 
tacara, contra Moret que se inclina hacia Puente la 
Reina hablando de los pueblos Carenses mencionados 
por Plinio. 

OLIVOS* Para su fomento se hicieron ordenanzas en 
Navarra en el ano 1520: cada vecino de los * 
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de la Ribera erá obligado á plantar diez olivos en 
cada uno de diez años: P. S. leg. 2 carp. 24. 

OLÓRIZ. Á este pueblo, en el valle de Orba, conce- 
dió el rey D. Teobaldo, en 1264 , exención de la 
pena de homicidios casuales: cart 1 pág. 172. Fué 

• donado por el rey en 1416 á Martin de Unzué:caj. 
116 o. 12. 

OLORIZ DE SUSO. Pueblo que existió en el valle de 
Arce. Por los años 1525 se decía ser lugar despo- 
blado perteneciente al real patrimonio, y que lo tenían 
á tributo perpetuo (cánon) los vecinos del lugar de 
Nagóre: P. S. leg. 7 carp. 60. 

OLORIZ. Antigua familia de Navarra. Miguel Periz de 
Oloriz era sobre juntero de la comarca de Obanos en 
1299 (1), caj. 4 n. 121.=Jimcn, ó Simón, de Olo- 
riz y su mujer, nodrizos del infante D. Teobaldo, 
hijo del rey D. Enrique: P. S. leg. 8 carp. 11.= En 
1378 donó el rey 100 libras á Guillen de Oloriz, 
hijo de Martin Periz de Oloriz, para ayuda de sus 
estudios: caj. 35 n. 38. Martin Periz era consejero 
y oidor de Comptos: caj. 49 n. 21. = Nicolás, hijo 
de Martin Periz, casó en 1385, y el rey le donó 
100 libras: caj. 49 n. 21.=Mateo Periz de Oloriz, 
consejero y abogado del rey en 1398: caj. 76 n. 48.= 
Ferrando de Oloriz escudero del principe de Viana 
en 1441: caj. 149 n. 19. En 1456 era alcaide del 
castillo de Tafalla: caj. 170n. 20. En 1464 la prin- 
cesa D. a Leonor debía á Ferrando 4000 florines, y, 
para pagárselos, le dió las rentas de Cintruenigo : caj. 
1 59 n. 43. Ferrando de Oloriz tenia el señoi io de 



(i) Véase lo que eran los sobrejunCeros en el diccionario 
de antigüedades , tom. i pág. 292. 
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Sezquíz: caj. 184 n. 9[ véase Oloriz en el diccionario 
de antigüedades. 
PLLÁC AR IZQUÉT A. Pueblo del valle de Juslapeña, me- 
rindad de Pamplona. Sus pechas fueron dadas por 
el príncipe D. Carlos, en 1449 , á su tesorero Mosen 
Juan de Monreal en cambio de una casa en Pam- 
plona: caj. 155 n. 2. En 1513 poseían dichas pechas 
los herederos de Mosen Juan Monreal: comp. tom. 
29 pág. 414. 

OLLACARIZQUÉTA (Miguel de). Señor de los pala- 
cios de Artajóna y Olleta: caj. 191 n. 37. 

OLLETA ( Antonia de ). Poseyó las pechas de Echauri 
y Eriele por compra, al parecer á cana de gracia, 
déla casa de Lacárra: véase ECHAURI: Eriete.= Mi- 
guel de Olleta, dueño del lugar y palacio de cabo de 
Armería de Olleta , solicitaba asiento en córtes en 
el año 1580: P. S. leg. 1 carp. 28. 

OLLETAHAGÜERRE. Familia de la tierra de Arbe- 
roa con privilegio de hidalguía del año 1435: caj. 
104 n. 4Í. 

OLLO. Las pechas de esté valle eran de la casa de OgéV 
de Mauleon, á quien se dieron en cambio por el cas- 
tillo de Mauleon: comp. tom. 29 pág. 401. 

OLLOBÁRREN. Pueblo del valle de Allin: véase Aixm. 

OLLOGÓYEN. Pueblo del valle de Allin : véase Allín. 

OLLOQUI ú OILLOQÜI. Antigua familia de Navarra. 
D. García Pérez de Olloqur caballero por los años 
1261 : caj, 3 n. 21. = D. Sancho López de Oilloqui, 
prestó homenaje , en 1276, á la reina D. a Juana por 
el castillo de San Martin de Unx: caj. 3 n. 112.= 
Martin Garceiz de Olloqui, consejero de la comarca 
de Irácheen 1299: caj. 4 n. 121. = D. García Mar- 
tines de Olloqui, alcalde de corte en 1313: cart. .1 

30 



Digitized by LiOOQlc 



m OLE 

pág. 260. =1). Pedro de Olloquí, caballero y juez 
de corte, en 1337: caj. 6 n. 56.= Martin Garset 
de Olloquí , alcaide del castillo de Irurlegui en 1338: 
caj. 8 n. 4. = Pedro Martínez de Olloquí alcaide del 
castillo de Cortea en 1378: caj. 37 n. 1.=D. Pedro 
García de Olloquí, arcediano de tabla de Pamplona 
en 1378: caj. 36 n. 50. = Miguel García de Olloquí, 
hijo del arcediano: íbid.=D. Fr. Martin Martínez de 
Olloquí, prior de la orden de San Juan, y consejero 
del rey, en 1392: caj. 60 n. 21.= Juana Martínez 
de Olloquí, bija de D. Martin Martínez, poseyó la 
pecha del pueblo de Irújoen 1414: caj. 1 13 n. 36.= 
Ramón de Olloquí, capitán de Labraza: caj. 110 n. 
20: caj. 128 n. 42.= Juan de Olloquí, caballerizo 
mayor del rey en 1493 : Arch. de la casa de Azona.= 
Ramón de Olloquí, alcaide del castillo de Lerin en 
1498: ibíd. 

ÓNDAIZ ú ONDAZ. Antiguo lugar despoblado cerca de 
Ridoeta, ó Beonieta, y de Zunzarren, cuyo último 
pueblo tomó en arrendamiento los términos de los de 
Ondaiz y Bidoeta en 1436: caj. 139 n. 2: véase 
Egurbide en el diccionario de antigüedades. 

ONTINANO ú OTIÑANO. Antiguo lugar despoblado y 
unido á Torra Iba: caj. 157 n. 44: véase Tor ralba en 
el diccionario de antigüedades. 

ORAYEN. Véase Pechas: Población. 

ORCOYEN. Pueblo á quien el rey D. Carlos 3.° d ¡ó en 
1416 la mitad del prado llamado Larreazabala, cuya 
otra mitad fué dada, por el mismo rey, á la cofra- 
día de San Cernin en cambio del lugar de Najurieta: 
caj. 104 o. 10: véase Beriain en el diccionario de 
antigüedades. 

ORDOIZ. Lugar que existió cerca de Estella y al que 
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parece Haberse agregado los términos 3el áe Zarapúz, 
que tampoco existe: véase Zarapúz. £1 hospital 6 
casa de Ordoiz, con sus rentas y diezmos, los donó el 
rey eu 1374 á la catedral de Pamplona: caj* 28 n. 
61. En 1381 volvió el rey á tomar dicha casa y en 
recompensa dio á la catedral 80 libras sobre la pe- 
cha de Mendigorría: cari. 2 pág. 212. En 1386 do- 
nó el rey perpetuamente, á Raol ó Raolin de Ches- 
nes, las casas de Ordoiz, y capilla de San Andrés, 
con sus rentas y heredades: caj. 52 n, 60. En 1403 
poseía dichas casas María de CHesnes, hija de Raolin: 
comp. tom. 29 pág. 136. En 1491 era señor de Or- 
doiz Lope de Baquedano, hijo de otro Lope merino 
de Estella: artículo Reyes en el reinado de D. Juan 
de Labrit. 

ORENDAIN ú OLANDAIN. Este pueblo, situado cerca 
de Soracoiz, invadió el señorío de Iguzquiza en 1410: 
véase MedraNO. Las pechas de Orendain pertenecían 
en 1513 á D. Pedro de Navarra: comp. toro. 29 pág. 
411. El pueblo de Orendain era en 1543 de D. 
Juan Velaz de Medra no: P. S. leg. 21 carp. 7. Los 
términos de Orendain, y su palacio, pertenecían en 
1715 al marques de Besolla : ibid leg. 17 carp. 33, 

ORGOIZÚA. Lugar que existió en los términos de 
Eharri-Aranaz , y por los años I437 se consideraba 
como aldea del mismo Echarri: caj, 440 n. 15. 

ORICAIN. Titulábase señor de Orieain, en 1408, Juan 
ó Juanon de Ezpeleta: caj. 183 n. 18 y comp. tom. 
17 pág. 450. 

ORICIN. Pueblo del valle de Orba exento de la pena 
de homicidios casuales en 1264: cart. 1 pág* 172. 

ORISOAIN. Pueblo del valle de Orba á quien el rey 
dio, en 1407 » las primicias por espacio de diez años 
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para la reparación del campanario de la iglesia ; caj. 
94 n. 47. 

ÓRIZ. Lugar del valle de Elorz, mertudad de Sangüe- 
sa. En 1558 era señor de Oriz Martín Cruzat: P. S. 
leg. SI carp. 18. 

OR1ZCOITI. Lugar que existía en la merindad de San- 
güesa (1) por lósanos 1487, y cuyas pechas fueron 
dadas por la princesa D. a Leonor á Lope de Esparza: 
caj. 165 n. 14. 

ORORBIA» Este pueblo hizo ordenanzas para su buen 
gobierno en el año 1544: P. S. leg. 3 carp. 4. 

ORRAUN. Parte de los montes de Alaíz: véase Montes. 

OSABAIN. Despoblado que donó el príncipe D. Carlos 
en 1 449 , á su consejero D. Juan García de Lizasoain: 
caj. 155 n. 5; comp. tona. 25 pág. 162. 

OSTABÁRES. véase Escós. 

OSUINBELZ: véase Usumbelz. 

OTÁ3NO. Derechos pretendidos por este pueblo al monte 
de Alaiz, y negados por la cámara de Comptos; véase 
Montes, 

OTÁZU. Antigua familia de Navarra. Gil Periz, hijo 
• : de D. Pedro Gil de Otázu infanzón en 1261 : caj. 3 
n. 31.= Juan García de Otázu, alcaide del castillo de 
Toloino en 1350: caj. 11 n. 10.=G¡1 García de 
Yaniz ó* Aniz , señor de Otázu , teniente gobernador 
de Navarra en 1356: caj. 13 n. 217. En 1364 se 
titulaba ricohombre: caj. 18 n. 55.= Juan García 
de Yaniz, señor de palacio de Otázu, hijodalgo: caj. 
100 n. 12: caj. 151 n. 17. = El señorío de Otázu 
vino después á Pedro Berio ó* Berrio y Otázu por. 



Ji) Acaso será el pueblo que hoy se llama Ozooidi en el 
e de Urraul alto. 
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lós años 1608: caj. 191 n. 35: véase Aniz. 
OTEIZA. Villa del valle de la Solana. El obispo San- 
doval, en su catálogo de los de Pamplona, copia dos 
inscripciones de sepulcros romanos que existían en 
su tiempo en aquel pueblo; decía la una. 

L. Valerias Firmüs. 
Auno XX (1), 

La otra tenia una cabeza de buey, y media Juña, 
y decía * 

GAIJETVS EQUES 
I. F. ANNORVM XX. 
A LATRONIBVS OC- 
CISVS AC NON MA- 
TER. D. P. P. (2). 

i 

OTEIZA. Pueblo en la cendea de Ansoain. Ve'asé SARDEA. 

OTEIZA (Sancho de). Notario público y apostólico, y 
secretario del rey en 1396: caj. 60 n. 45: caj. 76 
n. 24. = Sancho García de Oteiza, preboste de Es- 
tella: caj. 73 n. 28. = Sancho Sanchiz de Oteiza deán 
de Tudela, consejero del rey y notario de la Corte: 
caj. 84 n. 10. Poseyó el señorío de Aoiz y del valle 
de Arce, de que hizo cesión en 1413 á la órden de 
San Juan de Jerusalen: caj. 104 n. 7. También po- 
seyó la pecha de Irújo y la cedió en 1414 a* Juana 

Martínez deOlloqui: caj. 113 n. 36. En 1415 era 

i 

(i) Moret lo traduce así. Lucio Valerio Firmo, de 20 
años: Anales tom. i.° pág. 47. 

^ (2) Moret tradujo también esta inscripción como sigue. 
Cateto caballero de 20 años, que mataron los ladrones, Apro* 
nía su madre le puso esta piedra : ibid. 
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dueño de los palácios de Eza: caj. 115 n. 51. Fue* 
obispo de Pamplona: caj. 108 n. 9.=Pascualde Oleiza 
alcalde de corte, consejero y canciller: caj. 110n. 11: 
caj. 133 n. 24: caj. 137 n. 26.==Juan Sanz de Oleiza 
señor del palacio de Eza en 1466: caj. 164 n. 27.= 
Martin de Oleiza, señor del lugar de Lizarragaben- 
goa y de los palacios de Echarri-Aranaz en 1607: 
caj. 191 n.27, 
OXACERAIN. Casa de la tierra de Arbcroa con privi- 
legio de hidalguía del año 1435: caj. 104 n. 42. 
OYANÁRT ú OIHENÁRTO (Arnaldo). Escritor fran- 
cés, que, por los años 1648, se ocupaba en recono- 
cer archivos para escribir una historia de la casa de 
los condes de Agramont. Habiendo solicitado permiso 
del virey de Navarra para ver el archivo de Comptos 
se pidió informe á su tribunal y lo dio negativamente, 
fundándose en que el verdadero objeto de Oyanárt 
era escribir contra la ocupación de Navarra por los 
reyes de Castilla, y contra la opinión de que las ca- 
denas de las armas de Navarra procedían de la bata- 
lla de las Navas de Tolosa: P. S. leg. 4 carp. 34. 

OYARBEPiRO. Casa con privilegio de hidalguía del año 
1435 en la tierra de Arberoa: caj. 104 n. 43. 

OYARRÍA , ó GOYERRÍA. Nombre vascongado del 
pueblo de Ronccsvalles. 

OYHANÁRT. Casa de la tierra de Arberoa con privi- 
legio de hidalguía del año 1435: caj. 104 n. 42. 

OYHARÁT. Casa de la tierra de Arberoa con privile- 
gio de hidalguía del ano 1435: caj. 104 n. 42. 

OZCÁRIZ. Antigua familia de Navarra. D. Roldan Oz- 
cáriz vivia en 1215: caj. 4 n. 4.=Roldan Pérez de 
Ozcáriz en 1327 : caj. 6 n. 56.= Sancho Lopiz de 
Ozcáriz en 1378: caj, 38 n. 4.=Roldan de Ozcária 
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hijodalgo en 1387: caj, 51 n. 9¿=A1fonso de Ozcá- 
riz escudero en 1438: caj. 141 n. 55.=Gaston, hi- 
jo de Roldan señor del palacio de Ozcáriz en 1 439: 
caj. 95 n. 42: caj. 143 n. 33.=Peroch 6 Pedro de 
Ozcáriz, estuvo en defensa del monasterio de Irache 
en 1 452 con once ballesteros : caj. 1 69 n. 3 : caj. 170 
n. 12.=Juan de Ozcáriz abogado y procurador fiscal 
en 1514: caj. 168 n. 41. 
ÓZTA (Arnaut, Tristan y María de). Siguieron el par- 
tido de la casa de Labrit contra Carlos 5.°, quien les 
perdonó en el año 1524: véase el reinado de Gárlos 
5.° en el art. Reyes. 



P 



PALACIOS. Sobre los de Pamplona, Olife y Tafalla, pro- 
pios del patrimonio real: ve'ase PATRIMONIO REAL; 
y el diccionario de antigüedades, tom. 2 pág, 672 
nota 1. a 

PALACIOS. Los de cabo de Armería, que existían en 
Navarra, y los nombres de sus dueños en el año 1 723, 
son los siguientes. 

MERINDAD DE PAMPLONA. 

Cendea de Ansoain. 

El palacio de Elcarte, lo posee D. Miguel de Balanza. 
El palacio de Ainzoain, D. Juan Bernardo de Ain- 
zoain y Ursua, 



* 
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£1 palacio cíe Berriosuso, D. Juan Antonio cíe Eslata. 
£1 palacio de Ansoain, D. Miguel de Iribas. 

En el valle de Olaibar. 

£1 palacio viejo de Beraiz, D. Juan José de Zarain. 
£1 palacio de Beraiz, D. Joaquín Pérez de Beraiz. 

En el valle de Odieta. 

£1 palacio de Ripa, D. Gaspar de Ripa. 

En el valle de Aie'z. 

£1 palacio de Beunza-Iarrea, D. Joaquín de Belaz. 

m 

Cendea de Galdr. 

£1 palacio de Subiza, D. Antonio de Rada. 
£1 palacio de Esparza, el marques de San Miguel de 
Aguayo, 

Cendea de Olza. 

El palacio de Xr lázcoz, D. tuis Velazquez de Medrano» 
El palacio de Arazuri, el conde de Escalante. 
El palacio de Orco jen, el conde de Ayanz. 
El palacio de Asiain,el conde deLerin. 

Cendea de Iza. 

£1 palacio de Sarasa, D. Agustín de Sarasa. 
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En ti valle de Echauri, 

■ 

£1 palacio 3e Undiano, D. Agustín de Ezpeleta. 
£1 palacio de Larra ya , D. Francisco de Ezpeleta. 
£1 palacio de Elio, el marques de Bessolla. 
£1 palacio de Eriete, ídem. 
£1 palacio de Olázu, D. Francisco de Ezpeleta* 
£1 palacio de Sagúes, D. Francisco de Galdeano. 

En la Villa de Arbizu, 

El palacio de Arbizu , D. José de Bayona. 

En Aranáz. 

£1 palacio de Aranáz, D. Gregorio de [Vicuña. 

En la villa de Lesaca. 

El palacio de Lesaca, D. Diego de Barrenechea. 

En E chalar. 

£1 palacio de Echalár, D. Juan de Gaztelu. 

En el valle de AraquiL 

... • • * • ' 1 v 

£1 palacio de Eguiarreta, D. Luis de Eguiarreta, 
El palacio de Murguindueta, D. Antonio de Eraso» 
El palacio de Echeverri, D. Francisco de Eraso. 

* , 

- 
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J0n Santesteban de lerin. 

El palacio de Santesteban , D. Antonio de Oseáis* 
£1 palacio de Subizar , el marques de Bessolla. 
£1 palacio de Oís, D. Francisco de Aguirre y Ursua 
£1 palacio de lturen , D. Juan Bautista Gortcgerena. 
£1 palacio de Bertlz, D. Juan Francisco de Aldun- 
cin y Bertiz. 

£1 palacio de Oteiza t D. Diego Martínez de Reparaz. 
£1 palacio de Reparaz, D. Juan Bautisudc Urtariz. 

En el valle de Gulina. 

El palacio de Aguinaga , la marquesa de Monteher- 
moso. 

En el valle de Aráis. 

£1 palacio de Abarate, D. Martin de A zea ra le. 
£1 palacio de Andueza, D. Vicente Ignacio de Mu- 
tiloa. 

£1 palacio de Arriba , ídem, 

£1 palacio de D. Martin de Zurutuza, en el mismo lugar 
de Arriba. 

En el valle de Búztán. 

£1 palacio de Jaurola, D. Pedro de Bergara. 
£1 palacio de Jaureguizar, D. José de Elio. 
El palacio de Echaide,D. José de Ecbaide. 
£1 palacio de Ursua, el conde de Gcrena. 
El palacio de Asco, D. Nicolás «le Asco. 
El palacio de Apestcguia, D. Juan Bautista de Apes- 
teguía. 
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£1 palacio de Dafne, D. Franci'tco ele Aldecoa. 
£1 palacio de Zozaya , D. Joan Antonio de Eslaba. 
Fl palacio de Arostegui, D. Domingo de Asco. 
El palacio de Iturvide, D. Fausto Monrea!. 
El palacio de Bergara, D. Gerónimo de Bergara. 
El palacio de Jaureguizar de Arrayoz, D. a Ana de 
Larralde. 

El palacio de Zubiria , D. Juan de Ursua. 
El palacio de Hualde, D. Miguel de Hu. 
El palacio de Lizarazu, D. Miguel de Latabí 
El palacio de Ecbinique, D. Juan de Echinique. 
El palacio de Arizcun, el barón de Beorlcgui. 
El palacio viejo de Arrayoz, D. Juan Antonio de 
Eslaba. 

El palacio de Mayorá, D. Miguel de Mayora. 
El palacio de Egozcue, D. Pedro de Egozcüe. 
El palacio de Echebelz, D. Miguel de Echebelz. 
El palacio de Irurita, D. Felipe Na r bar te. 
El palacio de Huarriz, D. Matías de Jaureguí. 
El palacio de Azpilicueta , el conde de Javier. 

En el valle de Imoz. 

El palacio de Eraso, D. Manuel de Ibero. 

En Ezcurra. 

El palacio de Ezcurra , los sucesores del marques de 
San tacara. 

En el valle de Ilzarbe 



El palacio de Olcoz, D. José de Báquedano. 
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£1 galacio de Afforbe, D. Lorenxo de Zarate y Élio. 

' f ' • * 

[ En el valle de Ezcabarte. 
£1 palacio de Aderiz, el marques de Bessolla. 

» • ♦ ■ 

■ 

En el valle de Anu¿. 
£1 palacio de Esaio, D. Juan de Zalba. 

« - • r ■ » 

MER1NDAD DE ESTELLA. 
En el valle de Guesalaz. 

* 

£1 palacio de Muez, el conde de Guendulain. 

£1 palacio de Viguria, la marquesa de Monlehermoso. 

En el valle de Goñi. 

£1 palacio de Goñi, D. Miguel de Albeniz. 
£1 palacio de Urdanoz, D. a Graciosa de Goñi. 

En el valle de Aliin. 

£1 palacio de Galdeano, D. José de Ecbaide por su 

mujer D. a Juana de Galdeano. 
El palacio de Ganuza, D. Juan Fermín de Urra. 
El palacio de Arbeiza, D. Pedro Morras; y el rey 

por Confiscación. 

En el valle de Ames cu a. 

a 

El palacio de Urra, D. Francisco de ürra y Ursuá. 
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£1 palacio de Gollano, D. José Antonio de Baquedano, 
£1 palacio de Aranarache, D. Juan de Alhjzu. 

En el valle de Berrueza. ' 

El palacio de Cabrega, el marques de Cabrega. 
El palacio de Acedo, D. Diego José de Acedo. 
El palacio de Mirafuenles, D. Diego Francisco de 
Acedo. 

En el valle de YerrL - 

El palacio de Azcona, D. José de Azcona. 

El palacio de Lácar, D. José Amonio de Baquedano. 

El palacio de Urra, D.* Francisca de Ursua. 

En el valle de Santesteban. 

El palacio de Eguzquiza, el marques de Bessolla. 

• * 

En el valle de Ega. 

• ■ . • • • • 

El palacio de Óco, D. Juan Francisco de Alduncin. 
El palacio del mismo lugar de Óco , D. Pedro Bal- 
carcel. 

El palacio de Legaría, D. Matías de lia. 
El palacio de Azagra , D. José Zalá y Peralta. 
El palacio de Arellano, D. Beremundo Ramírez de 
Arel la no. 

El palacio de Ecbarren, D. Francisco de Azcona y 

Echarrcn, 
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En Amescua la alia* 
El palacio ile Enlate, D. Juan de Enlate. 
MERINDAD DE SANGÜESA. 
En Urroz* 

El palacio de Torreblanca , Doffa Isabel de Torre- 
blanca. 

En el valle de Elors. 

£1 palacio de Orfa, el marques de Góngora. 
£1 palacio de Ezperan , D. Martin Sebastian de Do- 
ñamaría. 

El palacio de Torres, D. Miguel Ignacio de Olio. 

En el valle Je IbargoÜL 
El palacio de Letaun , D. Baltasar de Rada. 

* ■ 

■ 

En el valle de Aranguren. 

Él palacio de Góngora, el marques de Gongora. 
El palacio de Muí ¡loa la alta, D. Agustín de Sarasa. 
£1 palacio de Zolina , el conde de Jarier. 

En el valle de Izagaondoa. 

El palacio de Mendinneta, el vizconde de Mendínueta. 
El palacio de Reta, D. José de Bayona. 
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En el valle de Erro* 

El palacio de ürcta, D. Fadrique Joeé de Ayan* j 
Ureta. 

£1 palacio de Erro , D. francisco de Itera 

En el pallé de Egües. 

El palacio de Ustarroz, el conde de Ja Rosá. 

El palacio de Era oras, Dona Fermina de Sarabia. 

El palacio de Egües, D. Vicente Ignacio de Mutiloa. 

Ei palacio de Elcano, D. Miguel de Iribas. 

El palacio de Echálaz, D. José de Echálaz. 

El palacio de Burlada D. Fermín de San Martin. 

En el palle de E si cribar. 

El palacio de Árizaleta, D. Francisco de Ibero. 
El palacio de Hurdóz, D. Manuel Bayona. 
El palacio de Arleta, D. Martín de Arlela. 
El palacio de Urlasnn, D. a Jacinta de Pereda. 
El palacio de Osteríz, D. Martin de Osteriz. 
El palacio de Olloqui, D. Carlos de Olloqui. 
El palacio de Urdaniz , D.* Lucía de Olloqui. 

En el valle de Urrauh 

El palacio de Ripodas, D. Juan Francisco Remirez 

de Baquedano. 
El palacio de Artieda, el marques de Bessolla. 
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En ti valle de Solazar. 

El palacio de Iríarle , la villa .de Ocliaga vía. 
El palacio de Ripalda, el conde de Ripalda. 
£1 palacio de Ocbagavía , D. Martin Sebastian de Do 
ñamaría. 

£1 palacio de Jaurreta, D. Martín de Lizarazu. - 
£1 palacio de Guesalcría , Dona Teresa de Guldaspar. 
£1 palacio de Esparza, el marques de Bcssolla. 
El palacio de Ezcaroz, D. Baltasar de Esparza. 

En el valle de Arce. 

El palacio de. Arce, D. Amonio de Ozcariz y Arce. 
El palacio de Gurpegui, D. Manuel de Berrio. 
El palacio de Orozbetelu, D. Juan Antonio Martínez 
de Peralta. 

En el valle de Lizoain. 

El palacio de Ozcariz, D. Amonio de Ozcariz. 

El palacio de Yelz, D. José de Balanza. , 

El palacio de Laboa, D. José del Bayo. 

El palacio de .Beortegui, D. Juan Martin de Aldunate. 

El palacio de Janarlz. 

En ti valle de Aibar. 

- • • o-..* • ( "*Éfe*_- 
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En el valle de ArriasgoitL 
El palacio de Zunzarren , D. Miguel Francisco dé 




En el valle de Lánguida, 



El palacio de Olleta , D. Andrés de Bayona. 

MERINDAD DE OLITE. 

En el valle de Orba. 

El palacio de Solchaga, D. Joan Antonio de Solchaga. 
El palacio de Oloríz, D. Francisco de Ibero, 
El palacio de Iriberri, D. Fermín Crespo. 
El palacio de Leoz, D. a Francisca de Iruñela. 
El palacio de Unzué, D. Vicente Mutiloa. 
El palacio de Oricin, D. Martin Sebastian de Dona- 
mar ia. 

El palacio de Amatriain, D.* Antonia de Acedo. 
El palacio de Orisoain , D. Lorenzo Zárate y Elio. 
El palacio de Amunarrizqueta, D. José Antonio Ba- 

quedaoo. 
El palacio de Lepuzain, ídem. 
El palacio de Garinoain, D. José Félix de Morales. 
El palacio de Maquirriain, D* María de Echeverri. 
El palacio de Eristain, D. Francisco Martin de Leoz 

En Beire. 

9 

* ■ 

El palacio de Beire, D. Agustín de Ezpeleta. 

32 
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La inscricripcion, no porta de otro, de que se hace 
mención en el artículo Palacios de Cabo de Arme- 
ría del diccionario de antigüedades, se aclara en un 
informe de la cámara de Complos, del ario 1733, 
de donde hemos sacado la relación que precede: dice 
que significa no haber adquirido la calidad de Cabos 
de Armería por via de casamiento, ni en otra forma, 
y que la sucesión de ellos procedía desde su origen 
de las mismas familias, sin mezcla de otras de me- 
nor categoría: P. S. leg. 17 carp. 34. 
PAMPLONA. Sus alcaldes y jurados, ó regidores, for- 
maban las ordenanzas para la guarda de los portales 
de la ciudad. Hé aquí la que se estableció en el año 
1430 "Pascoal deLerruz, Miguel Mattinez de Beor- 
»tegui, et Johan de Uscarres, deputados por los sei- 
» ñores alcalde y jurados de la ciudat de Pamplona 
»á visitar los portales de la dicha ciudat, ct los qui 
» deben goardar aqueillos de día. Los dichos alcalde 
»y jurados han ordenado, que cada uno hayan de 
» goardar en su día el portal qui le será mandado 
» goardar, por si ó por otra persona, qui sea para 
» cilio: el quoal deberá ser en el portal cada mainana 
»al toco de la campana de Sant Cerní; et continuará 
»de goardar aqueil ata que la dicha campana toque 
» á Ja tarde; et será aqueil tal con sus armas nones- 
Mámente. Item en cada portal deben ser (estar) 
»dos hombres, á los quoales a visa red es cada mainana 
»que irédes visitar los dichos portales y por talleros, 
»que sí algunos estrangeros entraban en la Ciudat, de 
»qui hombre podiese haber alguna presunpeion, que, 
»al tal, el uno deillos acora panie ata la posada do po- 
»sará , ct lo acomande al huespet que non le lexe sai- 
»llir de casa ata tanto que vosotros avades fablado 
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«con éill; ct aqucil tal que asi lo lexará , al tal Lom- 
»bre en la posada, faga saber á vosotros ó ad al- 
»guno de tos como al tal hombre habrá lexado en 
» lal posada; al quoal vosotros lo questionarddes gc- 
».nerosament , y de buenas palabras, qui es, donde 
»es, donde viene &c; el si, por aventura, alguno 
»de los dichos portalleros faillescerá en su vez de ser 
»en la guarda, como dicho es, pagara X sueldos de 
»pcna para los otros. Dat. VII día de marzo aíío 
«MCCCCXXX: J. de Senosiain": P. S. Icg. 2 carp. 
10. La ciudad de Pamplona intentó reunir cortes 
de propia autoridad para oponerse á los contrafue- 
ros: véase CÓRTES. Inscripciones antiguas romanas que 
hacen mención de Pamplona : véase Arre. Esta ciu- 
dad hizo ordenanzas para su gobierno y el de el pósito 
de trigo en el año 1527: P. S. leg. 2 carp. 26 y 
27. Extravagante privilegio que tenia y estaba en 
práctica en el ario 1731 , de obligar á los conducto- 
res del pescado fresco en 4 leguas al contorno á lle- 
varlo á vender á la misma ciudad: véase EsTELLA. 
PASQU1ER (Juan). Secretario y cle'rigo del rey D. 
Carlos 2.° de Navarra y alcaide del castillo de Falces: 
caj. 34 n. 10: caj. 39 n. 5: comp. lom. 7 pág. 331: 
tom. 8 pág. 8.=Otro Juan Písquier, valct de cá- 
mara del rey D. Carlos 3.°, tenia la pecha de los la- 
bradores de Funes: caj. 174 n. 31 : comp. tom. \1 
pág. 459. Fue' almirante de Monreal: caj. 174 n. 38: 
comp. tom. 17 pág. 463. = Enecot, 6 Iñigo, hijo de 
Juan, estudió ciencias en la escuela de gramática de 
Pamplona en 1411: caj. 98 n. 22: comp. tom. 17 
pá£. ^99.=Ogér, ú Ogcrót, hijo también de Juan, 
aeomj á la reina de Navarra á Castilla en 1420: 
1 : comp. tom. 20 pág. 97. Á su vuelta 
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en 1421 , trajo varios presentes al rey, de parte cíe 
su hija la reina D.* Blanca: caj. 107 n. 1 : comp. lom. 
20 pág. 233. Fué caballerizo de la misma reina D. a 
Blanca: caj. 108 n. 3: comp. tom. 20 pág. 375.= 
Juanico de Lecumberri , hijo de Juan Pasquier, fué 
doncel del rey en 1413: caj. 102 n. 21: comp. tom. 
18 pág. 252. = Carlos Pasquier, copero de la in- 
fanta D* Leonor, y señor de Barillas, recibió en 
1 466 el tí lulo de propiedad de la jurisdicción baja y 
mediana de ese pueblo, con el bailío y oíros dere- 
chos: caj. 159 n. 71: comp. tom. 26 pág. 279.= 
Ogér Pasquier, oidor de la cámara de Comp tos en 
1555: caj. 181 n. 46: comp. tom. 27 pág. 258. 
P ATERIS A IN. Las pechas de este pueblo pertenecían, 
en 1513, á Mosen Beltrán de Lacárra: comp. tom. 
29 pág. 398. 

PATRIMONIO REAL. Relación de sus derechos en la 
merindad de Tudela por los anos de 1515: P. S. 
leg. 7 carp. 52. Relación de las rentas reales de Na- 
varra en 1600: leg. 9 carp. 11. Otra del ano 1621: 
ibid carp. 16. Otra del año 1665: ibid carp. 27. Olra 
de 1695: ibid carp. 30. Otra de 1697: ibid carp, 
31. Otra de 1701: carp. 32. Olra del año 1718: 
leg. 10 carp. 1. Olra del año 1750: ibid carp. 5, 
Olra de los años 1754 y 55: ibid carp. 8 y 9. Otra 
del año 1804: ibid carp. 31. Otra del año 1807: 
ibid carp. 33. Otra del año 1821: carp. 37: (1). 
Enajenaciones hechas por la corona en Navarra desde 
el año 1513 hasta 1749, inclusas las de oficios y gra- 



(i) Las rentas y derechos, que tenía el real patrimonio en 
el año 1 821, se espresan en el diccionario, art. Pechas; y por 
esta razón no se repite aquí. 
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cías de asiento en corles, palacios de Cabo de Ar- 
mería &c. leg. 1 0 carp. 4. Creación de la Junta gu- 
bernativa de la real casa y patrimonio del rey en 
1815: ibid carp. 34. Censal de 5550 reales fuer- 
tes ú 1 1 , 1 00 rs. vn. cargado sobre los bienes de 
D. a Juana María de Erro en 1817: ibid carp. 36, 
Olro de 9030 rs. fuertes sobre los de D. Pedro Gar- 
cía de Galdeano: ibid carp. 41. Casa en Bcrbinzana 
propia del real pa timón ¡o: ibid carp. 42. Rentas de 
los palacios reales de Olite y Tafalla y de sus casas 
anejas en el ano 1716: leg. 11 carp. 42. Renta del 
alcaide del palacio de Olite en el año 1764: ibid 
carp. 51. La del capellán real de Olite: carp. 52 y 
58. Casas y palacios que perlenccian al rey en Na- 
varra en el ario 1765: ibid carp. 53. Tierras de la 
Serna de Olite y jardines del palacio . en el -mismo 
año: ibid carp. 54. Remas del palacio de Tafalla y 
casas anejas en el año 1772: ibid carp. 56. Producios 
de la Serna de Olite en 1796: ibid carp. 63. Capella- 
nía real en la catedral de Pamplona, fundada en 1496: 
ibid carp. 73. Su provisión era de la mayordomía 
mayor de la casa real en 1816: ibid carp. 74. 
PECHAS. De ellas se libertaron , mediante donativos que 
dieron en los siglos 17 y 18, los pueblos de Bein- 
zalabayen, Berucle, Ecbauri, Usun, Villanucva de 
Yerri, e Irañ'eta: véanse estos artículos. Era tal la re- 
pugnancia con que se las miraba en aquel tiempo, que 
el pueblo de Villaluerta dio al erario 60000 reales 
de plata doble, esto es mas de seis mil duros (1), 
tan solo porque la pecba que pagaba al rey se lla- 
mase censo perpetuo: véase Vjixatuehta. El lugar 



(i) Véase Moneda. 
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de La rumbe con los de Larrainciz y Orayen ú Ore— 
ycn, que forman un solo concejo en el valle de Gu- 
lina, solicitaron en el ario de 1780 la redención del 
tributo ó pecha de 13 cargas de cebada, y once rea- 
les en dinero, que pagaban al real patrimonio, dan» 
do en una solución 1200 ducados de plata; y pasado 
á informe del tribunal de Compíos dijo que no con- 
venia hacer libres á los pecheros poniéndolos en dis- 
posición de aspirar á la hidalguía; por lo cual se 
negó: P. S. leg. 10 carp. 17. Dichos pueblos repitie- 
ron la solicitud en el año 1 806 espresando las casas 
que pagaban la pecha; pero el tribunal de Comptos, 
aunque no pudo esplicar el origen de ella, insistió en 
lo que dijo en el ano 1780. ibid. carp. 32. 

PEDRO DE NAVARRA. Casa de los Manchales: véase 
Navarra. 

PEDRO NAVARRO. Véase Navarro. 

PEÑA. Véase Ayesa. 

PELALTA ( Mosen Pierres). Cuestiones que tuvo acer- 
ca del castillo de Tudela con la princesa. Doña Leo- 
nor y el conde de Fox: véase el reinado de D. Joan 
2.° en el art. Reyes. 

PERALTA. El señorío de este pueblo era, en 1237, 
de Furtado ó Hurlado de Mendoza: véase MendózA. 
El concejo de los labradores de Peralta hizo convenio 
con D. Alonso marques de Falces, y señor de Pe- 
ralta, en 1524, de darle 55 gallinas y 45 pollos en 
cada año , á precio de dos groses cada gallina , y nn 
gros cada pollo: P. S. leg. 15 carp. 41. La jurisdic- 
ción criminal de Peralta fué comprada por el mar- 
ques de Falces en el año 1630, á una con la del 
mismo pueblo de Falces, por diez mil ducados: lib. 
24 de M. pág. 220. 
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PESCA. El derecho esclusivo de ella , en los ríos , se ven- 
dió alguna vez por el rey: ve'ase Burlada. El pue- 
blo de Ariabia compró en el año 1727 el derecho es- 
elusivo de pescar en el rio por 200 ducados que dio 
al monasterio de Roncesvalles (1): lib 36 de M. pág. 83. 
PESCADO FRESCO. Todo el que transitaba á cierta 
distancia de Pamplona y Estella podían estos pueblos 
hacerlo llevar á vender á ellos: véase Estella. 
PEZ. Se fabricaba en la bardena en 1 593 : véase Bar- 

DENA. 

PIEDRAMILLERA. Este pueblo compró del rey la ju- 
risdicción entera, baja y mediana, en el año 1630 
por 4500 ducados de plata doble: líb. 24 de M. pág. 
69. En 1665 compró también la jurisdicción crimi- 
nal por 300 ducados: ibíd lib, 29 de M. pág. 36. 
PITILLAS. El señorío de este pueblo, con los de As- 
purg y Bígiicaal , fué dado por la reina Doña Juana, 
en 1281 , á Juan y Milia Sanchiz en cambio de Aguí- 
lar y Dicastillo: véase Sánchez. El señorío de Piti- 
llas pertenecía en 1679 á los mariscales de Navarra 
marqueses de Córtes: véase Murillo el fruto. 
PLANILLA. Coto redondo, situado entre Capar roso y 
Peralta, donado á perpetuo por los reyes á la casa 
de Mosen Picrres de Peralta , hoy marqueses de Fal- 
ces. Esta gracia, aunque muy antigua, fué ratificada 
y ampliada en 1519: lib. 15 de M. pág. 39. 
POBLACION. En este artículo del diccionario de an- 
tigüedades, tom. 2 pág. 758 y 764, se dá como exis- 
tente un pueblo llamado Oréyen, barrio de La rumbe, 
después de haber mencionado también otro llamado 

■ . ■ i . , . .i .. , 

(i) El objeto de este donativo, véase en el art. Vecindades 
foranas. 
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Oráyen que es el verdadero barrio de Larurabc, equi- 
vocado con el nombre de Oréyen que tenia antigua- 
mente. Población de las cinco cabezas de merindad en 
el ano 1 692 : véase Vecindad. 

POZUELO. Término redondo , anejo de Sansoain en el 
valle de Orba. Perteneció á Bernaldino Hualde de 
Baquedano, á quien sucedió su beredero D. Fran- 
cisco de Navarra obispo de Badajoz, y este lo vendió 
en el año 1550 á Juan de Azpilcueta señor de So- 
tés: P. S. leg. 17 carp. 20. Antes de esto babia per- 
tenecido el Pozuelo al lugar de Sansoain que lo cedió 
á Baquedano encargándose este de pagar una peda 
de 15 cahíces de trigo debida por el pueblo al mo- 
nasterio de Santa Engracia de Pamplona. Arrepen- 
tido después el mismo pueblo intentó recurso de 
lesión, y nulidad, contra el obispo vendedor y el 
comprador Azpilcueta , vecino de O baños , en el año 
1561; y se declaró por bien hecha la venta, con tal 
§ que el obispo obtuviese confirmación del papa comó 

lo hizo: ibid carp. §6. 

PROCLAMACIONES REALES. Véase Reyes. 

PUENTE LA REINA. Véase Bernédo: Santacara. 

JA 

. v '. -m» (, r/T í • r •■ 

t t. . • V i ■ > 

RADA. El palacio, y mayorazgo de este nombre, los 
poseía en el año 1703 D. José de Morales y Rada, 
guien obtuvo gracia de asiento y voto en las cortes 
de Navarra: lib. 33 de M. pág. 112. 

RADA (El doctor D. Martin de). Siguió el partido de 
la casa de Labrit, contra Carlos 5.°, quien le conce- 
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díÓ perdón en el aKo 1524: Wase el reinado de Car- 
los 5.° en el artículo Reyes. 

RAMIRO. Infame de Navarra, á quien D. García de 
Góngora dá lilulo de rey diciendo que se halló en 
la conquista de la tierra Santa; pero e'ste infante no 
llegó á reinar: véase BaztÁN. 

RECART. Casa de la tierra de Arberoa con privilegió 
de hidalguía del ano 1435: caj. 104 n. 42. 

REDIN (D. Gil Martínez de). Alcaide del castillo de 
Irule'gui en el año 1421. Cuentas de Comptos de ese 
año de la m crin dad de Sangüesa.^ Martin Gil de 
Redin, dueño del palacio de este nombre, compró 
el pueblo de Adurrága ene! año 1456 ; véase Adur- 
raga.=D. Miguel Adrián de Redin, gobernador 
interino de Cádiz, y almirante de la real armada en 
tiempo de Felipe 4.°; quien le dio el título de ba- 
rón de Bigüezal con la jurisdicción civil de ese pue- 
blo en el ano 1631. Arch. del condado de Guendu- 
7a¿h.=D. Tiburcio de Redin, caballero del hábito 
de Santiago, barón de Bigüezal y célebre capitán de 
su siglo; nació en el año 1597, y, después de ha- 
berse hecho admirar por su valor en la guerra, dejó 
la milicia, y tomó el hábito de capuchino bajo el nom- 
bre de Fr. Francisco de Pamplona. Estuvo de mi- 
sionero en varias partes del mundo, y murió en olor 
de santidad en la Guaira en el ano 1651. Impri- 
mióse su vida en Madrid en el año 1704, escrita 
por el P. Fr. Mateo Anguiano religioso capuchino. = 
D. Francisco Lodosa y Redin, sobrino de D. Tibur- 
cio, sucedió á éste en la baronía de Bigüezal: lib, 25 
de M. pág. 186. 
REMIREZ ó RAMIREZ DE BAQUEDA1NO: véase 
Baqledano. 

33 
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RESA. Véase Andosilla. 

RESORT ó RESORTE. Prerogaliva que los reyes so- 
lían reservarse en las concesiones de señoríos feuda- 
les. En el diccionario de antigüedades procuramos cs- 
plicar esto, diciendo que era el derecho de conocer 
en apelación de los juicios de los señores territoria- 
les: ahora añadimos que significaba el homenaje que 
debían prestar á los monarcas. En una capitulación 
hecha en el año 1491, entre el rey de Navarra y 
Lope de Baquedano, merino de Estella, para la en- 
trega de los castillos de esa ciudad, concedía el rey 
á dicho caballero la jurisdicción del vizcondado de 
Mareagne, reservando el homenaje resorte : P. S. leg. 
23 carp. SO. 

RÉTA. Véase ZuÁzü. 

REYES. El libro llamado de la Regla , del monasterio 
de Le i re, , con tenia un catálogo de los monarcas de 
Navarra enterrados en el. Este apreciable documento 
histórico y el Breviario antiguo del mismo monaste- 
rio, citados ambos frecuentemente por Moret, y otros 
historiadores, han desaparecido ya; á lo menos todas 
mis indagaciones para' averiguar su paradero han sido 
inútiles. Fr. Antonio de Hiepes, y Oyanart , copiaron 
en sus obras el referido catálogo. Mi paisano D. Juan 
Antonio Fernandez, archivero que fué de la religión 
de San Juan, nos dejó" también una copia entre sus 
manuscritos: este anticuario dice que las que dieron 
á luz Hiepes y Oyanart no son exactas, y que el ori- 
ginal contenia palabras interlineadas, sobrepuestas al 
roárgen y testadas: mas no espresa sí estas variacio- 
nes eran de distinta pluma, en cuyo caso se baria 
sospechoso el texto primitivo por la contradicción de 
las opiniones que lo alteraron; lo cierto es que los 
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historiadores le atribuyen errores dé que hasta hoy 
uo ha podido justificarse (1). Sin embargo deseando 
que se conserve la memoria de dicho documento, con 
todas sus circunstancias, lo copiaremos tal cual lo dejó 
Fernandez, designando 'las palabras interlineadas y so- 
brepuestas con letra cursiva, y las testadas con ver- 
salillas, como sigue. "Era DCCV obijt rex Enneco 
«Garseanes, Qül FUIT VULGARITER VOCATUS ARIESTA: 
• uxor istius fuit vocata Eximina. Post hec regnavit 
»pro eo filiusetus Eximinus Enccones, uxor cui fuit 
»Munia; et obiji craDCCLXXV (2); et regnavit pro 
»eo films eius XXII annis Enneco Xemenones, et 
» obijt era DCCCL (3), uxor istius juil Ornea regina, 
»tempore quorun jutrunl mártires transíate ab Osea 
»in monasterio Leioren (4). Postea regnavit pro eo 
»filius eius Garsea En nerones, annis XII, et obijt era 
»DGCCXXXV (5). Postcuius obitun venit Forlunius 
»Garseanesdc Corduba, el inveniens ipsum mortuum in 
»Luniberri transtulit corpuseiusad monasterium Le- 
»geren, et regnavit PRO eo frater eius annis LVII 
»Post quam senuit fuit efTectus monachus in mo- 
»nasterio Legerensi, et regnavit pro eo frater eius 

• Sancius Garseanes cum úxorc sua Dría Tota regina; 
»et venerunt ambo ad dictum monasterium, ut á 

• prediclo Fortunio accepisent gratín m, et benedic- 
»tionem (6) quos cum benedixisset dedit S. fratri 



(i) Diccionario geográGco-hislórico de la Academia de la 
kistoria: articulo J^ire. 

Ía) Esto sucedió según la historia en la era 873. 

3) Murió en la era 896. 

Í4) Fué* esta traslación en el año 84a. 

(5) Esto sucedió en la era 924. 

(6) Este acto aconteció en el año 905. 



Digitized by Google 



260 BEY 

nsuoqvaluor albcndas (1),ct unam cortinam , etduo 
»cornua (2), et spatam cum vagina, lo r ¡can cum co- 
» liare de auro, diadema de capile suo, scutum et 
»lanceam, caballum cum camo (3), freno el sella: duas 
Hiendas, el duas círlaves: el obíjt diclus Sancius era 
«DCCCCLXViil (4). Post hec regnavit pro eo Gar- 
bea Sanciones cum matre sua DÍIa Tota regina ct 
» uxore sua regina Eximína: ex isla habuil dúos 
» filio*, scilicet Sancium, et Ramiruro ; el ob. er. 
»MXXXV (5). Post hec regnavit Ranimirus (6) rtx 
vfilius e/us, et decessit sirte prole. Post hec regnavit 
»pro eo fraler eius Sancius Garseanes, cum uxore 
»Urracha regina; et isle fuit v oca tus á vulgo Abarca: 
» habuil namque IUIfilios, Garseam, Ranimirum, Gun- 
»disalvum, et Fernandum; et duas filias Majoram el 
»Eximinam; et ob. er. MLVIU (7). Post hec regna- 
wv\i pro eo Garseas filíus eius cum Sihephania regina 
nGabseanes CUM uxore sua; et ob. er. MLXXXV 
»(8). Post hec regnavit pro eo filius eius Sancius 
» Garseanes, cum uxore sua Placentiam, era M. C XII. 
»Hec est caria regum, quorum corpora tumulata re- 



(i) Albcndas; colgaduras á manera de redes, 
(a)' Cuerno ó corneta. 

(3) Especie de freno ó cabestro. 

(4) Murió en el año 926. 

(5) Murió en la era 100S , ó año 970. 

(6) Este Ramiro tuvo título de rey de Viguera , según Mo- 
ret; pero en Navarra sucedió su hermano D. Sancho Abarca. 

(7) Murió en Ja era io3a , ó año 99/i ; pero parece que et 
catálogo de Leire confunde aqui á los hijos de D. Sancho el 
mayor con los de D. Sancho Abarca: el príncipe de Viana co- 
pió en su Crónica esta misma noticia, pág, 5i y le hemos 
puesto igual observación en la pág. 5a nota i. a 

(8) Murió en el año io54 según la historia. 
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»quiescunt in monasterio Legerensi." 

Y de letra no tan antigua concluye diciendo "Aqni 
» yacen YII infantes, et VIIII infantas. Aqui yacen 
»XXVI caballeros que morieron en la bata illa" (1). 

REINADO DE D. SANCHO EL MAYOR. 

Este monarca ponía su firma , según se vé en el 
libro llamado Becerro del monasterio de Leire (2), 
como sigue J^J?2^ cuya cifra dice Sanctus Rex. 

REINADO DE D. SANCHO RAMIREZ. 

El signo de este rey se vé eslampado, en los do- 
cumentos del ano 1082, como sigue: Signun Q— ¿? 
SanciL Asi está en el archivo episcopal de Tu- t X^\^ 
déla (3). .<! 



(i) Moret hace también mención de esta memoria del libro 
de la Regla, diciendo que parece se escribió en el año 1075; y, 
al copiar una parte de él, da principio con un epígrafe omitido 
por Fernandez, que dice asi. "Hace est charla Regum, quorum 
«corpora tumulata requiescum in monasterio Legerensi" y lue- 
go sigue. "Era DCCV Investigaciones libro a cap. 3 

párrafo a. 

(a) Pág. 206, aKo io33, 

(3) Letra D, n 3. 
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REINADO DE D. GARCÍA RAMIREZ 

EL RESTAURADOR. 

* 

La firma de este rey es como sigue (1) 




REINADO DE D, SANCHO EL SABIO. 

La firma de este D. Sancho era semejante á la de 
su padre D. García Ramírez, sin otra diferencia que 
la de poner la letra A en lugar de los puntos que 
se ven en los cinco centros de la figura anterior (2). 

La reina Dona Sancha , mujer de D. Sancho el sa- 
bio, é hija de D. Alonso 7.° de Castilla, fué enterrada 
en la catedral de Tudcla. El libro llamado Manual 
antiguo de esta iglesia conduje el año 1347 , y en la 
pág. 82, bajo la era 1378, dice: Die mariis XIIII 
augus/i, a nn ¡versar. Dompne Baece quondan regine Na- 
varre. Otro manual de la era 1 380 dice, en la pág. 1 44, 
lo que sigue: Agosto: jinniversar. Dompne Baece quon- 
dan reginé Navarre dequinquaginta solidos; et debet fieri 



(1) Moret. Investigaciones pág. 746. 

(2) Ibid. 

■ 
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vigilia assumplionis. Otro manual del año 1459 dice 
en la pág. 54. Anniversario de la reina Z>. a Baeza de 
L. Ss. : fócese la vigilia de la ascensión de la Virgen 
María : la sepultura es en el gran vaso que está cer- 
ca de los bancos debant la capiella de Sant Johan 
Baptista. Después se trasladó el cadáver á la capilla 
mayor; pues que otro manual del ano 1488 pág. 40 
dice. Auniversario de la reina D. z Baeza, de cincuenta 
sueldos: fócese ó XXVII de agosto: la sepultura es- 
tá en medio de la capilla mayor. Otros manuales pos- 
teriores cambiaron el nombre de Baeza en el de 
Blanca (1) desde el año 1527. Sancha, Baeza, Bea- 
cia y Beatriz es una misma cosa: así lo esplica San- 
do val en la crónica del emperador D. Alonso 7. de 
Castilla, cap. 59 pág. 157 , donde dice que ese mo- 
narca tuvo por hija á la infanta D. a Sancha ó Bea- 
triz, que ambos nombres (prosigue) son una misma 
cosa, como Beatus et Sane tus, 

REINADO DE D. SANCHO EL FUERTE. 

Prohijamiento mutuo entre dicho monarca 
y D. Jaime de Aragón y alianza contra Castilla. 

"In Dei nomine. Conoszudo cosa sea ad todos los 
»qui son, et son por venir, que yo D. Jacme, por Ja 
» gracia de Dios, rey de Aragón, desaíillo ad todo orne 
»ct afilio á vos D. Sancho rey de Navarra, de todos 

(i) Este error hizo incurrir á* Garibay en el de que la rei- 
na Doña Manca de Borboo, mujer de D. Pedro el cruel de Cas- 
tilla, estaba enterrada en la catedral de Tudela , siendo así 
que se enterró en el convento de San Francisco de Jerez de la 
rrontera. 
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»m¡os regóos, et ¿e mías tierras, et de lodos míos 
Dsennoríos quí ovi et ni debo a ver; el de casi ¡ellos, et 
»de villas y de todos míos sennorios. Et sí por aven- 
»lura deviniese (1) de mi, rey de Aragón, antes que 
» de vos rey de Navarra , vos rey de Navarra que he- 
nrededes lodo lo mió, asi como desuso es scripto, sines 
» con irad ¡cimiento ni contraria de nul orne del mundo. 
»Et por mayor ñrmeza de est feito, y de la avín encía, 
» quiero el mando que todos m¡os ricos ornes y míos 
» vasallos, et míos pueblos, yuren á Vos sennoria rey 
»de Navarra, que vos atiendan leal roe nt como scripto 
»es desuso; el si non lo ficíesen que fincasen por trai- 
» dores, y que nos (§) pudiesen salvar en ningún lo- 
»gar. Et yo rey de Aragón vos prometo, et vos con- 
»vtengo lealment, que vos faga atender et vos atienda 
» luego, asi como desuso es scripto; et si non lo ficiese 
»qui fese traidor por ello: et si por aventura enbargo 
»y ave ninguno de part de Roma (3), ó oviere, yo 
»rey de Aragón lo tenudo por conveniencia por des- 
» ferio ad todo mió poder. Et si nulo orne del sieglo vos 
«quisiese fer mal por est pleito, ni por est paramiento, 
»que yo et vos femos, que yo vos aiude contra todo 
» orne del mundo lealment. Adunde mas, que nos alu- 
jo demos contra al rey de Castiella todavía por fe sínes 
»engaino. Et yo D. Sancho rey de Navarra, por ía gra- 
»cia de Dios, por estas palabras, et por estas conve- 
lo niencias, desafillo á todo orne y afilio á vos D. Ja eme, 
»rey de Aragón, todo el regno de Navarra, el de aquei- 
» Uo qui al regno de Navarra pertanecc; et quiero et 



(1) Acaeciese morir. 

(2) flos , síncope de no se. 

(3) Si el papa se opusiere. 
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» mando que todos míos ricos ornes , et míos concellos 
»que yuren á vos sen noria qui vos atiendan esto con 
«Navarra , ct con sos casi ¡ellos y con sos villas, sí, por 
. «aventura, deviniese antes de mi que de vos; et si non 
»lo ficiesen qui fosen traidores, asi como se ripio es 
» desuso. Et ambos en semble femos paramiento, el 
» conveniencia, que si por aventura yo en mía tierra 
»camiase (1) ricos ornes ó alcaides ó otros qualcs qui- 
»sier en mioscast ¡ellos, aqueillos aqui yo los diere cas- 
»t ¡ellos, ó castiello, quiero y mando que aqueil qui 
»los receba por mi qui vienga á vos y vos faga ho- 
» menaje qui vos atienda esto asi como sobre scripto es. 
»Et vos rey de Aragón que lo fagades complir á mi 
»de ésta guisa misma y por estas palabras en vuestra 
»tierra; y vos rey de Aragón, atendiéndome esto, yo 
»D. Sancho, rey de Navarra por la gracia de Dios, 
»vos prometo á buena fe que vos atienda, esto asi 
»como scripto est en esta carta; y si non lo ficiese 
»qui fose traidor por ello; vos rey de Aragón aten- 
»diéndome ésto asi como sobre scripto es en esta 
» carta. Et sepan todos aqueillos, qui esta carta verán, 
• que yo D. Jacme, por la gracia de Dios rey de Ara- 
»gon, ct yo D. Sancho por la gracia de Dios rey de 
» Navarra, amigamos entre Nos por fe sines enganno, 
»et ¿¡ciemos homenaje el uno al otro de boca et de 
» manos, ct iu ramos, sobre quatro evangelios, que asi 
»Io atendamos. Et son tetimonias de est feiló y de 
»cst paramiento, qui ficieron el rey de Aragón y el 
»rey de Navarra, et del afillamiento, asi como scripto 
»es en estas cartas, D. Ato de Forcs mayordomno del 
»rey de Aragón, el D. Rodrigo Lizana, et D. Gui- 

( i ) Camiase \ cambiase. 

34 
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»l)em de Moneada, et D. Blasco Maza, et D. Pedro 
» Sane, notario et repostero del rey de Aragón, et D. 
«Pedro Periz justicia del rey de Aragón, et Fraire 
»Andreu, abbat de Oliva, et Exemeno Oliver monge, 
»et Pedro Sánchez de Baricllas, et Pedro Exemenez. 
» de Val tierra, et Aznar de Vilava, et D. Martin de 
»M¡raglo, et D. Guillem justicia de Tudela, et D. 
»Arnalt alcalde de Sangüesa. Et , yo Domingo, scri- 
»bano del rey de Navarra, qui las cartas screbí. Facta 
» carta, segundo dia de febrero en la 6esla de Sancta 
» María Candelera ; in era M.CC.LXVIII , en el cas líe- 
» lio de Tudela : et yo Domingo ser iba no, mandamiento 
»>del rey de Aragón, et del rey de Navarra , estas car- 
» tas screbí, et est signo con mía mano y fiz. Caj. 2 n. 6. 
Eí sepulcro de D. Sancho el fuerte, y de su mujer D. a 
Clemencia, á quien los historiadores llaman Sancha (1) 
existe 4»n la iglesia de Roncesvalles con la inscripción 
siguiente. "Año de 1 629 siendo Sumo Pontífice Gre- 
»gorio 15, y rey de Castilla y Navarra Fiiipo 4.°, pa- 
»tron de esta real casa, y prior en ella D. Joan Man- 
»riquc de la Máriaino: á instancia de este reino (2), 
»se hicieron estos bultos y sepulcro; á donde se tras- 
ladaron los cuerpos de los Serenísimos reyes de Na- 
» varra D. Sancho 8.° de e'sle nombre, llamado el fuerte, 
»y de la Reina D.* Clemencia su mujer que esta- 
»ban enterrados en el cuerpo de la Iglesia desde el 
»ano 1234 que murieron, por estar los buhos que- 
»brados, y el enrejado deshecho, y no parecer que 
» según el tiempo presente tenían el lugar debido á 



(1) Moret toro. 3 pág. 76. 

(2) Las cortes de Navarra acordaron esta traslación en 26 
de junio de 1617: arch. del reino, lib. a de actas pág. 28. 
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»tan grandes reyes. Este valeroso rey reedificó ésta 
» iglesia que por su mucha antigüedad estaba mal 
» parada t y la dotó, y á su hospital, de algunas ren- 
días, y edificó otras iglesias y monasterios en éste 
» reino, y le gobernó en mucha cristiandad y justicia: 
» hallóse con el rey D. Pedro de Aragón en ayuda 
»del rey D. Alonso de Castilla en la insigne batalla 
»de las Navas de Tolosa , en la cual con su persona 
»y gente rompió el escuadrón principal que guardaba 
»la persona y tienda del Miramamolin, que estaba 
» cercado de gruesas cadenas , las cuales trajo por bla- 
»son de la victoria, y las dejó por armas al reino» 
»que son las que hoy tiene, y las originales son las 
»que cuelgan de los lados del escudo. Ganó las ca- 
» (lenas año 12 

D. Sancho el fuerte tuvo un hijo llamado Rodrigo 
Sánchez, según consta de unos libros manuales del 
archivo de la catedral de Tudela. Véase Rodrigo 
Sánchez , y su nota , donde se hace mención de otros 
dos hijos , que se dice haber tenido también el mismo 
monarca. 

REINADO DE D. ENRIQUE. 

Contrato matrimonial entre el rey Eduardo de Ingla- 
terra y Enrique de Navarra para el casamiento de En- 
rique, hijo primogénito del primero, con Juana hija del 

segundo (1). 

"In nomine palris et filii et ispíritus saneli amen» 



(i) Los historiadores no hacen mención, de este interesante 
documento que existe original en pergamino con los se! los de 
ambos monarcas. En el diccionario de antigüedades lo cité ya 
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»Nos Edbbardus Dcí gratía rex Ánglíe, dominas by- 
*>bernie, et dux Aquitanie, et Henrícus eadem gracia 
» rex Navarre, Campaníe et Bríe, comes palatinas 
»notum facímus uníversís, quod ad honorem Deí, con- 
»siderata etíam comuni utililatc terrarum nostrarum 
»confin¡um, ín quibus proptcr malitíam gen lis mulla 
»mala actenus perpétrala fuise noscunlur, ad ípsa 
»radiciter extírpanda et ad provídendum ne deinteps 
» lilis similia comiianlur , tales ínter nos inivímus pac- 
»tioues. Videlicet quod nos predictus Henrícus rex 
wNavarre promilímus et convenimus pro falo regí 
» Edbbardo daré et tradere Jobannam fiüam nos! rain 
»et heredera Henrico filio primogénito et heredi pre- 
» fati Edbbardi regís Anglic ¡n sponsam et uxorcm 
»lcg¡ limara despondandam et ducendam temporibus 
» prefiní lis á jure ad spon salía et matrimonia contra- 
»benda. Et nos predictus Edbbardus promitimus et 
» convenimus predicto régi Navarrc daré et tradere 
» Henricum primogénito m nostrum filium et here- 
dera Jobanne filie et heredi predielí regís Navarre 
»in virum legilímum despondandum et ducendum 
» temporibus prefiní lis á jure ad esponsalia et ma- 
»lrimonia contrabenda sicut predictura est. Item nos 
» Henrícus rex Navarre predictus proraísimus ctcxm> 
»venimus predicto regí Edbbardo quod si absque alia 
»robe legítima ex nobis descendente deeedere nos 
»cont¡ngat, quod absit, quod prefata Johanna filia 

brevemente art. Reyes pág. 4*- Es notable porque manifiesta 
la dependencia que el rey de Navarra tenia entonces del de 
Francia á causa sin duda cielos estados de Champa ña que poseía 
en aquella monarquía. Por esla rozón se pació que debía pre- 
ceder el consentimiento del francés para el matrimonio, á lo 
cual sin duda se negó, pues que no llegó á verificarse. 
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»nostra nobis sucedat et sit beres íu rcgno Navarre, 
»comilasibus Campanie el Brie , el in aliis bonis nos- 
«tris. Si autem con tinga t nos habere filias unam vil 
»p1urcs legitimas una cum prefata Jobanna absque 
7> filio masculo, volumus et promitimus prefato regí 
»Anglie, quod dicta Jobanna sit heres et nobis suc- 
«cedat in regno Navarre et comital ¡bus supradictis. 
»Ita lamen quod in feudis ecclesiarum et allodiis et 
» aliis acquisitionibus per nos vel antecesores nostros 
» fací is pretor comitatus pedictos et regnum, cadem 
» Jobanna cum ceteris suis sororibus admitatur ad 
«virilem portionem secundum consuetudinem et íb- 
»rum patrie. Ceterum si nos rex Navarre predictus, 
»autore domino, filium masculum legilimum suscepe- 
«rimus unum ve) plurcs qui nobis supersit tempore 
«monis nostre , tUnc volumus et promitimus dicto 
»regi Anglie quadraginta mi lia librarum luronen- 
»shim (hire et solvere sibi in dolem pro filia noslra 
«Jobanne predicta , videlicct viginti miiia librarum 
» turonensioum die matrimonii contraen', et alia vi- 
«ginii milia librarum luronensium á die contradi 
» matrimonii in unum annum. PromiM'mus etiam et 
^conven ¡mus nos rex Anglie predictus dicto regí 
«Navarre quod cum contractual fuerit matrimonium 
«inler prefatum filium nostrum Hcnricum et Johan- 
»nan filiam predicti regís Navarre assignabimus et 
» trademus totam lerram nostram Basco nie predicto 
«filio nostro Henrico tenendam eo modo quo felicis 
» recordationis Henricus pater noster eam nobis tradi- 
«dit et concessit. Runsus promisimus et convenimus 
«supradicto regi Navarre quod post contraclum raatri- 
«moin'um predietmn ¡nier Hcnricum filium nostrum 
«predictum et, un filiam memora ti regis Navar- 
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»re dabimus et assígnabimus in donatíonem síbí prop- 
»ter nupiías pro Johanna ejus filia pred irla dúo mi- 
» lía roarcatarum argenti annui redil us , vid eliret m¡- 
» lie márcalas in custuma seu pedagío nostro Burde- 
»gale cum duobus castris noslris de Caslellione diócesi 
»Burdegalensi et de Milano diócesi Vasatensi. lia ta- 
»men quod redilus eo provenlus dicloruro caslrorum 
» computen tur in diclis m ¡lie marca lis. Alias vero 
» millo márcalas assígnabimus in regno noslro An- 
»glíe in locis compelen ti bus ad jusum et arbitrium 
nbonorum virorum. Sane inter nos in specialem con- 
nventionem fuit deductum quod si infra septennium 
»quod est tempus apium ad sponsalia contrahenda 
»de dicio Henrico filio noslro aliquid bum anum con- 
»tigerit, quod absit , quod prefala Johana Alfonso fi- 
plío nostro legitimo nuplui collocelur sub eisdem 
n pañis et conventionibus per omnia superius anno- 
»tatis. Quam conveniionem nos predícius* rex Nava- 
»re laudamus et aprobamus et eidem exprese nos- 
»lrum inpertimur assensum. Novissime próvida de- 
»liveratione pensantes et considerantes qualiler statum 
»pred¡ctarum terrarum nosirarum, confinium muí- 
» lis dudum guerrarum sedit seditionum et tribula- 
»tionum fluclibus agittatum possimus in tranquillum 
»deducere, et formam reducere mcliorem , quo pax 
»et justitia conserventur in eis, promilimus nobis et 
»convínimus ad invicem bona fide quod nos predic- 
»tus rex Anglíe predictum regem Navarre jubabi- 
»mus contra omncs nomines qui hostiliter invaderent 
» térras suas vel bona sua. Quod quídem juvamen si- 
fe bi faiicmus et per gentem noslram fieri similiter fa- 
»liemus quotiem per predictum regem Navarre, vel 
»alium vices ejus gerentera nos vel senescallus nos- 
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» ter Vasconnie , seu vices nostras gerens fuerimus re- 
»quisite. Aü quod viceversa nos prefatos Henricus 
»rex Navarre fatiendum et presiandum predícto rc- 
»gi Anglic, vel senescallo suo Vasconie, vel vices ejus 
»gerent¡, á nobis dum ¡n regno nostro fuerimus vel 
»á senescallo nostro, seu vices n ostras gerente nos as- 
»tringimus et obliga mus quolíenscumque per eundcm 
»regem vel senesca lluro suum Vasconie seu gerentero 
» vices ejus, nos, senescalías noster aut vices nostras 
» gerens, fuerimus requisiti, predicturo auten juva- 
»roen nobis ad invicem prestabirous sicut predictum 
»est contra orones nomines preterquam contra seré- 
» nisimum principem dominuro nostrum regero Fran- 
»cie, cujus assensuro et volunta tero comuni consen- 
»su in contrahendo dicto matrimonio relinemus. Adi- 
«cientes quod si ex aliqua causa, quod absit, ídem 
»rex eidem matrimonio suum non iropertiretur as- 
»sensum quod conven t iones et obliga» iones soper ma- 
trimonio contrahendo contráete, et orones alie su- 
»perítis annotate, nullius roboris habeant firmitalem. 
»Ut autem omnia suprascripta que ínter nos acta snnt 
» majori firmitate nitantur promisimus et promitirous 
» bona fide ea omnia supradicta attendere et servare et 
»in nullo contraven i re. De mandato etiam nostri pre- 
»fati regís Anglie dileclus et fidelis noster Thoroas 
»de Clara, et de mandato eliam nostri prefati re- 
»gis Navarre dilectus et fidelis noster Pe t rus Sancii 
»de Monte acuto dominus de Cascante, tactis sacro- 
«san lis evangelíis, in animas nostras predicta omnia 
»et singula in nostra presentía juraverunt. In quo- 
»rum oronium testirooniuro et munimen exinde con*. 
»fici jussimus dúo instrumenta per alphabetum divisa 
» que sigillorum nostrorum appensione fecimus robo- 



Digitized by V^OOQle 



272 REY 

»rar¡. Datum apud hospitalem de Bonolóco orJínís 
wRoscide vallis (1) díe jovís prídíe kalendas setem- 

- » brís auno Domi ni millesi mo d ucen t essimo septuagen- 
»tcs¡aio tercio. 99 Caj. 3 n. 65. 

REINADO DE CARLOS %° 

Instrucción secreta dada por el rey al obispo de Pam- 
plona para hacer alianza con el rey de Aragón, 

"Memoria de la mandaderia (§) del señor obispo. 

» Primerament que fable y tráete con el rey de Ara- 
»gon, en la meillor manera que á eill visto será, a 1 i— 
» garúas (3), confederación y amiztades entre el dicho 
»rcy et su primogénito y su regno, et Nos y nues- 
»lro primogénito y nuestro regno; et que las dichas 
* » aliga tizas sean las mas firmas (4) que ser podrán; 
»et que sean generales contra todo hombre; et que 

- »]uno al otro ayude de todo su poder á defensión de 
» lares regaos con sus propias misiones (5). 

> Item, que por especial los dichos reyes sean uni- 
»dos, et confederados, sobre el fecho Despayna (6); et 
»que luno sin lotro con el Princep (7), con D. Pe- 



(i) Roscide vallis. Esto es Valle florido, 
(a) Mensajería. Este documento no tiene fecha, pero cor- 
responde, según la historia, á los años 1367. 

(3) Liga , amistad. 

(4) Firmes. 

(5) Misiones , gastos ; esto es ;í su costa. 

(ti) La guerra de Castilla entre D. Pedro el Cruel y su 
hermano D. Enrique. 

(7) El príncipe de Gales, hijo del rey le Inglaterra < 
favorecía la causa de D. Pedro el Cruel. 
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»dro 6 D. Heñirte, non se puedan confederar sobre 
»el dicho fecho. 

» Item, sepa quoal es len tención (1) del rey y de 
» la reina sóbrela mandadería Bengala tierra; et si es 
sentención del dicho rey de i rabiar mandaderos ó 
»non (2); et si los dichos mandaderos jurarán y fir- 
»marán el tratado en Englalcrra, ó* si lo reportarán 
»primeramcnt al dicho rey. 

»Item faga su poder de inducir el dicho rey que 
»non imbie los dichos mandaderos en Engalaterra, 
» diciendo que es grant dcscgoaldat de ira bia ríos tan 
«aleissos (3) et en ageno poder ; et diciendo la con- 
wdicion de los cnglescs , et la manera que eillos han 
»en proceir (4) con las gentes que tienen en su po- 
»der &c. Et si non puede inducir á esto al dicho rey, 
» i nd u galo que los dichos mandaderos non juren ni 
y> firmen el dicho tratado en Engalaterra, ni'hayan po- 
»der de firmarlo aillí, ata que hayan notificado al di- 
»cho rey de Aragón el dicho tratado, et hayan su 
» consentimiento, diciendo que muy grant per iglo se- 
»ría de darles poder de firmar ailli, que por ventura 
>» serian costreintos (5) inderectament, ó en otra ma- 
illera, de facerla voluntat del dicho rey Denga la térra 
»y Princep, á grant daino y prejuicio del dicho rey 
»de Aragoti. Et las cosas contenidas en este artículo 



(1) La inteneion. 

(2) Sin duda el principé de Gales quería atraer á loá reyes 
de Navarra y Aragón á que enviasen embajadores á Inglaterra 
para tratar allí de la confederación en favor del rey D. Pedro 
de Castilla. 

(3) Lejos. 

(4) Proceder. 
(5j Constreñidos. 

35 
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»diga el dicho obispo como avisándolos dé si mesmo 
»(\) t así comoaqueiü que querría honra y provecho 
»dcillos(8). 

»Item, que por que las dichas atiganias sean mas 

«firmas, que tráete casamiento entre nuestro primo- 
»genito (3) y su fija, et entre su primogénito et 
» nuestra sobrina la fija de la reina Blanca (4). P* S« 
»leg. 23 carp. 9." 

REINADO DE D. CARLOS 3.° 

Este rey murió en el año 1435 y se enterró en 
el coro de la catedral de Pamplona en un sepulcro in- 
mediato al de su mujer D. a Leonor que había muerto 
en 1416; ambos tienen sus epitáfiios como sigue. 

Epitafio del sepulcro de D. Carlos i.° 

"Aquí yace sepe! lid o el de buena memoria D. Carlos 
• rey de Navarra, et duc de Nemoux, et deseen- 
adíente en rectá línea del emperador Sanct Carlos 
*» Magno e' de Sanct Luis reyes de Francia. E cobró 
»oñ su tiempo, gran parte de villas y castillos de su 
» reino, que se eran en mano del rey de Castilla: é 
»sus tierras de Francia, que se eran empachadas por 
»los reyes de Francia et de Inglaterra. Este, en su 
y» tiempo, ennobleció, d exaltó en dignidades é bo- 
» ñores, muchos ricos hombres, caballeros, é fijos- 
, - , • 

(i) Como que salían de él y no del rey de Navarra, 
(a) Manifestando su celo por el rey de Aragón. 

(3) Carlos X Q 

(4) Reina de Francia, mujer de Felipe 6.° 
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» dalgo, naturales suyos j é fiao muchos notables edi- 
» (icios en su reina" 

Epitafio de la la Reina Dona Leonor. 

"Aquí yace sepellida la reina D. a Leonor, infanta 
»de Castilla, mujer del rey D. Carlos el tercero, que 
» Dios perdone. La qual fué muy buena reina , sabia 
»é devota; é finó quinto día de marzo del año de 
» 1 4 1 6. Rogad á Dios por su alma." 

REINADO DE D. JUAN 2. a 

La reina D. a Blanca , primera mujer de D. Juan 
SL° y madre de D. Carlos príncipe de Viana, murió* 
en l.° de abril de 1441 y se enterró en depósito en 
el monasterio de Santa María de Nieva en Castilla. 
Arch. de comp. P. S. leg. 1 carp. 1. 

Mediación de ía ciudat de Tudela entre los príncipe* 
D. Gastón de Fox y su mujer la princesa D? Leonor, 
heredera del reino, y Mosen P ierres de Peralta que 
se había apoderado del castillo de dicha ciudad ó lo 
retenia contra la voluntad de los príncipes. No pa- 
rece el mensaje de la ciudat ; pero sí la contestación 
de los príncipes, como sigue: 

* 

v Los mensajeros de Tudela referirán ú la Ciudad, 
«de parte de los séniores Príncipe et Princesa, lo que 
»se sigue." 

"Primeramcnt cuanto á lo que dicen de la pro- 
misión que el sénior rey ha otorgado al condesta- 
ble Mosen P ierres sobre las alcabalas y otorgamiento 

* 
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» fecho, porque es de si rocsma exhofbhanie e in— 
» justa, é conlra fuero, les dirán que, puesto que ha— 
»ncs(at se deba obedecer, non la deben complir ai 
» ejecutar, porque trae de una parle mucha deroga— 
»cion al honor de la seniora Princesa, et de lo que 
» para su sosienimiento le ha seido otorgado por Jos 
wtres estados del regno, y gran prejuicio a* todo el 
>»regno que la merced del sénior rey haya de poner 
»la mano en las pecunias que el regno por sí é para 
»sus necesidades ha otorgado; é será, si bien miran 
»los de la dicha ciudat , introducir un mal uso al 
»qual, por su propia libertar, non deben asentir ni 
• dar lugar (1). 

nltem , porque parece que al sénior rey han mo- 
wvido las causas contenidas en la provisión á otorgar 
«aquella, las cuales los dichos mensageros han suplicado 
»los dichos séniores quieran reparar, les dirán que 
»como quiere que muchas veces en presencia de los 
»trcs estados, le ha seido ofrecida al dicho Mosen 
wPierrcs condestable la emienda, agora por especiar, 
» por respeto de la Ciudat , place á los dichos séniores 
»lo que es claro que es el fecho de Azagra y la des- 
» trosa (2) facer emienda , es á saber restituir Azagra 
»e' de la destrosa, si el dicho Mosen Picrres querrá 



(i) Véanse las páginas 699 del tom. 2. 0 de antigüedades y 
i83 y 187 del tom. 3, donde se indicaron ya las diferencias en* 
tre los principes y Mosen Pierres, producidas por la usurpa- 
ción del rey D. Juan padre de aquellos, en el gobierno 
del reino que correspondía á la princesa D. a Leonor. Ahora se 
quejaban de que el dinero de los cuarteles y alcabalas, señala- 
do á los príncipes para su dotación , lo había aplicado el rey á 
otros objetos y escitaban á la ciudad á desobedecer. 

(a) Destrozo ó daños causados cuando los principes toma- 
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»ser contento, esperar á la ejecución de la sentencia, 
que es á Sant Miguel y á Navidar, selo teman 
» á servicio , ofreciendo ayudarle á la ejecución como - 
»si la cosa les fuese propia ; d, do esto non sea con- . 
» lento, facerle luego satisfacción é darles otras cau- 
»sas, porque asi no están, como estas, claras le ofre- 
» cen facerle enmienda é justicia á conoscimicnlo de 
»los estados, 6 si quiera de IIII, V ó VI perso- 
»>nas; paresciéndoles que dcsto el se debe tener con- 
cento, segunt que mas largament les será dicho á 
, »los de la dicha ciudat por los dichos mensageros. 
»Iiem, porque los dichos mensageros han suplica- 
ndo, que por pasciílcacion de los dichos negocios qui- 
»siescn al dicho condestable recebir por buen vasa- 
» lio, y tratarlo asi, y le fuesen buenos séniores porque 
»el ha proferido á la dicha ciudat que será buen va- 
»sallo é les servirá bien ct lealmcnt; dirán á la di- 
»cha ciudat que los dichos séniores no han acostüm- 
»brado maltraclar ningún súbdito y menos los tales 
«como el Condestable; pero que el por algunas ima- 
ginaciones, y civiles causas, se es estendido á reinte- 
»grarse dellos que le son séniores, é han de ser (2), 
»no servada aquella honestidat que se debiera; pero 
»por muchos respectos, y por contemplación de la 
» dicha ciudat, serán contentos si en algo )c es fe- 
»cha sinrazón adobar aquella, veniendo él , como súb- 
» dito á séniores deben venir, y le tractarán como bue- 



ron á la fuerza el pueblo do Azagra, de que Mosen Plerres se 
había apoderado. 

(t) Hubo al parecer pleito, ó sentencia com promisal , que 
es lo mas verosímil. 

(a) E han de ser; cuando entrasen á reinar. 
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«nos séniores i buen subdito; lo qualsin ningún te- 
»mor el puede facer, ca nunca los dichos séniores 
»han usado de crueldat contra ninguno, porque se 
»dcba tanto temer, especialmente donde la Ciudat 

» interviniese. 

«Item , porque los dichos mensageros han suplica- 
ndo que los dichos séniores se deban contentar que 
«el castillo de la Ciudat quede con el dicho condes- 
atable, faciendo las seguredades en tales casos acos- 
tumbradas, les dirán que como quiere que han ha- 
»bido alguna alteración et no sin causa de la toma 
«fecha del dicho castillo, ellos conüarian , y con Gara o 
»del dicho condestable; pero porque la forma que se 
«tomó ha seido y es divulgada por e) mundo, y en 
»£spania y en Francia, que ba seido fecho por man- 
»dado del sénior rey habiendo suspection (1) de los 
«dichos sus fijos, porque ellos habrían querido entcn- 
«der deservir á S. M., lo qual es falso e' á Dios non 
«placía, ante es verdat que muchos partidos, á pa- 
» recer útiles y provechosos, aquellos han dejado de fa- 
»cerpor no desemparar al sénior rey; den tanto que 
»ésta fortaleza asi estará, ésta opinión estaria por 
» todo el universo en ningún caso lo permitirán, 
«tanto por desfacer ésta opinión quanto porque ha 
«seido fecho en grant mengua y deshonor de Mosen 
«Martin de Peralta su hermano (2) contra toda jus- 
»cia fuera razón. £ pues el dicho condestable de- 
» manda de lo suyo justicia, debela querer para los 



(1) Sospecha , desconfianza. 

(2) Sin duda Mosen Martín tenia el castillo de Tudela por 
Jos Príncipes, y Mosen Pierres lo tomó sujerido iwr el rey de 
quien era favorito. 
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» otros como para sí; é sería la voluntad de los di- 
»chos. séniores que Mosen Marlin fuese restituido á 
»su honor; porque si en tanto que se entiende en 
» contentar el ánimo del sénior rey, de los dudos que 
»á su M. ban scido puestos, é poner las otras cosas 
»en el orden que conviene al beneficio de las partes, 
» serán contentos que el diebo castillo sea puesto en 
«mano de los honrados hombres de la Ciudat con 
» pleito é homenaje al sénior rey , é á estos séniores, 
»de guardar á cada uno lo que le perlcnesce, é fa- 
»ccr de) dicho castillo lo que por el sénior rey, ó la 
» seniora reina con poder del dicho sénior rey , y por 
» estos séniores junta é concordada ment, será fecho é or- 
» denado; é en esto les paresce condecienden asazá la 
» razón para entre séniores y subdito, lo qual deben 
n querer, y ser mas de contentos, los de la dicha ciu- 
»dat por lo que son obligados á lo que su debido de 
» naturaleza les tiene susmesos. (1) 

»Item, porque se dice que el dicho condestable 
»ternia fecho pleito homenage del dicho castillo, se 
»trabaiará haber absolución del dicho sénior rey ó de 
»la seniora reina hobicnt poder del sénior rey. 

»Item, por algunos temores que se le han puesto 
»al dicho condestable de la vida suya, decir les han 
»que jamas en tal cosa ha scido entendido; pero, si 
» necesaria será , dársele ha aquella seguredat, en pre- 
»sencia de los tres estados del regno, que parecerá 
»sea cumplidera, segunt que deslo e de otras cosas 
» ellos (2) van mas largamcnl informados.= Gastón y 
» Leonor. Dados en Olit á XVIII de mayo del anio 



(i) Sometidos, obligados. 

(a) Los mensajeros de la ciudad de Tudela. 
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»LXV,...,...,(f) séniores Príncipe dPrince 

» „. -„....ay de Ciordía.=Por mi J. Pérez del 

» Calvo. 

Respuesta Je Mosen Pierres de Peralta condestable de 

Navarra. 

» Dejando aparte la destroza de los caballeros , por 
nquoanto no toca á mi mas de quoanto ellos será a 
» contentos ó* se querrán ayudar de mí, vista lascrip- 
»lura sobredicha, por quanto lo principal dello con- 
»sisle en la tenencia del castillo de Tudela, dejando 
»dc responder á todo lo otro, como fuese superOuo si 
» aquesto non se declara primero, digo et torno á ofrcs- 
»cer con aquella humildat que debo, aunque ante lo 
»hobiese ofrescido á la Ciudat et imbiado á ofrescer 
» á sus seniorias, con quanta humildat puedo, suplico les 
»plega aceptar, quedando la fortaleza de Tudela en 
»m¡ mano, les jo faga la seguredat que bien vista Ies 
»será, sino basta la que fecha tengo al rey nuestro 
» sénior; et después de sus bienaventurados días á 
» ellos seré contento de facer la que me será deman- 
»dada, pues no sea en deservicio del rey nuestro se- 
»nior ; car de la fortaleza, antes entiendo poner la vi- 
ada en ventura que no haberla de lejar con título 
»de sospecha el desconfianza; pues que hasta aquí 
»hc seido siempre leal al sénior rey et á sus senio- 
»rías; y no menos mostrádome entero et natural 
«navarro, procurador del bien, et sostenimiento del 



(3) Está rolo, eu esta parte, el documento, de manera que, 
no puede asegurarse si el año es el 65 que señala, ó había en. 
el escrito alguna otra cifra numérica. 
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5>regno. Habiendo aquesto por acepto yo seré con- 
» tentó de entender en todas las otras cosas, con aque- 
» Ha humildat que só tenido ct debo. = El condesta- 
ble de Navarra: Píerres de Peralta. 99 Papeles suel- 
to tos leg. 23 carp. 18. 

* i 

■ 

REINADO DE D. FRANCISCO FEBO. 

En este reinado todo se bailaba en Navarra en 
la mayor anarquía y confusión. Los castillos y for- 
talezas estaban en poder de las facciones agramon- 
tesa y beaumontesa. La ciudad de Tudela que se- 
guía á Moscn Píerres de Peralta se babia apodera- 
do del castillo de Milagro. Una orden del infante 
cardenal D. Pedro, tio del rey, y virey del reino , da- 
ba comisión en 18 de abril de 1481 al protono- 
tario y consejero D. Martin de Ciordia para que pa- 
sando á Tudela intimase á esta ciudad otra orden 
del rey para la entrega del referido castillo de Mi- 
lagro, prometiéndola el pago de los gastos que hu- 
biere hecho en su sostenimiento. Papeles suelto» 
leg. 23 carp. 19. 

REINADO DE D. JUAN DE LABRIT. 

Ano 1491. 

é ■ 

E P 

4 

Lope de Baquedano , merino de Estellá y adicto 
al partido beaumontés poseía en el ano 1491 la for- 
taleza mayor de esa ciudad llamada Belmecbér y el 
castillo de Zalatambdr y al parecer á mano armada 
contra el soberano, pues que para su entrega inter- 
vino una capitulación formal con el virey señor de 

36 
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Abcsncs ó Abenas: este curioso documento que existe 
por copia autentica de aquel tiempo en los papeles 
sueltos leg. 23 carp. 20 es como sigue; 

"Capítulos fechos é concordados, tractados é jura- 
ráelos, por el ilustre Gabriel señor de Abesnes lugar- 
teniente general en el regno de Navarra por el ilus- 
trísimo señor de Labrit conde de Dus r gobernador en 
el dicho regno por los muí excelentes principes 
é señores el rey D. Johan la reina D. a Cathelina, 
tanto en nombre de sus excelencias qUanto por el 
dicho señor de Labrit, é como procurador sujo bas- 
tante habiente pleno é cumplido poder, y en nom- 
bre propio de si mismo ; es en la siguiente forma de 
yuso contenida. 

9 Primeramente, por quanto por la reina nuestra 
señora le fué fecha merced de su propio movimiento 
á Lope de Baquedano, merino de Estella, de la su- 
ma de mil florines doro de Aragón de renta á per- 
petuo eo é sobre vasallos, con título de vizconde ó 
barón , de las tierras é rentas que el rey su marido 
traxiesc en casamiento atendidos é vistos los muchos 
é scinalados servicios fechos al rey Febus, de gloriosa 
memoria , no menos á su real Señoría en su tiempo, 
los qúoales servicios dignos de grant memoria non 
curamos aqui expresar; é vistos los grandes trabajos, 
gastos é danios que por diversas veces ha sostenido é 
pasado en defensión de nuestro castillo de Estella ma- 
yor, y del castillo de Zalatambor mucho redundantes á 
nuestro servicio y de nuestra real corona, no menos de 
la república deste regno, tanto por los dichos res- 
pectos quanto nuestros reales ánimos movidos, habe- 
rnos mandado á nuestro mui caro hermano el ilustre 
señor de Abenas facer dar realment, é de fecho, la pp- 
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- sesión pacifica , la mejor é mas sana que facer se pueda 
i á conseio de letrados, á saber es de la tierra é vizcon- 
dado de Marcngoe con todo su señorío é jurisdic- 
ción alta, baja é mediana con mero é mixto imperio 
tan solamente reservando c quedando el homenage 
resorte al señor de Labrit señor propietario de la 
dicha tierra é vizcondado, é á los hobieutes causa del, 
avaluado el dicho vizcondado en ochocientos franquos 
bordaleses de renta en cada un anio y tanto en di- 
neros como en otras rentas de pan; y con esto cn- 
semble le damos la nuestra haronía de Milán sus Tar- 
tas con la dicha jurisdicción é señoríos, aquella ava- 
luada en docientos qoarenta é tres francos bordale- 
ses: é bien asi le damos é conferimos la sisa é peage 
de la villa de Tartas de nuestro vizcondado, aquella 
avaluada en seiscientos francos bordaleses: e' bien así 
]e damos el nuestro señorío de Maucor, en la mejor 
manera que Nos lo tenemos é posehemos, para cum- 
plimiento de la suma de los dichos mil florines doro 
cíe Aragón , queda que si estas piezas tierras de suso 
dichas cspacificadas montaren mas de los dichos mil 
florines de oro, que el dicho merino sea tubido (1) 
tornar la demasía, y si menos montare de la di- 
cha suma, aquella Nos seamos tenido, dentro de la 
tierra mas acerqua, dárselos en et sobre vasallos, y eso 
mesmo lo que montara el peage é sisa de Tartas, y 
entonce el dicho merino nos será tenido relaxar la 
dicha sisa é peage sobredicha. 

«Item, tomada la posesión déla sobredicha tierra 
é seniorios por el procurador del dicho merino ó de 
Lope su fijo, señor de Ordoiz, será tenido de ir aj 



Tubido , obligado. 
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rey y reina, nuestros señores, para que al dicho me- 
rino confirmen, ratifiquen signen é sellen la dicha 
merced con su gran sello en pendient, é mandarán, 
sus Altezas por boca propia, é voz viva, al dicho se- 
ñor de Ordoiz por su servicio, é beneficio de paz^ 
quieran mandar al dicho merino haya de entregar 
los castillos mayor é Zalatambór al señor de Abenas; 
é i mayor cumplimiento se lo mandarán por sendas 
cédulas ó cartas escriptas de la mano propia de los 
'dichos rey é reina ¿Ce 

»Item, luego que el dicho señor de Ordoiz, fijo he- 
redero mió (1), será tornado en la ciudad de Estella 
é habrá obtuvido la posesión de los dichos señoríos 
é habrá traido el mandado de sus Altezas, tanto de 
palabra como por escripto, yo el dicho merino seré 
tenido, dentro de diez dias primeros siguientes, sin 
nenguna otra dilación ni escusa, entregar el dicho cas- 
tillo mayor la fortaleza de Zalá tambor al Ilustre señor 
de Abenas , é su Señoría será tenido traer consigo un 
mandamiento de descargo para mi de los dichos cas- 
tillos mayor é de Zalatambór; é me darán por acto 
público, á las espaldas del dicho mandamiento, des- 
pués de entregado, como se tiene por contento; é 
después dentro de dos meses me fará traer en par- 
gamioo signado de los reyes, é sellado con el sello real 
desús armas, el descargo á mi cumpliente, á conscio 
de letrados paral descargo de mi honra é fidelidat. 



(a) Ahora habla Lope el padre ; antes han hablado , ya el 
señor de Abenas, y ya los reyes en propia persona. 
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» Sigúese lo que el Ilustre señor de Ábenes seré tenido 
cumplir después de entregado de los dichos castillo 
mayor é JZalatambor. 

» Primeramente será tenido sn Señoría, dentro de dos 
meses después de la dicha entrega, traer por una pa- 
tente en pargamino el decreto é consentimiento del 
cristianísimo rey de Francia (1), de la merced que 
por el señor de Labrit me será fecha , faciendo men- 
ción nombradamente de todas las señorías é tierras 
que en la merced dirá, sisa e' peage de Tartas; el 
qoal dicho rey ponrá en ello su decreto é lo pasará 
por su real conseio, é lo signará de su nombre, é 
porná en pendiente el sello real de sus armas ¿Ce, é 
será fecho á conseio de letrados (2). 

»Item, quoanto á lo de Ordoiz, é las otras here- 
dades que eran de D. Fernando Baquedano, de las 
quoales tiene merced el dicho merino , farán que sia 
señor pacífico dentro de un anio después de la dicha 
entrega; é darán á Lope mi fijo, para cumplir lo so- 
bredicho, fianzas en la tierra de Labrit ó en Tartas, 
tales quoales al caso cumplirán de pagar el doble de 
lo que costó la dicha Ordoiz ; es á saber ocho mil flo- 
rines nuestros, que son seis mil franquos bordalescs; 
é pagarán los dichos fiadores la dicha suma, si den- 
tro de un año no me facían señor pacífico en la me- 
jor é mas sana manera que al caso cumplirá, &c. 

(i) La baronía que se daba á Baquedano estaba sin duda 
en tierras feudales del rey de Francia , cuyo señorío era de la 
casa de D. Juan de Labrit rey de Navarra. 

(a) Precaución dirigida á evitar toda nulidad de derecho 
que pudiera alegarse después. 
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»Item faran e' darán de nuevo por vida del merino 
é de Lope su fijo, é si fállesela á oiro que fuese su 
heredero, es á saber CCCL. libras carlines que tiene 
de merced por su vida sobre Tas tablas é peages de 
la cíudat é merínda t de Estella ; é bien asi, como ha 
tenido siempre en la dicha tabla, terná la una goarda 
de la tabla el dicho merino. 

»Item, confirmarán á mi primo Joba n Fernandiz, 
señor del palacio de Equala (1), al quoal yo soy mu- 
cho encargo (£) y tengo en lugar de padre, todas 
las gracias y mercedes que de los reyes pasados y* 
de sus Altezas tiene, sin venir agora ni en ningún 
tiempo contra las dichas gracias é mercedes. Otrosí, 
darán remisión é perdón general al dicho merino y 
á sus criados, fijos parientes y adérenles, de todos e 
qoalcsquiere casos que por ellos hayan scido acometi- 
dos á qoalesquiere personas de qoalesquiere ley, es- 
tado y condición sean, de todos los tiempos pasados 
fasta al entregue del dicho castillo, é fasta aquel día. 
Otrosi darán sus Altezas á Johan Remirez de Baque- 
daño el oficio de uxer de cambra , e' á Lope de Lu- 
zuriaga darán el oficio de sobreacemilero del rey. 
Otrosi, por contemplación mia darán á Martin é 
Bérnart, que son de Milhan, sendas paguas morías, 
allá lo mas cerqua de sus casas en donde al señor de 
Abesnes parescerá. E porque yo no baya de ver aque- 
llos que tan malamente me tomaron el castillo (3), 
en toda su vida no entrarán en la ciudat ni en sus 



(i) Ecala. 
(a) Obligado. 

(3). Parece que antes de éste tratado le habían tomado el 
castillo y que lo recobró. 
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términos ; es á saber Johan de Urra , Gonzalo Re* 
mirez, Mícheto de Lecaon, Sancho de Arizaleta. 

«Itero, darán al dicho merino el oficio de ca mar- 
lenco mayor del rey nuestro señor, como lo es de la 
reina; y al señor de Ordoiz su fijo darán el oficio 
de mayordomo»;, é á Diego, fijo suyo, eso roesmo le 
darán un oficia el quoal paresceráal señor de Abes- 
nes; y el señor de Labrit tomará por su page, en su 
servicio, á Johanot mi fijo. Otrosí, como lo tienen 
proferido tomarán la reina, é la princesa, á Cat he- 
lina mi fija de la cdat de XI III anios y á Margarita 
que es de VIH! anios; y á Inés fará tomar el señor 
de Labrit á una de sus fijas: ésto de las fijas tienen 
sus Altezas de ante jurado por su sellado. Otrosí da- 
rán á Martin mi fijo que el señor de Labrit tiene 
por suyo sellado, é seguridat del señor de Labrit, 
de la presentación de la rectoría de Scntiago para 
qoando esta vez vaquare; é bien asi farán dar al 
obispo Dax (í) su decreto para que pueda obtener 
beneficio en su obispado; y esto cumplirán, lo de 
las fijas, dentro del tiempo de qoatro meses, é lo de 
los oficios cumplirán dentro de dos meses; y lo de 
Martin, que ha de dar á Martin mi fijo, compli- 
rán dentro de dos meses. 

»Item, farán luego cumplir lo de la casa de Este- 
bania ; dando yo las mías en troque, pagando de suso 
todo lo que dirán el vicario general é otra persona 
con di Otrosí farán con los de val de Amescoa é las 
cinquo comarcas, dentro de dos meses, hayan de dar 
al merino una vecindat á perpetuo, y que pueda 
gozar con sus ganados, granados é menudos, donde 



(i) DeAx. 
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ellos gozan aunque el dicho merino no viva ahí , vi- 
viendo donde quisiere, porque mi antiguidat és de 
las dichas valles; esto cumplirán, como de suso es 
dicho,, dentro tiempo de d os meses. 

»Item, asi como lo de Ordoriz, dentro de dos meses 
farán asegurar lo de la rueda de la tintura, la qoal 
compré una vez de la señora de Sarasa é pagué CCCC 
florines doro; otros qoatrocicntos florines de oro á los 
fraires: sus Altezas farán merced é desistirán. 

» Item, por quoanto soy hombre enemistado haya pri- 
vilegio de sus Altezas, yo é todos los mios, podamos 
por todo el regno traer armas por nuestra defensión, 
exceptado dónde estasen los reyes ó su gobernador; 
y si las mandase vedar sea yo comprenso como los 
otros hombres de mi suerte é condición. 

»Item, pues el señor gobernador me ha fecho mercet 
de la abadía de Irach para el bachiller Pedro Dam- 
borz, su Señoría siempre insistirá en ello é fará dar 
de los reyes nuestros señores todo el favor é ayuda 
que será menester fasta venir en conclusión del di- 
cho beneficio. 

»Item, de los mil é veinte cinquo franquos, que me 
han seido tomados por los oficiales del rey de Fran- 
cia , los quoales , tanto por sus cartas como por sus 
mensajeros, manda el señor deLabrit aljugede la La- 
nas, el señor de Abesnes por su mensagero mandará 
me sean pagados á Lope mi fijo, todo ó lo mas que 
pudieren, y de lo que restará le farán seguridat fasta 
tiempo debido é controbado entre el juge é mi fijo. 
Otrosí el dicho gobernador, é lugarteniente, me farán 
pagar lo que me es debido de la gran deudo, segunt 
paresce por las patentes letras que tengo de sus Al- 
tezas; pero como quiere que sus Altezas otramente lo 

- 
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tienen mandado, yo seré' comento me paguen en cada 
anio quinientas libras, fasta venir á fin de paga; é bien 
asi por un serrage, obras y las despensas de los presos 
Martin é Montesino, que es por todocient ciocuanta 
libras, las quoales se pagarán por su espacio, es á 
saber en las quinientas libras en cada un anio. 
»Item, al tiempo que la casa se entregará su Se- 
► feoria del señor de Abesnes de bien daqui reconoce 
lodo lo que está dentro, del diebo merino, asi ar- 
mas, provisiones é todas las otras cosas muebles, las 
quoales el podrá saquar sin embargo de ninguna 
persona; é si alguna cosa del vino, armas otras co- 
sas de servicio , aquellas lessará por su voluntad esti- 
madas por dos buenas personas, y aquello que esti- 
marán fará asegurar al contentamiento del diebo me- 
rino; lo quoal le pagarán dentro de seis meses pri- 
meros venientes, sin otra dilación alguna. 

• Item, darán el oficio de merinía á mi en mi vida, 
é después á Lope mi fijo en la suya, 6 á otro mi 
heredero si el fallescia, la quoal el señor de Merlo 
me mandó de su propio movimiento diciendo yo no 
la pusiese en el escriplo, que su Señoría lo demanda- 
ría al señor su padre: ésta demándo á su Señoría me 
la quiera dar, pues me fué proferido en su nombre ' 
con su pensión de quinientas libras: el conocimiento 
deste caso remito á su Señoría suplicándole lo quiera 
mirar como quien es y se espera de su ilustre Se- 
ñoría. 

» Item fará en su justicia su Señoría mirar la justicia 
del pleito de la señora de Ciordia , de manera que 
saliendo la señora de Ciordia con su intención para 
empues los días della , el señorío de Ciordia pervenga 
en Iñigo López mi fijo, criado de su Señoría. 

37 
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» Item » su Señoría asegura al dicho merino que a 
quoaJquicre que tenráel dicho castillo por los reyes núes 
tros Señores, é por su Señoría fará confederar con el di- 
cho merino, é haya de goardar al dicho merino, ésus 
criados parientes, de danio y injuria; é si alguno se 
la querrá facer á él ó á los dichos sus parientes, en 
tal caso les ayudará é defenderá é man parará ; y el 
dicho merino asegurará por el é por sus fijos, pa- 
rientes é criados adérenles, que con todo lo que pu- 
diere é supiere, ayudará, avisará, goardará de todo 
danio, deshonra, peligro que á su noticia fuese é 
supiese le pudiese venir. 

• Item, darán al dícbo merino todas las escripturas 
que son menester, tanto de presente quoanio después 
fasta cumplir las cosas contenidas en la dicha capitu- 
lación ó parte dellas, quilas de sello y escriptura (1). 

»Itcm, será tenido el dicho merino, todas é quoan- 
tas veces que los reyes nuestros señores, ó el señor 
de Labrit, 1¡ querrán dar recompensa de los ocho mil 
florines de oro de Aragón , que á el han seido asig- 
nados, sobre las piezas del v ¡«rondad o de Maregnes é 
de Milán, sisa c peage de Tartás é otras, por la so- 
bredicha suma cumplientes, de tomar la dicha recom- 
pensa , si fuere en el regno de Navarra aquella dán- 
dole pasado por los tres Estados en cortes generales, 
ó tomar en otra parte en quoalquiere lugar de los 
señoríos suyos en logar bueno e competente. 

»Item, el primero artículo de donde dice de la íeño- 
ria de Mancor, si caso es que el vizcondado sobre- 
dicho é la baronía, peage, sisa de Tartás, no valen la 



( i ) Quitar de sello jr escriptura : libre de los derechos rea- 
les impuestos sobre el sello , y de los del notario. 
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suma ¡Je los mil florines de oró , Sarán Maucor lo 
que fallará, si es posible facerlo, donde no le darán 
en tierra é vasallos á lo mas cerqua del vizcondado é 
baronía. Otrosí , si donde dice en el segundo artículo 
que el rey é la reina hayan de confirmar, ratificar 
é sellar, luego á Lope mi fijo, me contento lo fagan 
facer dentro tiempo de dos meses después del día de 
la entrega de los dichos castillos. Otrosí', yo el dicho 
merino daré las cartas en pargamino que yo tengo 
en la merced de Milán , como de la reina nuestra 
señora , faciente mención de los mil florines de oro 
que por su Alteza me fueron mandados en renta á 
perpetuo. Otrosí, en el cinqueno capítulo, que fabla 
de Ordoiz, á donde dice que me lo han de dar pací- 
fico é quito, yo seré tenido darles el apuntamiento 
que fué fecho entre don Fernando é mi en presen- 
cia de sús Altezas, para que ellos le fagan tener lo 
quealifue asentado é apuntado. En esta plana donde 
dice que seré tenido de dejar los dichos señoríos dán- 
dome recompensa en este regno , quoando tal recom- 
pensa me fuere dado, aquella me darán con ju- 
risdicción baja y mediana; y sus Altezas serán teni- 
dos darme título de vizconde en aquello que me será 
dado en recompensa. 

»En la villa de Olite, en los palacios reales en el 
XXI día del mes de deciembre del anio de nuestro 
Señor mil CCCC. LXXXXI, fueron concordados é con- 
cluidos en veinte é un capítulo en dos plegos de pa- 
per, son quoatro fojas y [están cerrados los dichos ca- 
pítulos escriptos de la mano del señor de Merlo por 
mi mandado, aquellos é cada uno dellos los probo é 
fago buenos é verdaderos. E por tanto Nos Gabriel 
de Labret juramos sobre el corpus Domini, manual- 
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mente tocado, en manos de Mosca Johan Chapón cape- 
llán nuestro, de complir tener con efecto á buena venda £ 
todo lo en la presente capitulación contenido; e' fueron 
presentes Anthon de Comghas señor de Merlo, é Johan 
de Bosquete nuestro mayordomo e Iñigo López de Ba- 
quedano. E porque todo el sobredicho pasa asi, con mí 
querer y voluntad, lo firmé de mi nombre é mande po- 
ner el sello secreto de las armas reales. = Gabriel. = 
»Por mi G. de Batgorri vecino de la ciudat de Es- 
tella , por apostólica y real auloridades notario público, 
de licencia que para ello tengo de la Se noria mayor, 
ha seido fecha colación de la presente copia de capí- 
tulos, é convenios, sacada del original donde depiende; 
é con aquel bien é fielmente comprobada nil addito 
nilque remoto, en la ciudat de Estella á XXVI días 
del mes de noviembre del anio mil quinientos y uno/' 

Orden del rey, y la reina, dada á la ciudad de Tudela 
para que usase de la fuerza, en caso necesario, para 
la recuperación del lugar y castillo de Bunuel, dados en 
empeño á D. Juan de Mendoza. 

» A los magníficos, fieles, y bien amados nuestros los 
alcalde, justicia jurados é concejo de nuestra cía* . 
dat de Tudela. 

»EL REY, LA REYNA. 

» Magníficos, fieles y bien amados nuestros. Nos habe- 
rnos deliberado de cobrar, d reducir á nuestro patri- 
monio real, nuestro lugar é castillo de Bunyuel, el 
quoal, de grande tiempo aquá, D. Johan de Mendoza e 
los suyos han tovido en prendes de mil é quinientos 
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florines, restantes de mayor suma, la quoal 1c habe- 
rnos ofrecido pagar, c' á mayor complimicnto habe- 
rnos depositado. E por quoanto podía ser que los ve- 
cinos del dicho lugar, e aquellos que están en el castillo 
de aquel, se pornian en defensión, dilalion ó desen- 
cusa sin obcdesce'r á nuestros mandamientos y á nues- 
tros comisarios en lugar nuestro, lo que non creemos 
fagan, os decimos, encargamos y estrechamente os 
mandamos, que si alguno ó algunos del los, especial- 
mente los del castillo, se ponian en alguna defensión, 
dilation, ó defensa, só quoalquiera color, que allá 
acudáis en armas con los otros qui mandamos ir desa 
nuestra ciudat é mcrindat con lartillcría , et que de 
allí non partáis fasta en tanto quel castillo, é lugar, 
sean enteramente en poder de los dichos comisarios, 
só nuestra mano. E en esto non falléis si nuestra 
gracia deseáis haber, e evitar nuestra ira, é indig- 
nación; como mas largamente os dirán Mossen Tris- 
tan de Sormendá nuestro vicecanciller y el alcalde 
de Frias (1) portadores de la presente. Dada en nues- 
tra villa de Olit XIIII día de mayo del anio noventa 
y cuatro. = Joan* = Catalina. Papeles sueltos leg. 23 
carp. 21. 

REINADO DE D. FERNANDO EL CATÓLICO 1.° 

DE NAVARRA. 

Este monarca, y á su nombre el virey marques de 
Comáres, juró al reino de Navarra la observancia de 
sus fueros, y recibió el juramento de fidelidad del 
mismo reino en 23 de Marzo de 1513 eu las cortes 



(i) Frias, es el apellido y no el pueblo del alcalde. 
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reunidas al efecto* Arch. del reino, sección de jura- 
mentos reales. 

En el año 1514 D. Beltran de Armendariz viz- 
conde de Mcharin , y otros caballeros de Navarra la 
baja, se convinieron con el virey en someterse al do- 
minio de Fernando el católico, según aparece del do- 
cumento que sigue. = 

»Vi un asiento que el marques de Gomares mi la* 
gartcniente y capitán general del mi reino de Navar- 
ra, fizo con ciertos hidalgos de la tierra de Bascos del 
dicho reino de Navarra de la tenor seguiente. 

«Lo que entre el marques de Comárcs visorey lu- 
garteniente, y capitán general del reino de Navarra 
y sus fronteras, en vez y en nombre del muy alto y 
mui poderoso y mui catholico príncipe y señor D. 
Fernando por la gracia de Dios rey de Aragón y de 
Na varra &c. nuestro Señor, y Beltran Darmcndariz 
vizcompte de Meharin , et Johan señor de Belzunce, 
Francés señor de Armendariz, Jaime señor de La- 
xaga y Jaime señor de San Martin de Arberoa , Johan 
señor de Apate , Arnaut señor de Lascor y Beltran 
señor de Behasquen, Per Arnaut Daguerre, et Johan 
señor de Aramburu, por sí y en nombre de Joanot 
de Irigoyen y del caballero de Eliccche y Bellran 
Darmendariz señor de San Per, ausentes, todos na- 
turales de la tierra de Bascos del dicho reino de Na- 
varra, ha sido tractado, es lo seguiente. 

»Que los sobredichos gentiles hombres, dentro del 
término dequoarenta días, contando de hoy cinqueno 
' día de presente mes de junio en adelante, hayan de 
Venir libres á jurar por rey y señor, y prestar verda- 
dera obediencia á su Alteza como á rey y señor na- 
tural del dicho reino de Navarra; y en caso que para 
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el dicho día el dicho caballero de Eliceche no podiese 
venir, se le de un tiempo competente para que venga 
complir lo sobredicho. 

» Que después que habrán prestado la obediencia a 
su Alteza, seyendo ellos fieles y verdaderos vasallos y 
súbditos del rey nuestro Señor, su Alteza y terná en 
justicia y les goardará sus honras y promesas y les 
confirmará sus oficios, gracias y mercedes que ellos 
tienen, y que han gozado y poseído de los reyes que 
fueron de Navarra, y les goardará sus privilegios, fue- 
ros, usos y costumbres buenas, como hasta aqui los 
han tenido y poseído. 

»Que si los sobredichos, y cada uno ó quoalquiere 
del los, perdía en servicio de sus Altezas de las casas, 
y faciendas, que su Alteza les dará otras tales y tan 
buenas, y de tanta renta, con las mismas honores y 
promesas que ellos y cada uno dcllos tenia y poseía 
antes que las perdiese; es á saber en el dicho reino 
de Navarra. 

»Quc á Jos sobredichos, y cada uno dellos, les serán 
restitud os todos los bienes que están estantes que ellos 
tenia n y poseían del tiempo que el rey nuestro Señor 
conquistó este reino de Navarra. . ... 

» Que el rey nuestro Señor dará á cada uno dcllos, de 
acostamiento, otro tanto quoanto les daba el rey de 
Francia en sus ordenanzas, ó les dará licencia , que 
dan en las ordenanzas todo el tiempo que el rey 
nuestro señor y el rey de Francia estarán en paz y 
en treugua. 

» Que los que no levarán sueldo de su Alteza no se- 
rán competidos, éste presente ayno de mil quinientos 
y XIII, de ir en guerra fuera dcste reyno contra el 
rey D. Johan y reina Doña Catalina, ni contra las 
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tierras y señoríos que tiene fuera del reyno de Na- 
varra. 

»Que los que no levarán sueldo de sü Alteza, en 
estos seis meses primeros venideros , no serán llama- 
dos que vayan fuera de sus casas á parte ninguna 
forma de llamamiento. • 

» Que sus casas no serán derribadas , quemadas ni 
menoscabadas, sino se les pagan. 

»Eldicbo marques, visorey y lugarteniente, y Die- 
go de Vera, capitán de Sant Joban, dieron palabra 
á los sobredichos de facer trayer la presente escritura, 
confirmada de su Alteza, dentro de los quoarenta dias 
y que la entregarán originalmente á los sobredichos 
luego que ellos habrán presentado la dicha obedien- 
cia como cumple. Y el dicho marques la firmó de su 
mano, y mandó á mí el secretario infrascrito que la 
refrendase en la villa Dostabar á cinquo dias del mes 
de junio del ayno mil quinientos y trece. 

» Por ende por la presente confirmo el dicho asiento 
suso encorporado, y mándo que, goardando y com- 
pliendo los susodichos lo en el contenido, que á ellos 
toqua, y tañeré goardar y cumplir, que lo que á mí 
incumbe se goarde y cumpla en todo y por todo co- 
mo en el susodicho inserto asiento se contiene. De lo 
quoal mandé dar la presente firmada de mi nombre 
é sellada con el sello de mi cámara : fecha en la villa 
de Valladolid á veinte dias del mes de junio de mil qui- 
nientos y trece aynos. = Por mandado de su Alteza. = 
Miguel Periz Dalmazán. 

»Por mi notario público jurado por autoridad real, 
en todo el reyno de Navarra , fué fecha collation 
de la presente copia de articulation, corregida y con- 
certada con su verdadero original, sin mas et sin me- 
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nos en la pérropia 3c Sant Esteban Darberoa á XX 
días del mes de agosto, ayno de mil D.XIM." Papeles 
sueltos leg. 23 carp. 26. 

REINADO DE D. a JUANA, HIJA DE D. 
Fernando el católico. 

* 

En 22 de febrero de 1516 las cortes de Navarra, 
después de aprobados los poderes que d¡<5 la reina 
D. a Juana al virey D. Fadrique de Acuña para jurar, 
y la clausula del ¿estamento del rey Fernando el ca- 
tólico padre de aquella , en que la declaraba por he- 
redera de Navarra, recibieron el juramento acostum- 
brado y prestaron el de fidelidad del reino. El virey 
duque de Nágera prestó igual juramento á nombre 
del príncipe D. Carlos , hijo de D. a Juana , y las cor- 
tes lo aceptaron en 22 de mayo de dicho año; y se 
rectificaron ambos juramentos en el de 1522. Arch. 
del reino sección de Juramentos reales. 

REINADO DE CARLOS 5.° 

% Perdón concedido al mariscal de Navarra y otros coba- 
lleros agramonteses que siguieron el partido de la 
' casa de Labrit. 



W D. Carlos, por la divina clemencia, Emperador sem- 
per augusto &c. Á todos cuantos las presentes verán 
é oirán, salut: hacemos vos saber, que luego que 
el rey D. Fernando nuestro agüelo , de gloriosa me- 
moria , bobo tomado á sus manos y poder el reino 
de Navarra, el manchal D. Pedro de Navarra, con 
otros sus parientes, criados, adherentes, afeccionados 

38 
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naturales del dicho reino se fué absentado siguiendo 
a) rey D. Johan, y á la reina D. a Catalina, en cuyo 
servicio, é del rey de Francia, estuvo é continuó* 
hasta que, entrando en cí dicho reino con gente ar- 
mada para lo ocupar y tomar, para los dichos rey y* 
reina, fué preso por nuestra gente, y e'l, estando 
preso, después en la entrada que hicieron los dichos 
franceses en el año pasado de 531 en el dicho reino, 
estando yo el Rey aubsente destos nuestros reinos, 
por lo ocupar y tomar, hasta que con la ayuda de 
nuestro S-ííor fueron desbaratados y vencidos por 
nuestro ejército en la batalla que se les dio entre los 
lugares de Ezquiros y Noain, cabe la nuestra ciudad 
de Pamplona, D. Pedro de Navarra hijo del dicho 
Manchal, otras personas eclesiásticos , caballeros, gen- 
tiles hombres, hijosdalgos y de otras cualidades, na- 
turales y vecinos del dicho nuestro reino de Navarra, 
se entendieron con los dichos franceses é los solicita- 
ron para que viniesen, é les dieron entrada en el 
para que ocupasen , y los acompañaron y vinieron 
ron ellos; y algunos, antes que el dicho reino é 
los lugares á donde fueron les diesen la obediencia, 
que les dieron, se adelantaron á obedecerlos y seguir- 
los t y otros, después que en el dicho nuestro reino 
entraron, lo siguieron y sirvieron y se hallaron en 
el saco de Losar eos y en el cerco de Logroño y en 
la dicha batalla; é algunos, fuyendo con los dichos 
franceses, se fueron con ellos y se acogieron en 
Francia y Bcarne; y cuando los dichos franceses vi- 
nieron sobre Maya, y después sobre la nuestra villa 
de Fontarrabía, se pasaron al ejército de los france- 



nuestros subditos del dicho nuestro reino, 
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é de los otros nuestros reinos de España, se hallaron 
é intervinieron, á cuya causa contra el dicho Mari- 

,* chai y sus dichos parientes y criados, adherentes, 
afeccionados y personas eclesiásticos, caballeros y gen- 
tiles hombres, hijosdalgo y de otras qualidades, natu- 
rales vecinos del dicho nuestro reino, contra sus hon- 
ras, casas, oficios beneficios y bienes; á suplicación de 
los procuradores , fiscales , premutores é acusadores, 
é de partes damnificadas é interesadas, como contra 
personas que habían caído por lo sobredicho en mal 
caso y merecer por ello perder las vidas, é sus bie- 
nes debían ser aplicados á nuestra cámara y fisco, 
fue procedido é procesado, é muchos dellos fueron 

- y han seido declarados por tales, é sus bienes se han 
confiscados para la cámara é fisco del dicho nuestro 
agüelo y nuestro; é usando de piedad á muchos de- 
llos hayamos perdonado y remitido todos y quoales- 
quicre delíctos, crímenes y excesos, qucanto quiere 
que fuesen graves y enormes y feos, que ellos y 
cada uno dellos, general y particularmente por las 
dichas causas y razones susodichas y otras quoales- 
quicre razones que sean , en razón de lo susodicho, 
que hobiesen cometido y perpetrado; y otros habi- 
mos exceptado del dicho perdón, por 3Nos dado en 
el nombrados en genera), y en especial contenidos 
y expresados por exceptados, que fue dado en la nues- 
tra ciudad de Pampona á veinte dos dias del mes de 
deciembre de mil quinientos y veinte y tres añps. 
E por quoanto el dicho D. Pedro de Navarra, que, 
ton otros muchos navarros, se hallaba y estaba en 
las partes de Francia y Bearne, y dentro de nues- 
tra villa de Fuenterrabia , e'ste presente aKo de qui- 
nientos y veinte y quoatro años que nos la tenia' y 
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ocupado el rey de Francia, B. Iñigo Fernandiz de 
Velasco, nuestro condestable de Castilla duque de 
Frías, nuestro capitán general de nuestro ejército^ 
movido con sano y buen propósito, hizo y otorgcí 
cierta capitulación y asiento firmado de su nombre» 
lo quoal prometió el dicho D. Pedro de Navarra 
hijo de dicho manchal de Navarra ya defuncto, que 
estaba dentro de la dicha villa de Fuenterrabia en 
servicio del dicho rey de Francia, de perdonar á el 
y á lodos los navarros que estaban dentro de la di- 
cha villa de Fuenterrabia con el dicho D. Pedro de 
Navarra, y á los que estaban de fuera della, con tanto 
que dentro de dos meses primeros seguientes, que se 
contasen desde veinte y nueve dias del mes de he- 
bra ro des le presente ano de quinientos veinte y quoa- 
tro años, fuesen obligados de venir á sus casas y ha- 
cer la solepnidad é juramento necesario para que Nos 
fuésemos ciertos que nos servirán con aquella fideli- 
dad y amor que, como buenos y verdaderos servido- 
res é vasallos, son obligados. Por ende, cumpliendo 
lo contenido en el dicho asiento, y considerando el 
bien público del dicho nuestro reino de Navarra, y 
por quitar pasiones y parcialidades, discordias, ene- 
mistades, segunt se podrían entre los naturales y 
subditos nuestros qué en nuestra obediencia y ser- 
vicio han venido , y vendrán en el dicho nuestro 
reino , queriendo poner en él , pacífico estado y aso- 
segado modo de vivir, de nuestro propio motu é 
cierta ciencia é poderío real absoluto, de que que* 
remos usar é usamos en ésta parte, por ésta nuestra 
carta é patente provisión, la quoal queremos que sea 
de tanta eficacia , valor é autoridad como si fuese fe- 
cha é promulgada en córtes generales , con las solep- 
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nidades del fuero y del derecho requeridos, como re- 
yes y señores naturales, no reconoscientes superior 
en lo temporal , perdonamos al dicho D. Pedro de Na- 
varra y al señor de Javier, Joban de Azpilcueta su 
hermano, y a] capitán Valentín de Jaso, y á Bertol 
del Vayo y ú Vítor de Mauleon y al capitán Petri 
Sanz é Martin de Goñi; é á todos los otros gentiles 
hombres, caballeros é hijosdalgos que estaban en Fuen- 
terrabía, y á D. Antonio de Peralta y al señor de 
Ablitas y al doctor Remiro de Goñi, y al doctor Mar- 
«tin de Rada, y á Francés de Ezpeleta, y á Mosen 
Lope de EuJate, y al protonotario Martin de Jaure- 
guizar, y á Miguel Pérez de Cáseda y al doctor Pe- 
dro de Airelz, y á Miguel de Murillo, y á Joban de 
Lesaca , y á Tristan Dozta, y á Arnaut Dozta, y á Ma- 
ría Dozta viuda, y á Gaspar de Ezpeleta y á todas 
las otras personas eclesiásticas, caballeros, gentiles 
hombres é hijosdalgos, y de otra quoalquiera qualidad 
y condición que sean, personas navarras, nuestros sub- 
ditos y vasallos del dicho reyno, que estabades den- 
tro de la dicha villa de Fon tar rabia , y á los que es- 
tabades fuera della en nuestro deservicio , y fuera de 
nuestra obediencia, de la parcialidad agramontesa, con 
tanto que dentro de los dichos dos meses cumplidos 
primeros siguientes, que se cuentan desde el dicho 
día de veinte y nueve de febrero y veinte días des- 
pués de la data «testa nuestra carta de perdón, seáis 
obligados de venir á vuestras casas y hacer la solep- 
nidad y juramento que se requiere, como dicho es, 
todos y quoalesquiere crímenes delitos y excessos y 
casos en los autos sobredichos, quoanto quiere que 
sean graves y enhormes y feos, que ha jais cometido 
contra Nos y nuestra corona real, y otros qooalos- 
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quiere actos y cosas fechas en el dicho nuestro reyno, 
y fuera del, á nuestros subditos, valles y lugares y per- 

• sonas particulares , fechos después que fué ganado el 
dicho regno de Navarra por el dicho rey cathólico 
nuestro padre , agüelo y señor , que sancta gloria ha- 
ya , hasta agora en todos los fechos y casos sobrenom- 
brados y otros que en venir ron el ejército del rey 
de Francia en cara la nuestra ciudad de Pamplona 
del dicho nuestro regno, estando dentro en ella el 
duque Dalba capitán general que á la sazón que fué 
del dicho reyno, en las penas criminales y civiles en 
que por razón de lo susodicho cayesteis, é incurris- 
teis, remitimos y perdonamos por plenísima indul- 
gencia y remisión , no embargantes quoalesquiere pro- 
cesos , sentencias , declaraciones, confiscaciones de bie- 
nes, condepnaciones en sumas é quaniidades de dine- 
ros, y todos los otros autos obligaciones é nadarías 
que contra el dicho D. Pedro de Navarra, manchal 
ya defuncto, y contra vos el dicho D. Pedro de Na- 

-varra, y contra cada uno de los sobrenombrados, ó 
de la dicha parcialidad agramontésa , que asi habéis 
estado en nuestro deservicio, se hayan fecho é dado 
por razón de los dichos crímenes, excesos é delictos, 
que, así como dicho es, cometisteis; los quoales di- 
chos procesos, sentencias condepnaciones, actos fia- 
durías, y obligaciones, revocamos y damos por nin- 
gunas y de ningún efecto y valor , para agora é para 
siempre jamas: queremos, y es nuestra merced y 
voluntad, que no se use dcllas en tiempo alguno, ni 
por alguna manera ; y mandamos á nersonas, ante 
quien han pasado los dichos prc ^utencia.s 
otros autos, que os los den y ent. os, y á 

• <ada uno de vos , para que los rasgi * • dellos 
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lo que bien visto vos fuere: y restituimos in inté- 
grun al dicho D. Pedro de Navarra, manchal de- 
functo, y a" vos el dicho D. Pedro susodicho, y á 
todos los sobrenombrados de la dicha parcialidad agra~ 
montésa, que habéis de gozar deste> perdón, en vües- 
tras buenas honras y famas en vuestros primeros nas- 
cimienlos, y naturales qualidades y habilidades, se- 
günt y como esta bad es -antes é al tiempo de las cosas 
y procesos y sentencias y áucfos sobredichos, quitando 
toda mancilla, infamia, inhabilidad en qúoalquiere ma- 
nera que hobiese pervenido; lo quoal todo quitamos 
y alimpiamos y totalmente abolimos, y hacemos á 
ellos, y á cada uno dellos, hábiles para todas cosas 
de honras, oficios ó beneficios, asi por quoalesquiere 
jueces de quoalesquiere qualidad y auctoridad y ju- 
risdicción, y por quoalesquiere personas deber ser 
juzgado , conocido declarado; damos, determinamos 
e' mandamos, y queremos, que á vos él dicho D. 
Pedro, hijo y heredero del dicho manchal vuestro 
padre y de Dona Mayor de la Cueba vuestra madre, 
ya defuncto, seáis restituido reintegrado, y desde 
agora vos restituimos en la posesión corporal , vel- 
quasi eevil y natural, de toda vuestra hacienda, asi 
la que está y os pertenece en Navarra , de partes de 
los dichos vuestro padre y madre, cómo la que está 
y os pertenece en Castilla, con todos los fructos y 
rentas que han rentado después que el dicho man- 
chal vuestro padre morió, y con todas las fortalezas, 
casas, lugares, valles, jurisdicciones, pechas, rentas, 
molinos, gracias, derechos é bienes corporales é in- 
corporales que, al tiempo que el dicho marichal vuestro 
padre, se aubsentó del dicho nuestro reino, tenia y 
poseía. Pero queremos y es nuestra voluntad que cu 
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las haciendas de la casa del señor dé San Martín y 
de las del señor de Víala , que posee D. Francisco de 
Beaumonte, y del Sr. de Ez pele ta, y de Francés de Ex- 
pélela su hermano, sobre el lugar de Peña que el capitán 
Miguel de Douamaría, al tiempo de la batalla de entre 
Ezquiroz y Noain, poseía y posee, que en aquellos se 
guarde lo que está consultado, é asentado, como por 
nuestras cédulas dadas sobre ello parecía. Y á todos 
los otros arriba, y en la generalidad deste nuestro 
perdón y restitución compresos, y á cada uno dellos 
mandamos, decernimos y declaramos, que les sean 
restituidos sus haciendas por nuestro mandado 6 de 
nuestro fiscal estubiesen embarazados, aprehendidos, 
secrestados , anotados ó encomendados, y en ellos sean 
restituidos é reintegrados; y desde agora los restitui- 
mos en la posesión velquasi, cevil y natural, de to- 
das sus dichas haciendas que al presente están por Nos 
y en nuestro poder, 6 de nuestro fisco, excepto la 
de D. Carlos de Mauleon que se ha de averiguar y 
proveer á ella lo que por Nos está asentado y man- 
dado; y asimismo se esceptua lo que toca á la hacienda 
de Martin de Goñíi, para quede aqui adelante el di- 
cho D. Pedro de Navarra , é sus herederos y subce- 
sores é los sobredichos, en especial y generalmente 
nombrados y compresos, hayan y tengan sus dichas 
haciendas, rentas y bienes é derechos, y hagan dellos 
y en ellos á su voluntad, segunt y como ante las di- 
chas sentencias, confiscaciones, anotaciones , aprehen- 
siones , encomiendas , secrestaciones y embargo suso- 
dichos, podían hacer, asi como si citaciones, procesos 
y las dichas sentencias, aprehensiones y actos sobre- 
dichos, nunca hobieran pasado ni procedido, non obs- 
tantes quoalesquiere letras, provisiones y disposicio- 
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- nes por el dicho nuestro padre, agüelo y señor, y 
por Nos, hechos y otorgados y dados en favor de quoa- 
lesquiere personas de cuoalquiere dignidad , estado, 
grado, condición que sean en favor de quoalesqniere 
iglesias, religiones , monesterios, edificios y reparacio- 
nes deUos, ó de cercos 6 de muro de ciudades, villas 
y lugares, ó en favor y recompensa de quoalesquiere 
derechos renunciados ó* dados 6 quitados , ó de quoa- 
lesquiere despojos é dafíos receñidos y padescidos, 6 por 
quoalesquiere servicios, y gastos, á Nos y en nuestro 
servicio hechos, y por quoalesquiere otras causas que, 
hasta el dia que fue fecha la dicha capitulación é 
asiento , no habían conseguido surtido efecto; y en 
virtud dellas las partes, á quien las dichas gracias y 
mercedes se otorgaron, no estaban ni habían estado 
en la posesión de las dichas haciendas , bienes y ren- 
tas sobredichas; las quoales, no siendo efectuadas como 

• dicho es, totalmente suspendemos y el defecto dellas 
i quitamos para que por ellas no puedan pedir alle- 
gar, retener, é impedir ni contradecir á la dicha 
nuestra remisión, restitución, reintegración de hie- 
des y posesiones por Nos hechas. Y queremos y manda- 
« mos que los sobredichos nombrados , y generalmente 
compresos en esta nuestra provisión, no puedan ser 
presos, restados, citados ni acusados, ni sus bie- 
nes executados, secretados ni emparados, en juicio 

- ni fuera del, por Nos, exoficio, ni por nuestro pro- 
curador fiscal, ni por otras personas algunas, de 
quoalquiere qualidad y condición que sean, de de- 
recho ni de hecho les sea hecho en sus personas, ha- 
ciendas y bienes; cosa alguna non debida , ni sean ve- 
zados, molestados ni fatigados, antes mandamos ex- 

< presamente que no les se» hecha cosa alguna non 
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debida , et contra razón ni justicia. £ por las mismas 
presentes encargamos y mandamos al conde de Mi- 
randa, nuestro vísorey y capitán general del dicho 
reino de Navarra, y á quoalesquiere otro vísorey y 
capitán general que después del fuere en el dicho 
nuestro reino» y á las gentes del nuestro real con- 
sejo del dicho nuestro reino, alcaldes de nuestra corte 
mayor, procurador fiscal y patrimonial, merinos, y 
alcaldes, lugartenientes é justicias, regidores, prebos- 
tes , jurados y otros quoalesquiere oficiales y subditos 
nuestros en el dicho nuestro reino de Navarra, cons- 
tituidos, presentes y venideros, que guoarden y cum- 
plan ésia nuestra carta, provisión, declaración, anu- 
lación, revocación, abolición y plenísima indulgencia, 
remisión in inrregrum, restitución y decreto, y todo 
lo en ella contenido. £ asi bien mandamos á quoa- 
lesquiere, secretarios, notarios, escribanos públicos 
en cuyo poder están los dichos procesos; confiscacio- 
nes, sen teorías, declaraciones, fi adunas y obligacio- 
nes y proveimiento, por los visorey del dicho reino 
y por los del consejo, jueces de la corte mayor y 
menores, ordinarios y delegados contra los dichos 
Manchal, y el dicho D. Pedro su hijo, y contra 
los dichos sus parientes , criados, adbcrentes, y con- 
tra todos los sobrenombrados, especialmente y ge- 
neralmente compresos, y contra cada uno dellos y 
sus bienes y honores, hechos, principiados y atenta- 
dos, los casen anulen, borren, y rasguen y cance- 
len, como Nos, por el mismo tenor de las presentes, 
los casamos y anulamos y cancelamos, y damos por 
ningunos de ningún valor efecto todos los dichos a uc- 
tos, procesos, sentencias, declaraciones, fiad u Has, co- 
mo dicho es, dadas y promulgadas contra el dicho 
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Manchal y Jos otros : susodichos, como sino hubieren 

- pasado, ni las otras obligaciones, autos susodichos 

• ni algunos deltos, aunque las dichas semencias, pri- 
vaciones , condepnaciónes y confiscaciones de bie- 
nes, hobiesen pasado por relación de corle, y aun- 

- que hobieren en ellas intervenido quoalesquiere cosas 
de sustancia ó solepnidad, que para convalidación de 
todo hobiesen seido necesarias , y tales que , hohicndo 
aquellas pasado y entrevenido, quedasen firmes que 
no se podiesen casar ni anular, ni revocar las di- 
chas semencias, condepnaciónes; segunt leyes, esti- 
Jlos y costumbres del dicho reino de Navarra, con la 
quoal todo Nos dispensamos é lo rogamos y deroga- 
mos, en quoanto á esto atañe , movido por lo suso- 
dicho y por los servicios que el dicho D. Pedro de 
Navarra nos ha hecho y hará de cada día, que son 
dignos, no solamente para que sus bienes y délos so- 
brenombrados les sean restituidos, mas para Jes ha- 
cer muchas mercedes, y por otros justos respectos y 
causas que para ello nos han movido y mueven, se- 
ñaladamente por quoanto Nos procedemos en esto 
como en cosa que notoriamente es nuestro servicio, 
concierne el bien público y pacífico estado del dicho 
nuestro reino de Navarra, en que segunt derecho 
no se quiere orden ni tela .de juicio. Lo quoal todo 

• por Nos, como por arriba se contiene, proveído y 
descernido, declarado, concedido y otorgado y res- 

; tituido é integrado, queremos que se guoarde, como 
dicho es, no obstante quoalesquiere ordenanzas, privi- 
legios, provisiones, mercedes y mandamientos en con- 
trario dados y quoalesquiere cosas á esto contrarias. 
£ queremos que el treslado, signado y concordado, 
por notario público, valga tanto y haga tanta ti 
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quoanto éste mismo original ; y que si alguno dé los 
compresos en la presente patente, y provisión , qui- 
siere particularmente tomar para sí , y para sus bie- 
nes, cédula ó carta de la dicha nuestra indulgencia, 
remisión, y restitución plenísima, les sea dada. Y 
porque nadie pretienda ignorancia, de las cosas so- 
bredichas , mandamos que ésta nuestra provisión sea 
pregonada públicamente por todas las ciudades y vi- 
llas, cabos de merindades del dicho nuestro reino de 
Navarra. En testimonio de lo quoal mandamos hacer 
las presentes, firmadas de mi el Rey, y selladas con. 
el sello de la cnancillería del dicho reino nuestro de 
Navarra. Dada en la ciudad de Burgos á veinte y 
nueve dias del mes de abril, año del nacimiento de 
nuestro Señor salvador Jesucristo de mil quinientos 
y veinte y quatro años. =7 Yo el Rey. = Yo Francisco 

- de los Cobos, secretario de la Cesárea y Catholicas 

- Mageslades, lo fice scribir por su mandado. = El 
Doctor Caraba jal. = Registrada: De Urbina. 5= Chan- 
celer Cuazola.» P. S. leg. 23 carp. 76. 

Juramento de fidelidad prestado al emperador Carlos 
. 5.° por los pueblos de la baja Navarra en el año 
1S27, 

En el año 1527, con motivo de haber intentado 
apoderarse del pais de la baja Navarra el bastardo de 
Labrit y el señor de Luxa , á nombre de D.Enrique 
de Labrit, el emperador Carlos 5.° hizo pasar un 
ejército al mando de D. Ernando de Sandoval, quien 
exigió juramento de fidelidad á los pueblos de dicho 
pais, á cuya virtud lo prestaron San Juan de pié 
del Puerto, la tierra de Cisa, la de Baiguer, Oses, 
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Irisara , Yoc, Ostabat , Ostabares, San Pelay, Garriz 
Lanzaba t y Arbcroa; el juramento de los de San Jnan 
al cual literalmente se adhirieron los demás, se hizo 
como sigue. "Manifiesto sea á quoantos las presentes 
» verán, é oirán, que en el aynno del nascimienlo de 
«nuestro Señor Jesucristo de mil é quinientos é 
» XXVII á XXVIII días del mes de setiembre en la 
» villa de Sant Johan del pie' del Puerto, que es ca- 
»beza de merindat de la tierra de Bascos é ultrapuer- 
» tos del reino de Navarra , dentro en la casa vecinal 
»y de concejo de la dicha villa, donde para seme- 
jantes auctos los jurados , hay lie , vecinos y concejo 
»de la dicha villa han usado y acostumbrado de se 
«juntar, estando ayuntados á concejo, por manda- 
amiento de los dichos jurados, y siendo asentados 
«corno jurados de la dicha villa en la dicha casa ve- 
»cinal, son á saber Johanot de Petisne, Menaut de 
«de Larragoyen, Johanot de Echabarren, Fernando 
wDerdoy y Girart de Aramburu jurados, y Pedro de 
» Armendariz baylle y Pedro de Sarasqueta secretario 
«de la dicha villa, y otros muchos vecinos y habitan- 
» tes della, hacientes concejo, en presencia de mi el 
» secretario y testigos de susoescriptos, estando presen- 
Mes los señores D. Ernando de Sandovál lugarteniente 
» general del ejercito y gente de guerra, que con él 
»ha pasado á la dicha tierra de Bascos, por el Ilus- 
»tre Señor D. Martin de Córdoba y de Velasco ca- 
» pitan general de sus Magestades en este reyno de 
» Navarra , y sus fronteras y comarcas y el bachiller 
» Simón de Balanza alcalde del dicho ejército; el quoal 
«dicho alcalde, por si é por el dicho Sr. D. Ernando 
«lugarteniente general susodicho, drezando sus pala- 
»bras enla mi, dijo en efecto lo siguiente. = Secretario 
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»que presente estáis da t nos por testimonio, en nom- 
» bre de su Magestad del emperador D. Carlos y de 
»]a reina Doña Johana su madre, nuestros reyes y 
» señores, y de D. Martin de Córdoba y de VeUsco 
»su capitán general deste reyno de Navarra en sa 
>» nombre, como á nuestra noticia es venido que es- 
»tando sus magcstades en posesión del dicho reino 
»de Navarra y de las tierras de Bascos compresas en 
»el dicho reino, por justos é derechos títulos, el bas- 
tardo de Labrit y el señor de Lucia, con otros ba- 
» roñes y gente, en nombre de D. Enrique de La- 
»brit, han entrado en la dicha tierra y lugares de Bas- 
»cos, y dicen que han atentado, en nombre del dicho 
»D. Enrique, de tomar la dicha tierra y reducirla ásu 
» obediencia, é hacer algunos auctosá manera de usur- 
» pación, y de hecho y clandestinamente atentando dé 
«perturbar y molestar á su Magestad y á sus minis- 
tros en su posesión que tiene con formas é a mena- 
»zas, é otros inducimientos, que incontinente que 
» viene á nuestra noticia se lo contradecimos y resis- 
timos, y resistiéndolo y contradeciéndolo, é conti- 
nuando nuestra posesión é la obediencia, subjection, 
»vasallage, servicio, que su Magestad tiene sobre la 

. «dicha tierra y lugares de Bascos; é continuando é 
» ratificando aquella , é aynadíendo posesión á pose- 
»sion , que requerimos á los dichos jurados, baille, con- 
cejo é véanos, que presentes están, que nos con- 
tinúen y respondan con su fidelidad é obediencia 
»que á su Magestad tienen prestada , como sus sub- 

; adictos, y si lo ficieren que estamos prestos, en nom- 
»bre de su Magestad, de los tener en &u obediencia* 
»y servició, y los defender y amparar, y si necesario 
»cs, continuando su üdelidat y obediencia primera» 
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» Ia fagan otra vez ho se apartando de la primera y 
asi necesario será nuevamente prestándola. É luefeo 
- a Jos dichos jurados, baylle, concejo y vecinos por feo 
»ca de Fernando Derdoy, jurado porta-palabra (1) 
a de la d.cha villa , dígieron unánimes y conformes 
a que si alguna obediencia habían dado á D. Enrique 
a ó al bastardo de Labrit ó al señor de Lucxa, <Sá otro 
»en nombre del dicho D. Enrique, después de haber 
«prestado fidelidat y obediencia á su Magestad, que 
» aquello fué por fuerza y temores que les ficieron, y 
»oo tener fortaleza ni socorro tan de presto, ni po- 
derío para lo resistir , y que nunqua fué su volun- 
alat de se apartar de la fidelidat y obediencia de su 
» Magostad, antes de estar en ella como lo están, y es- 
ataban; é que agora , que están en libertad, reclaman 
^»de quoaíquiera obediencia que hayan fecho, como 
»de cosa fecha por fuerza, y que si necesario será son 
» contentos, continuando su fidelidat y obediencia pri- 
ainera y no se apartando de aqueHa, por mas cum- 
plimiento, y seguredaí, de la facer y prestar de 
» nuevo: é así otorgaron lo seguiente, por las pala- 
abras que el dicho alcalde les declaró , deciendo en la 
amanera seguiente. Vosotros los jurados, baylle, con- 
acejo é vecinos susonombrados de la dicha villa de 
aSant Johan, que estáis presentes, tanto en nombre 
a de la dicha villa, como jurados y oficiales della, y en vues- 
* tro propio nombre.y en nombre de otros quoalesquiere 
a vecinos y habitantes déla dicha villa, absentes, y de 
aloda la dicha tierra y merindat, como cabeza de aque- 
» Ha, como vasallos y subdictos que sois del emperador 
aD. Carlos y de la rcyna Dona Johana, reyes desle 

(i) Intérprete. 
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«reino de Navarra nuestros señores, jarais i Dios y 
»á Sancra María y á esta cruz )J( y á las palabras 
«de los sánelos evangelios, en que corporalmente ha- 
» beis puesto vuestras manos derechas , que de aquí 
» adelante seréis muy leales vasallos y subditos de 
«sus Magestades reyes deste dicho regno de Na- 
»varra, nuestros señores y de su corona real, y co- 
»mo tales les acudiréis y serviréis contra todas las 
«personas deste mundo, y los obedeceréis á sus 
» Magestades y á sus sucesores, reyes que serán del di- 
»cho reino, como á reyes y señores naturales vuestros 
»y deste reino de Navarra y verneis á sus llama- 
» mientos airados y pagados, y los serviréis bien y 
«fielmente con vuestras personas y casas, realmente 
«y con efecto, sin encubierta, engaña ni otro fraude 
«alguna, como buenos y leales subditos naturales; 
«tanto quoanto los fueros, leyes y ordenanzas deste 
« reino os comprenden y obligan, y que donde quie- 
bra, y quoando quiera que viereis el servicio y pro- 
«vecho de sus Magestades, y de su corona real, lo 
«allegareis y procurareis, y donde vieredes su daría 
» deshonor, y deservicio, lo apartareis y arredrareis 
»á todo vuestro leal poder, y lo haréis saber y avi- 
«sareis dello á sus Magestades 6 á su visorey, 6 ca- 
« pitan general, y á sus ministros que en este reino 
«de Navarra tuviere, luego que lo supiereis, y á 
» vuestra noticia perveniere, y que así lo cumpliréis 
«como buenos y fieles cristianos, subdictos y vasallos 
» de sus Magestades; los quoales jurados y vecinos de 
«Sant Johan susonombrados y cada uno del los, por 
«sí y en el dicho nombre, digieron que asi lo jura- 
» ban , y de fecho juraron. Y fecho el dicho juramento 
«de fidelidad, en lá forma y manera sobredicha, los 
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• dichos señores lugartenientes general , y alcalde, d¡- 
ngieron que ellos, en nombre de sus Mageslades, 
^ aceptaban, como de fecho aceptaron el dicho júra- 
» mentó de fiidelidad, fecho y prestado por los suso-* 
«dichos, en la manera sobredicha, y mandaron y re- 
»queríeroñ á mí el dicho secretario de su Magestad 
» infrascrito, que de las cosas susodichas ficiese pú- 
»b!ico instrumento ó públicos instrumentos, quoan- 
»tos necesarios fuesen: á todo lo quoal fueron pre- 
»sentes por testigos el capitán Collazos y Fernando 
»de La serna, tenedor de los bastimicntos de su Ma- 
* gestad, y Johan Navarro recébidor de la dicha villa 
»y merindat, y Joan del Bosque rey darmas, y otros 
» capitanes y gente de guerra, de Su Majestad." =Pa~ 
n peles sueltos leg. f¿4 carp. 1. 

* • 

Juramento de los fueros de Navarra hecho por el prín- 
cipe Felipe 2.° de Castilla y 4.° de Navarra. 

• 

En 91 de agosto de 1551 juró* la observancia de 
los fueros de Navarra el príncipe D. Felipe primo- 
génito del emperador y rey Carlos 5. Arch. del Reino, 
sección de Juramentos reales. 

RECADO DE FELIPE S.° DE CASTILLA 
y 4.° de Navarra. 

Protesta de las cortes de Navarra tn la renuncia de 
Carlos S.° en favor de su hijo Felipe &° 

En 19 de abril de 1556 los síndicos de las c<5rtcs 
de Navarra protestaron que no causase perjuicio al 
derecho del Reino la renuncia de la monarquía he- 

40 
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cha por el emperador Garlos 5.° en su hijo Felipe %\ 
ni el levantamiento de pendones mandado hacer á los 
pueblos sin -intervención de las corles. Reunidas des- 
pués estas en Estella repitieron la protesta y pidie- 
ron se observasen las formalidades que disponía el 
fuero acerca de la proclamación del rey, que debía 
hacerse en la iglesia de Santa María de Pamplona 
en presencia del Reino. £1 decreto real, que recayó 
á esta protesta, decía, que en lo del alzamiento de los 
pendones no habla contrafuero, el cual habla acerca 
del coronamiento que el rey deseaba tener tiempo des- 
ocupado para venir á hacerlo. Arch. del Reino sec- 
ción de Juramentos reales. En cuanto á la renun- 
cia de la corona, la ley 54 , tít. 2 , lib. 1 de la Noví- 
sima Recopilación dice que no se traiga en conse- 
cuencia el haberla hecho sin haber dado su consen- 
timiento las córtes. 

En Si de marzo de 1561 las córtes de Navarra, 
reunidas en Sangüesa , suplicaron al rey que diese su 
consentimiento para que el príncipe D. Carlos (que 
murió sin haber llegado á reinar) fuese jurado, co- 
ronado y unjido por rey propio de Navarra ; y que 
desde luego le rijiese y administrase. Arch. del Reino, 
sección de Juramentos reales. 

En 1.° de mayo de 1586 las cóVtes reunidas en 
Pamplona recibieron el juramento del príncipe D. 
Felipe 3.°, como primojénito y sucesor de Felipe 2.°, 
prestado en su nombre por el virey marques de Al- 
mazán ; y las córtes prestaron también el suyo de fi- 
delidad al monarca ; ibid. 



. > 
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• * * ♦ 

• » TV- | 

REINADO DE FELIPE 3.° DE CASTILLA 
y 5.° de Navarra. 

■ 

En 25 che setiembre de 1598 entregó el virey de 
Navarra á la diputación del Reino una carta del 
nuevo monarca Felipe 3,° haciéndola saber la muerte 
de su padre Felipe 2.° La diputación indicó al virey 
que, tanto para tratar de las honras, como para el 
levantamiento de pendones, era necesario que se reu- 
niesen las córtes; pero la contestación del virey se re- 
dujo á decir, que no tenia órden para tal convoca- 
ción , y que la diputación á solas tratase lo conve- 
niente acerca de todo, la cual acordó vestirse de luto 
y envió tres legados uno de cada brazo, ó estamento, 
i dar el pésame al rey. En 30 del mismo mes nue- 
vamente acordó la diputación , que en' cuanto al le- 
vantamiento de pendones se siguiese el parecer del 
virey, suplicándole que llevase el pendón la persona 
que la misma diputación nombrase. En efecto se ve- 
rificó asi, y nombró á su vocal D. Miguel de Dona- 
mar ¡a. Actas de la diputación del Reino: lib. 1.° 

En 6 de diciembre de 1611 las córtes recibieron 
el juramento del príncipe Felipe 4,° y prestaron el de 
fidelidad, según el ceremonial acordado en el año 
1598: ibid. 

■ 

REINADO DE FELIPE 4.° DE CASTILLA 
y 6.° de Navarra, 

En el ario 1632 las córtes recibieron el juramento 
del príncipe D. Baltasar Carlos, como inmediato su- 
cesor al trono, por medio del virey, y prestar 

* 
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de fidelidad* Árch. del Reino sección de JtJBAMEM- 
tos reales. En 25 de mayo de 1646 hallándose!* 
en Pamplona el rey Felipe 4.° y el príncipe D. Bal* 
tasar Carlos, su hijo primojénito , ratificó éste «1 ju- 
ramento prestado en el año 1632. Actas de cortes: 
!¿b. 3.° ' 

4 

* * * 

* 

REINADO DE CARLOS 2.° DE CASTILLA 
y 5.° de Navarra. 

* • 

En 10 dé octubre de 1665, con motivo de la 
muerte de Felipe 4.° y una carta de la reina viuda 
para que se levantasen pendones en Navarra por 
Carlos 2.° su hijo, se ofreció ála diputación del Reino 
ia duda de si se estaba en el casó de verificarlo con 
un principe que no había jurado los fueros; y para re- 
solverla dijo* al virey que juzgaba conveniente la reu- 
nión de cortes; y contostó que no tenia orden para 
ello; que respecto á las circunstancias de los tiempos 
juzgaba que no debía omitirse el levantamiento de 
pendón; y que asi lo suplicaba á la diputación. 
Informada ésta de nuevo, acerca del caso, bailó 
que por la reina D* Catalina se levantaron pen- 
dones en el año 1483 sin estar jurada: los sín- 
dicos informaron también que no había inconveniente 
pues no era lo mismo levantar pendones que aliar 
rey(\)\ y la diputación conformó en que se levantasen, 

(i) No sabemos en que se fundaban los síndicos para ésta 
distinción tan artificiosa; pero .se vieron en la necesidad 
buscar un pretexto honroso para evitar el conflicto de resistir 
al poder. 



■ 
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y así se verificó. Actas de Diputación l¡b, 4.° En 10 dé 
abril de 1677 tuvo efecto el juramento de Carlos 2.° 
prestado á su nombre por el virey conde de Fuensa- 
lída en las cortes de Pamplona. Arch. del Reino, rfc- 

CÍon de JURAMENTOS REALES. 

Ocurrió en este reinado la privanza, con la reina 
madre, del P. Évcrardo, y la terrible oposición que 
hizo contra ella D. Juan de Austria hijo natural de 
Felipe 4.°, «obre lo cual remitimos al lector al artí- 
culo Austria. 

REINADO DE FELIPE 5.° DE CASTILLA 
y 7.° de Navarra. 

En 12 de noviembre del año 1700 remitió el vi- 
rey; á la diputación del reino una carta de la reina 
gobernadora comunicando la muerte del rey Carlos 
2.° y copia de las clausulas del testamento que habla- 
ban de la sucesión á la corona. En ellas llamaba en 
primer lugar, como pariente mas inmediato, á falta 
de hijos, al duque de Anjou,hijo segundo del delfín de 
Francia. La diputación, reconociendo que asi la dis- 
posición sobre la sucesión, como las providencias para_ 
la junta de gobierno , eran muy conformes á lo dis- 
puesto por fuero y leyes de Navarra; y que en con- 
secuencia de lo que se ejecutó con el señor rey D* 
Teobaldo (1) era muy lejitimo por el derecho de la 
sangre, por ser el duque de Anjou sobrino del rey 
muerto y nieto de Doña María Teresa de Austria 
su hermana, reina que fué di Francia, siendo tan 



(i) Teobaldo i.° que entró á reinar como sob" 
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útil á Navarra ista disposición, ove, aun en el caso 
de poder tener arbitrio de ekjir, no se podría hacer 
mas acertada y conveniente á la causa y quietud uni- 
versal y consuelo de esta monarquía, resolvió respon- 
der á la reina y gobernadores , esplkando el dolor y 
sentimiento que había tenida el Remo con tan gran 
perdida, dándose Juntamente por entendida la dipu- 
tación de la cristiana y católica disposición de su tes- 

- tomento y providencias que habia dejado, muy cor- 
respondientes á su paternal amor ; y que se estaban 
ejecutando todas las que se habían considerado por 
convenientes para su mayor observancia. 

En 4 de diciembre del mismo año recibió la di- 
putación, por medio del virey, otra carta de la reina 
y gobernadores para el levantamiento de pendones 
por el rey D.' Felipe 5.° de Castilla (Duque de An- 
jou) y 7.° de Navarra. Y teniendo presentes los ejem- 
plares anteriores y en especial el de el año 1665 
en que se levantó el pendón por D. Carlos 2.* re- 
solvió se ejecutase en 12 del mismo mes; y asi se 
hizo. Actas de la diputación del Reino , lib. €. Y en 
el año 1701 el virey marques de San Vicente prestó 
con poderes reales, en las cortes de Pamplona , el ju- 
ramento acostumbrado á nombre del rey. Archivo 
del reino sección de juramentos. En 15 de mayo de 
1 7 1 6 el virey príncipe de Castillón juró en las cortes 
de Pamplona á nombre del príncipe D. Luis; y las 

• mismas cortes le reconocieron y juraron como suce- 
sor inmediato de la corona. Actas de cortes lib. & 
Habiendo entrado á reinar este príncipe (1) en 

1724, por renuncia de D. Felipe 5* f la diputación 

........ 

(i) Titulábase Luis a.° de Navarra. 
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le suplicó que ratificase el juramento que hizo siendo 
principe; pero contestó diciendo que lo haría cuando 
lo juzgase conveniente; y, aunque después remitió 
sus poderes para ello al conde de las Torres , murió 
en el mismo ano sin haberlo verificado. Felipe 5.° 
volvió á empuñar el cetro segunda vez. Arch. del 
Reino sección de juramentos reales.* •.. ¿ 
En el año de 1 725 fué jurado en las cortes el prín- 
cipe D. Fernando 6.° de Castilla y 2.° de Navarra, 
hijo del rey , como sucesor á la corona. 

REINADO DE FERNANDO 6.° DE CASTILLA 

Y %° DE NAVARRA. 

En 1746 fué proclamado por la diputación del 
reino: ibid. En las cortes del año 1757 ratificó ésté 
monarca el juramento que había prestado en su me- 
nor edad en el año í 725. 

REINADO DE CARLOS 3.° DE CASTILLA 
y 6.° de Navarra. 

En 1759, en que murió Fernando 6.°, la dipu- 
tación , á virtud de carta de la reina viuda goberna- 
dora , proclamó por rey á Carlos 3.° Actas de dipu- 
tación lib. 17. En las cortes del año 1 766 juró el 
mismo rey la observancia de los fueros. Y juró tam- 
bién, y. fué jurado como sucesor, el principe de As- 
turias Carlos 4.° ArcK del Reino sección de jura- 
mentos. 
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REINDO DE CARLOS V DE CASTILLA 
y 7.° de Navarra. 

■ 

En 1789 proclamó* la diputación al rey Carlos 4." 
por muerte de Carlos 3.° verificada en el ano ante- 
rior. Y en las cortes de 1795 ratificó el juramenta 
que habia hecho siendo príncipe. En las mismas cor- 
fué jurado el príncipe de Asturias Fernando 7.° como 
sucesor en la corona, Ibid, 

RFINADO DE FERNANDO 7.° DE CASLILLA 

y 3.° de Navarra. 

En 6 de abril de 1808 comunicó é la diputación 
el rey Fernando 7.° la abdicación de la corona he- 
cha por su padre ¡Carlos 4.° para que le proclamase por 
rey ; lo que no llegó á verificarse por la ocurrencias 
que luego se siguieron: ibid. En 26 de octubre de 
1808 la diputación del reino, qüe habia abandonado 
Pamplona por huir de la dominación francesa , prestó 
en Tudela el juramento de fidelidad á Fernando 7. a 
y el de obediencia á la junta central de España. Ibid, 
Y en las cortes de Pamplona de los años 1817 y 18. 
se verificó el juramento del mismo monarca con las 
formalidades acostumbradas: ibid. 

RÍPODAS. Véase Urraül bajó. 

ROCAFÓRT ó Sangüesa la vieja. En 1172 era sefíor, 
ó bien tenia en honor ese pueblo, Martin de Subiza; 
véase Subiza. En 1477 se titulaba señor de Roca- 
fon Juan de Comenja : véase Sarasa. 

ROCAMADÓR (Santa María de). Basílica que existia 
en Ettella á distancia de pocos pasos de la puerta por 
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sé salía para Irache. Foé célebre, por la con- 
currencia dé peregrinos; y el fuero de Navarra pro- 
hibía hacer embargos en los deudores, que. iban á 
dicho peregrinaje , durante ^ quince. días,, Diccionario 
dé los fueros y leyes pág. 22 (1). :j 
RODRIGO SANCHEZ. Hijo del rey D. Sancho el fuerie 
(9). Parece haberse enterrado en la catedral de Tudela, 
según unos libros manuscritos de su archivo llama- 



(1) Moret hace también mención de Nuestra Señora de 
Rocamadór como monasterio en el año 1201 : Anales tom. 3 
pág. 09. 

(2) El calendario de Leire, citado por Moret (anales tom. 
3 pág. 77)* hace mención de la muerte de ( otro hijo te D* 
Sancho el fuerte llamado Fernando, del cual dice» algunos 
historiadores que fué enterrado á espaldas del coro de la igle- 
sia de Tudela. Sandoval hace también mención en su catálogo 
de los obispos ( pág. 88 y 89) de este Fernando y de otro in- 



ianie u. rernanuo, hijo ue u. oancuu ci muiv, vuu bi- 
nando su sobrino-, pues cuando había de ta muerte del Fer- 
nando, en calidad de hermano* dice que era el único heredero 
varón ; y esto no concuerda con D. Sancho el sábio á quien 
sucedió su hijo D. Sancho el fuerte. También supone Sando- 
val que el obispo de Pamplona D. Ramiro , ó Remigio, era 
' hermano y no hijo de D. Sancho el fuerte como prueva Mo— 
Tet ( tom. 3 págt *$»)¿La con jetara favorece en cuaD*e*¿esto> 
la opinión de Sandoval , porque no parece verosímil' oue no te- 
niendo D. Sancho el fuerte otro hijo que el infante D. Ramiro 
se dedicase á ía iglesia . abandonando la sucesión- del* trono, á no 
ser de ilegítimo matrimonio, ó que, cuando se hizo eclesiástico,, 
viviesen todavía los otros de* hijos Rodrigo y Fernando ó algu- 
no de ellos , de «uienes no consta la época e» que murieron; 
pero la prueba de Moret parece incontestable, pues que cita- 
no documento de la era ii5g ó año laar que dice reinando el 
rey D. Sancho en Navarra, y siendo su hijo el señor D. Re- 
migio obispo de Pamplona* * 

41 
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dos momeóles. El mas antiguo de ellos es del año 1340, 
- •> -y en él sé lee k» siguiente, Bit sabbati XXII decem- 
¿ tris , anivcrsar dompni Roderici Sancii fitii dominé 
< Wustrhlmi regis Navarre. Otro manual del año 1353 

dice en la pág. 30 ; diciembre , <tó Ziums XXIII an- 
' nfoersor. Rodere filii Sanchi regis Navarre. En ©I 
,* mismo libro pág. 59 se lee: /i/ft¿¿ XXIII días de de* 

siembre, por aniversario de Roderici Sancii, fijo > del 

rey Z>. Sancho, por toquar las campanas XX hun 
^ dinero. En otro manual del año 1395 pág. 60, en 
t. el título del ano 1 39 1 , se lee; deciembre sábado XXIII 

dia del dicto mes, aniversario de D. Rodrigo Sánchez 

injant. 

j^OÑCÁL. Valle compuesto de los pueblos de Burdas- 

.pal, Burgui, Gárde, Isába, Roncal, Urzainqui, Ua- 
tárroz y Vidangoz. Hizo ordenanzas para su buen 
gobierno en el ano 1543, compuestas de siete artí- 
culos: 1.* que siguiese perpetuamente entre los pue- 

_ , J^los del valle la unión inmemorial mandada observar 
en lá sentencia del príncipe de Viana del año 1441, 
que Juego se espresará. Que lodo aquel que quisiere 
gozar de vecindad en Roncal había de tener casa 6 

, solár de casa, con residencia continúa personal, pa- 
gando Jqs derechos reales y contribuyendo i las car- 
gas vecinales: %° que ningún vecino pudiese vender 
su vecindad a otro de fuera del valle , sin avisarlo en 
tres juntas generales del mismo valle; y que el pue- 

f blo de la residencia del vendedor fuese obligado á 
Comprar la tal vecindad á tasación de dos hombres 
buenos, nombrados por el valle: 3* que si por do* 
nación ó* testamento heredase algún forano vecindad 
en Roncal, no pudiese gozarla sin que con su mu» 
jer y familia viniese á reiidir al valle: 4.° que nin* 
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gun pueblo pudiese recibir por vecino á ningún fo- 
rano, sin dar parte al valle, para que tomase cono- 
cimiento de la utilidad de la persona, y no se perju- 
dicase al privilegio de inmunidad é hidalguía del 
mismo valle: 5.° que si algún habitante de Roncal 
se hiciese vecino en otro pueblo en la Ribera, sin 
mudar su domicilio de Roncal, pudiese disfrutar de 
la vecindad del valle; pero que ni éste |aj,,ni Qtro 
alguno, acojiese ganados estrangeros en Roncal: 6/ 
hace eslensiva Ja prohibición de recibir ganados es- 
ira nos á los alcaldes y concejos; 7.° y último, señala 
Jas penas de Jos ganados que entraren á pacer en 

.heredades con, frutos. La referida sentencia del prín- 
cipe DL Carlos se copia literalmente á coniinuaeion 
de las ordenanzas y por ella se anula, á solicitud 
del valle, una declaración dada por Jos reyes D. 
Juan y D. a Blanca en el año 1439 señalando te'r- 
minos propios diezmaiorios al lugar de Búrgui, con- 

. , Ira la unidad y facería común de lodos los pueblos. 
El príncipe mandó observar la mancomunidad .anti- 
gua, bajo la pena de mil florines; pero concedió á 
Búrgui, en recompensa de los gastos que tuvo en 
obtener la sentencia del rey D. Juan, el goce priva- 
tivo de los montes llamados la Foz hacia Salvatierra, 
por espacio de 25 años, e introducir lOPO; ovejas 
estrangeras en los términos del valle por tiempo r | de 
cinco años: P. S. leg. 2 carp. 3 3. ¡ Biografía del cpn- 
dc Pedro Navarro natural de la villa de Garde: ,vcase 
Navarro, _ 
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Sobre el tributo con que el valle de Baretons', ó 

' Béretoñi *ñ Francia , contribuye al de Roncak' k 

f ,...„.. 

Él válle de Roncal recibe anualmente del de Ba- 
irerons, en el principado del Bearne en Francia, uq 

: : tributo de tres vacas de dos años, de un dentaje, cor- 
naje y pelaje ; y al mismo tiempo hacen una especie 
' de renovación de tratado de paz, diciendo todos en 

"' alta voz tres veces paz avant ; esto es continúe la paz. 
Ignórase el orijen de esta prestación de les francc- 

5 scs de Baretonsá los españoles de Roncal, aunque al 
parecer procede de sangrientos debates que en olgun 

' • tiempo tuvieron ambos países , acerca dé los pastos 
de los términos limítrofes; lo cual se infiere del ' do- 
cumento que literalmente copiaremos en éste artí'- 
1 culo? y es la acta que se acostumbra hacer en cada 

" ano, al tiempo del pago del tributo, por los de Ba- 

*' ' rétbns y renovación de la paz que se acordd en un 
1 principio, bajo aquella condición. Acaso tiene analojía 

L con ese acontecimiento un sello en cera amarina del 

' rey D. Teobaldo 1.° que se vé pendiente del home- 
naje prestado en el año '1244 por Remon Guillen, 

- vizconde de Sola á ese monarca (i); y otro sello 
igual de cera verde en una donación que en 1248 
hizo dicho rey á su portero Pedro Moren tin de una 
casa en Arguedas (§); el sello representa en el an* 

' verso al rey á caballo abroquelado con el escudo de 
las armas de Navarra ; y en el reverso las de los con» 
des de Champaña, de que lo era D. Teobaldo; y en anv 



i) Arch. de comptos caj. a n. i4, 

a) Arch. de la catedral de Tudela, caj. de pergaminos. 
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bos lados dos circuios, uno con dos hombres dándose 
las manos, y otro con un animal al parecer vacuno; 
y al rededor esta inscripción, PASSEA YANT LATE IBAUT, 
como se vé en la estampa que sigue. 




Pudiera leerse, alterando la colocación de las le- 
tras, Passe avant la Teibaut ; pero no podemos com- 
prender si el passe avant significa paz adelante 6 
siga la paz; ni menos si la Teibaut corresponde al 
nombre de Teobaldo que en aquellos tiempos le ve- 
mos escrito constantemente con la palabra Thibalt. 
Sea como quiera lo que hoy se practica en el acto 
del pago del tributo se manifiesta del documento 
otorgado en 13 de julio de 1842 como sigue (1). 

u Kn el puerto de las Arras llamado Ernáz, y 



(i) El P. Risco copia otro documento igual del año i?38: 
España sagrada tom. 3a pág, 260 / y espresa algunas otras 
particularidades , que, aunque no aclaran el origen del tribu- 
to , manifiestan que hubo ya diferencias acerca de él en el año 
i365 y que se nombraron árbitros por los dos valles, y dieron 
lencia, mandando que el de Barctons siguiese con la cos- 
e de ¡ lo. 
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» piedra que se nombra de San Martín, cumbre de 
» tas mas elevadas del Pirineo, donde se dividen y 
» demarcan las jurisdicciones de España y Francia, y 
» valles de Roncal, y Beretons del principado de Bear- 
»nc, á trece de julio de mil ochocientos cuarenta y 
» dos. Ante mi el infraescrito escribano público y de 
»los testigos, que abajo se espresarán, concurrieron, 
»y se hallaron presentes, como es de costumbre in- 
» memorial de tiempo á esta parte, de juntar y con- 
»vocar en el citado puesto en cada un año, de la 
«una parle, por lo que mira al valle de Roncal D. 
* Pedro José Marco alcalde, D. Pedro Pérez, y D. 
»Matias Labairu diputados., y D. Ciprian Hualdc re- 
wgidorde la villa de Isába, D. Simón Mayo, regidor 
»dc la villa de Ustárroz, D. Francisco Baines, regi- 
»dor de la de Urzainqui, y D. José Benito Garde 9 
«regidor de la de Garde, todas comprensas en dicho 
«valle de Roncal. Y por parte del insinuado Bere- 
» tons D. Enrique Miranda, alcalde del Jugar de Ara- 
m miz , D. Bartolomé Lacosta , alcalde del de Ause , y 
i>D. Martin Pulit, alcalde del de Iñas, igualmente 
/> comprensos en aquel valle, y los que por su alter- 
nativa, vez y turno, asisten á la celebración de este 
«acto, y formación del presente instrumento. Y es- 
»tando asi juntos y congregados , sin haber precedido 
» las generales de la urbanidad , ni otra demostración 
» alguna, por dicho señor alcalde de Isaba se les pro- 
» puso á* los referidos jurados del valle de Bcretons 
»si venían conformes, asi para prestar el juramento 
» ordinario, para la conservación de la paz entre am- 
ibos valles, como para cumplir la paga del feudo 
» perpetuo de tres vacas de á dos años cada una, de 
»un den ta je, cornaje y pelaje, vistas y reconocidas, 
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» sin tacha ni macula alguna conforme lo han prac- 
ticado de tiempo inmemorial á esta parte, de que 
»es tributario á este espresado valle de Roncal en 
»cl día de hoy de cada un año; de cuya proposi- 
cion enterados, contestaron estar pronios á cum- 
»plir con ella. Y á su consecuencia los representantes 
»de este nominado Talle conformaron en celebrar el 
»acto, y en efecto al punto uno de los jurados -del 
» indicado valle de Beretons echó una lanza en tierra 
» y mojón espresado , como dice la raya m ojón e ra de 
«ambos valles; y uno de los jurados del de Ronca), 
»en nombre de él, echó sobre dicha lanza del de Be- 
»retonsotra lanza, y entrando cuanto dura el hierro 
»ó algo mas la punta para Francia, haciendo la se- 
«nal de la cruz; y, poniendo la mano sobre ella un 
» jurado de dicho valle de Beretons, encima de aque- 
>» Ha puso la suya uno de los de dicho valle de Ron- 
«cal; luego también otro de Beretons, y por consi- 
guiente otro de dicho valle de Roncal; y de esta 
» suerte alternativamente pusieron los unos y los otros, 
» quedando la última sobre todas aquellas la de un 
» roncales; en cuya forma estando, con asistencia 
»de D. Balentin Bernazque notario del citado valle 
»de Beretons, y éste espheando las solemnidades del 
» juramento á los franceses en su idioma, prestaron 
» aquel por vía de homenaje en forma debida de de- 
»recho sobre la serial de la cruz, formada de la lanza 
»de entregar el feudo que han acostumbrado; y unos 
»y otros de conservar, y guardar recíprocamente, las 
» sentencias que hay en su razón, fecha diez y seis 
»de octubre de mil setecientos setenta y cinco, sin 
»dar motivo á inquietudes, disturbios ni diferencias. 
»Y, en confirmación y crédito de este hecho, los ju- 
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• rados de dícbo valle de Beretons, dijeron por trea 

• veces Paz avant , Paz avant , Paz avani ; y al 
• mismo tiempo por los soldados, que salieron por 
«parte de este dicho valle de Roncal, á quienes ún í- 
» ca mente en dicho acto, les es permitido llevar arma» 

• de fuego, hicieron un disparo de escopetas á modo 
»de salvas y levantaron las manos, recojiendo cada 
» uno su lanza. Y habiendo manifestado los jurados de 
• dicho valle de Beretons que las insinuadas tres vaca» 

• de feudo estaban prontas para entregarlas; á su vir- 

• tud dicho señor alcalde de [sába, para cerciorarse de 
» la calidad y sanidad que deben tener , nombró por 
» perito á Francisco Domine, maestro albeitar de di- 
»cha villa de Isába, á quien le recibió juramento en- 
» forma debida de derecho para que, mediante aquel, 
» las rejistre y declare si encontrase algún defecto, 

• ó racha que pueda impedir su recibo* y á su fuerza 

• ofreció hacerlo asi; y luego presentaron una de di- 

• chas tres vacas asida de las astas con soga; y puesta 

• en la raya, y mojón divisorio, reconocida por dicho- 
s-perito á su satisfacción , declaró ser de recibo; y 

• pasada á lo de España tocando por vez y turno á 
»la enunciada villa de Isába, en nombre de ella la 
« recibió su regidor. En siguiente presentaron otra 

• vaca en Tas mismas circunstancias; la que vista, y 

• reconocida por dicho perito, asi bien declaró ser de 

• recibo, y por corresponder el mencionado año á 

• dicha villa de Garde, se hizo cargo de ella su regi- 

• dor dicho D. José Benito Garde. Y en seguida á 

• ésto, en las propias idénticas circunstancias, hecha 

• presentación de la tercera vaca , igualmente el al- 

• beitar manifestó ser de recibo, y tocando igualmen- 
te á la mencionada villa de Isába, se hizo cargo de 
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» ella su antecitado regidor. Y concluida ésta diltgen- 
«cía 1 , prosiguiendo en el acto, los jurados de ambos 
«valles pasaron á hacer el nombramiento de guardas 
upara la defensa, cuidado y conservación de los pas- 
» tos, yervas y aguas de los territorios que compren- 
ai den los parages llamados de Ernáz y Leja; y como 
» es en nombre y representación de éste nominado 
* valle de Roncal los jurados de dicha villa de Isába 
» presentaron para dicho Leja á Felipe Dronda y San- 
stiago López; y para Ernáz á José Esparz y Pedro 
» Angel Ezquer, los cuatro vecinos de la misma vi- 
»lla de Isába; y para los propios parages, por parte 
»de dicho valle de Beretons, por sus jurados se nom- 
nbraron y presentaron por tales guardas, como son 
Dpara Leja á Grat Minin y Ambrosio Escobet, ve- 
ncióos del lugar de Aramiz, y para Ernáz Josef Lilos, 
»y Pedro Domet del de Arela; y por dicho señor 
» alcalde de Isába se les recibid juramento en forma 
» debida de derecho á los referidos guardas nombra- 
» dos por parte del valle de Roncal , y por dicho no- 
»tario del de Beretons á los suyos, en la lengua 
» bearnesa , de que cada uno en su jurisdicción , y 
» paraje señalado, ejercerán bien y fielmente su ofi- 
»cio, cuidando sus yerbas y pastos, y haciendo en 
» ellos, si se encontrasen ganados ajenos, como es los 
*> de Francia en jurisdicción de España, y éstos en 
«lo de Francia, sus prendamientos ó denuncias en 
»la forma y manera que lo advierten los pactos, y 
z> convenios, que en el particular hay, sin proceder 
»ni usar de mal trato en los ganados y pastores, ni 
«otro atropellamiento, ni molestia; quienes absol- 
viendo dicho juramento, á la fuerza de él, ofrecie- 
hacerlo asi, y ejercer bien y legalmente dicho 

42 
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» cargo, sin fallar ni éscedcr en cosa alguna; como de 
• que los unos á los otros, sino diesen puntual cum- 
wplimiento y satisfacción* de los prendamientos, «5 de- 
anuncias que se hicieren, los citarán á la audiencia 
y» que por dicho señor alcalde de Isába, <5 su sucesor, 
u se ka de celebrar- el dia trece de julio; de mil ocho- 
» cientos cuarenta y tres, para que los oiga y admi- 
nistre justicia ; á cuyo fin, publicada audiencia por 
»voz de Matías Garriquiri, nuncio y pregonero pú- 
»bl¡co de la mencionada villa de Isába, se celebró 
» aquella; y después de haber determinado las cosas 
»que habia, en razón á prendamientos, requirieron 
»á mi el escribano haga auto público* E yo lo hice 
»asi, siendo presentes por testigos Antonio Marco j t 
» Maurieio Martínez, vecinos de dicha villa de Ustárroz 
>» y el de Urzainqui del valle de Roncal ; y Pedro Ri- 
»base y Juan Gartech vecinos del lugar de Danse 
»del valle de Beretons; firman todos y en fee de 
»ello yo el escribano. = Pedro José Marco f alcaldes 
» Pedro Pérez, = Matias Labairu.= Ciprian Hualde. *s; 
» Simón Mayo. = Francisco Baínes. = Benito Garde.5? 
» Miranda. = Sotou. = Lacoste. 5= Antonio Marco.= 
» Mauricio Martínez. = Ribase. = Gartech. == Ante 
>^mi Mariano Ros escribano. n Arch, del valle de 
Roncal, 

RONCESVALLES. En vascuence Oy arria 6 Goyerría. 
Cadenas depositadas en aquella colejía la por D. San- 
cho el fuerte: véase Cadenas. Sepulcro de ese mo- 
narca y de su mujer: véase el reinado de D. Sancho 
el fuerte en el artículo Reyes. 

RONCESVALLES ( García López de ). Tesorero de Na- 
varra en tiempo del rey D. Carlos 3.° Escribid una 
breve crónica de los reyes de aquel reino que anda 
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manuscrita y sirvió, en gran parte, al príncipe Don 
(Carlos para escribir la suya. 




SABAIZA. Villa del valle de Aibar merindad de San- 
güesa. Sus pechas 6 rentás fueron dadas por el rey 
en 1307, á Ogér de Mauleon en recompensa del 
castillo de Mauleon; caj. 164 n. 38. comp. tona. 26 
pág. 466. 

SABASÁN. Lagu na en los i orminos de Pitillas que era 
del rey por los años 1580: caj 182 n. 6: comp. tom. 
27 pág. 299. En 1561 la dio el rey á D. Juan de 
Navarra y Bena vides, marques de Curtes, durante 
su vida reservando el derecho de regar que tenían 
los vecinos de Pitillas. Di cese en este documento que 
Ja laguna de Sabasán había sido construida por el rey 
D. Teobaldo en el ario 1204 ; pero debe haber error 
porque en ese tiempo reinaba D. Sancho el fuerte, 
f P. S. leg. 17 carp. 25. 

SADA. Los palacios, y heredamientos, de este pueblo 
fueron comprados por Pedro Pcríz de Sada, escu- 
dero, á Roldan de Zuza y su mujer en 1395: caj. 

- 78 n. 29; comp. tom. 13 pág. 233, En 1425 pasó 
el pueblo de Sada á ser parte del condado de Lerin: 
véase Sada en el diccionario de antigüedades. 

SADA. Antigua y noble familia de Navarra que tuvo 
el señorío de Javier: véase Aznarez: Javier. , 

BALDIAS. Véase Azpilctjéta. 

SALDISE. Véase Garaino. 

SALINAS DE MflHkL Este pueblo, en el valle de 



Ibargoiti meríndad de Sangüesa, hizo concordias en 
1469 con el de Monreal aceita del pago del coste- 
raje, 6 guardío, de los términos, y de los prenda- 
mientos que se hiciesen: caj 193 n. 13: comp. tom* 
§6 pág, 531. 

SALITRE. Se fabricaba en Tudela para enviar al cas- 
tillo de Cherebourg en el ano 1396: caj. 72 n. 3 : 
comp. lom. 13 pág. 397. 

SAMAMEGO. Pueblo de Álava cerca 3e Laguardia, 
que existió por los años 1394: caj. 70 n. 20: comp. 
lom. 13 pág. 146. También existía en 1439, y el 
rey de Navarra perdonaba á sus habitantes la impo- 
sición de cuarteles por SO años, en consideración á 
los daños que habían recibido en la última guerra: 
caj. 143 n. 26: comp. tom. 93 pág. 374. En 1441 
decía el mismo rey, que Sama niego era una aldea 
de Laguardia: caj. 149 n. 6: comp. tom. 24 pág. 
112. En 1442, nombrando 4 Samaniego, se hablaba 
también de otra aldea llamada Cripan, y se decía que 
ambas pertenecían á Laguardia: caj. 150 n. 8: comp, 
tom. 24 pág. 211. 

SAN ADRIAN. Este pueblo fué incendiado del todo 
por los años 1370; y el rey le perdonó la pecha de 
dos años: caj. 26 n. 26: comp. tom f 6 pág. 16. En 
1379 fué tomado por los castellanos: caj. 28 n. 19; 
cj»mp. ton* 6 pág. 179. Tuvo diferencias sobre tér- 
minos con Calahorra por los años 1405c caj. 92 n. 
30: comp. tom. 16 pág. 68. En 1408 le dió el rey 
los cuarteles y contribuciones para reparar los mu- 
ros: caj. 174 n. 28: comp. tom. 17 pág. 454. La 
jurisdicción criminal alta y suprema , mero misto im- 
perio de San Adrián, fué dada por el rey en el año 
1641 á D. Pedro de Magallón, vecino de Tudela y 
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señor del mismo pueblo, en cambio del puerto seco 
que tenia en él: lib. de M. pág. 159. En 1696 se 
dio el título de marquesado al señorío de San Adrián: 
vc'ase Títulos en el diccionario de antigüedades. Pre- 
tendió también el título de Ricohombre en 1 796: ibid. 
tom. 3 pág. 273. En J802 obtuvo los honores y tra- 
tamiento de grande de España: véase el diccionario 
de Tudela. 

SANCHA. Reina de Navarra mujer de D. Sancbo el sa- 
bio. Su entierro, véase el reinado de D. Sancho el 
sabio en el artículo Reyes. 

SANCHEZ. Antiquísima familia de Navarra. Iñigo Sán- 
chez era señor de Ujué en el año 101 1 : caj. 1 n. 3 
comp. lom. 1 pág. 2. = Juan Sanchiz y Milia San- 
chíz, eran señores de Aguilar y Dicastillo en él año 
1281, cuyos pueblos dieron en cambio á la reina 
D. a Juana por Jos de Aspurg , Bigüezal y Pitillas (1) 
y sus castillos': caj. 4 n. 36: comp. tom. 1 pág. 293.= 
Pedro Sánchez era señor de Em ilias por los años 
1301: cart. 2 pág. 199. En 1318 D, Pedro Sán- 
chez de Monteagudo se titulaba señor de Carillas: 
caj. 5 n. 90: comp. tom, $ pág. 115. Esta familia 
tuvo también los señoríos de Cascante, Monteagudo 
y Villatuena : véanse estos artículos en el diccionario 
de antigüedades. 

SAN COSTAMIANO. Lugar que existid en la merindad 
de Sangüesa: véase Ibiricu. 

SAN CRISTOBAL. Basílica cerca de Eacaba. Se hace 
mención de ella en 1329: caj. 6 n. 106. 

SAN CRISTOBAL. Convento de monjas, que existid 



(0 
Arase 



e equivocarse con Petílla ó Pitieilla de 
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cerca de Leire: caj. 64 n. 12. 

SAN CRISTOBAL DE LA BERRUEZA. Sus moli- 
nos, véase ArÁNO. 

SANDALLO. Familia de Miranda, á quien el rey con- 
cedió privilegio de hidalguía en 1466: caj. 159 o. 
56 y 59: comp. tom. 26 pág. 269 y 270. 

SANGÜESA. A esta ciudad concedió el rey en 1431. 
la facultad de batir moneda , en consideración á los 
daños que había recibido en una crecida del río: caj. 
131 n. 9: comp. tom. 22 pág. 9. El pueblo de San- 
güesa compró el lugar despoblado de Santa dalia: 
ve'ase Santa Olalia. En ei puente de Sangüesa , que 
existía en tiempo de Sandovál , leyó este autor, y 
cópia en su Catálogo de los obispos de Pamplona, 
la inscripción que siguí. 

CORNELIA SIBI , ET CORNÉL. 
CORNELIO. FIRM. LIBER. 

Éste pueblo estableció ordenanzas para la insecúla- 
cíon de oficios de su ayuntamiento en el año 1544.P.S. 
leg. 3 carp. 2. Obtuvo el título de ciudad en el año 
1665 por 6000 ducados, con que contribuyó al era- 
rio: ibid. lib. 29 de M. pág. 130. 

SANGÜESA LA VIEJA. Véase Rocafort : SübizA. 

SAN MARTIN (Casa de). En Amescua la baja. ReciV 
Lia pecha de los labradores de Aranaráche: véase 

BüRUZAGUI. 

SAN MARTIN DE ÜNX. El rey D. Sancho el fuerte 
dió fueros á este pueblo en 1197: cart. 1 pág. 152. 
Por los años 1245 teniá parte en la agua del rio Zi- 
dacos: caj. 2 n. 58: comp. tom. 1 pág. 146. Tuvo 
pleito con el rey sobre el regadío en 1298; caj. 4 
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n. 107: comp. tom. 1 pág. 365. En lo pecba de San 
Martin dió el rey 20 cahíces de trigo «nuales*! con- 
vento de San Francisco de OliteVcáj. 52 3)6foóibí>« 
tom. 10 pág. 325: En 1392 donó el rey i Diego do 
Baquedano, señor del palacio de Beire, unos pala- 
cios y bienes en San 'Martin quefueron.de D. Semen 
•I Doarriz: caj. 63 n. 9 :' comp. tom. 12 pág. 344: tom. 
29 pág. '108: En 1394 era dneño de San Mari in di- 
seño Baquedané: comp. tom. 29 pág. 124. En 1401 
cedió él pueblo al rey el patronato de la iglesia: caj. 
86 n. 53 : comp. tom. 15 pág. 72 y 430: caj; 174 
n. 14. En 1513 estaba dicho pueblo en empeño en 
poder del mariscal D. Pedro de Navarra; y el pueblo 
pagó la deuda y volvió á la corona, que le recom- 
pensó libertándole de cuarteles por 16 años: caj. 168 
D, 30: comp. tom. 27 pág. 145. Consta sin embargo 
que en el año 1 543 pagaba al mariscal de Navarra una 
pecha de 200 robos de trigo y otros 200 de cebada, 
y 20 florines en dinero; y que hubo pleito y fueron 
condenados los vecinos labradores á pagar dicha pe- 
cha por las tierras que poseían, y á contribuir con las 
cargas personales: P. S. leg. 15 carp. ¿7. Sobre las 
rentas de la abadía de San Martin, se dió un in- 
forme en 1573; cajr 182 n, 45: donip. tom. 27 
pág. 291. 

SAN MIGUEL DE EXCELStS. Célebre basílica de Na- 
varra, En ella se celebraba féria anual por los años 

< 1414?-véise< HriAn^E-ABAQUii.: Bertiz;, 

SAN PER (Señor de): véase AtZiÍTE. 

SANSOAINé Pueblo del vallé de Orba. Su pecha véase 
Bezquíz. Redimió la que pagaba al monasterio de 
Santa En[ Pamplona (hoy de Qlile ), ce-» 

diéndole el Pomelo; pero habiéndose ar* 
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repentido después el pueblo hubo pleito y senten- 
cias sobre ello en 1561 ; véase Pozuelo. 
SANTACARA. Pueblo que algunos creen pertenecer a 
los antigaos carenses mencionados por Plinio ; otros 
con Moret inclinan su opinión á Puente la Reina. 
Belázquez, en su ensáyo sobre los alfabetos de las le- 
tras desconocidas, trae una moneda que dice ser dé 
los pueblos careuses, pág. 105: véase Oliva. 

Existen en San tacara algunas inscripciones roma- 
nas que indican la antigüedad de ese pueblo. Moret 
copia una que dice vio en una piedra á la orilla del 
rio Aragón (1), como sigue. 



SEMRONI 
A.FIRMI. F. AN 
DELOINEN 
SIS. AIS. XXX. 
H. S. E. CALP. 
AESTIVOS - 
MARITUS 
ET SEMPRO 
JSIÜS NEPOS 
FRATER. F, C. 



Traducción. 



Se m pro nía, bija de Firmo 
Andelonense , de edad de 
30 años, está aquí en- 
terrada. Calpurnio Estivo, 
su marido, y Sempronio 
Nepote , su hermano , hi- 
cieron se le pusiese ésta 
memoria. 



Sandovál hablando del nombre Andelonense ó An<* 
dologesi infirió que se referia á la villa de Andosilla; 
pero Moret se inclina al pueblo derruido de And ion 
cerca de Mendigorría. 

Moret copia otra inscripción puesta en una co- 
lumna de un zaguán , ó corral , de la casa que fue 



(i) Investigaciones históricas de Navarra pág. 3i. 
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fle Diego Jiménez ele Tejada (1); pero esta inscrip- 
ción, que todavía existia en el año 1788, fué corre- 
jida en esa época , en algunas palabras , por D. Juan 
Antonio Fernandez (2) en ]a manera guc sigue, 

■ 

TI. CAESAR. DIVI 
AVG. F. AVG. DIVI 
IVLL NE. PONT. M. 
AX. COS. V. IMP. VIII 
TRIB. POTESTAT. XXXIIII. 
M. I. 

Moret leyó* en las primeras dos letras CL en lu- 
gar de TI, y omitió después de COS. la cifra V. De 
esta manera la esplicó diciendo, que Claudio Cesar, 
hijo de Augusto y nieto de Julio , Pontífice máximo 
cónsul y capitán general ocho veces, y habiendo te- 
nido treinta y cuatro veces el cargo de tribuno de la 
plebe , había hecho aderezar aquel camino mil pasos; 
pero Fernandez la traduce de esta manera. "Tiberio 
» Cesar, hijo del Divo Augusto y nieto del Divo Ju- 
»lio, Pontífice máximo, en el año quinto de su con- 
sulado, octavo de su imperio, y 34 de su tribuni- 
cia potestad, reparó una milla de este camino." 

Finalmente, en una piedra del palacio del inis- 



(i) Ibid pág. 5o. 

(a) Memorias inéditas, i 

.43 
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n>o pueblo de Sa macara, existe otra inscripción que 
dice así. 



ANO 


BOMTIAE 


AKTONIAE 


ERTO 


MARCELIN 

f - * i i ■ i i 


AEMIUAE 




YXOR 


i , fil 


Q. ANT. 


CERTVS 


T. F. I. 



También vid Morct ésta lápida y dijo que pare- 
cía ser una memoria funeral que Quinto Antonio 
Ceno puso á Amonio Cerfo, á Domicia mujer de 
Marcelino, y á Antonia Emiliana bija. , 

El pueblo de Sanlaeara tuvo diferencias con et de 
Rada sobre términos, y so arreglaron en el ano 1343: 
xar*. 3 pág. 163. Ningún merino podía entrar en el 
pueblo, cuyos vecinos cebaron de ¿1, en uso de <íste 
derecho, en 1318 á Lope Ferrandix, oficial del rey: 
cari. 1 pág. 148. En el año 1479 la princesa Doña 
Magdalena, como tutora del rey D. Francisco Febo 
m hijo, oyó las quejas de dicho pueblo, acerca de 
que con motivo de las continuas guerras y abusos 
del alcaide del castillo, habían sido desposeídos los ve* 
cinos de sus casas y términos y obligados á abando- 
nar su residencia, de manera quede 50 que eran ha- 
bían quedado reducidos á 30. En su vista mandó la 
princesa que se pusiese en posesión de sus casas y 
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liienes á los vecinos «desposeídos, como efectivamente 
se verificó; P. S. leg. 2 carp. 1 * En 1494 el mismo 
pueblo tuvo pleito contra Gradan de Beaumont, su 
señor, acerca del nombramiento do alcalde y baile, 
que Beaumont pretendía pertenécerie ; pero el pue- 
blo alegaba ser realengo y no de señorío: quejábase 
también el pueblo de que el mismo Beaumonte ocu- 
paba las casas , términos y montes á título de~ seño- 
río. La sentencia declaró que el nombramiento de 
alcalde y baile era del rey, y que los términos, mon- 
tes y pastos pertenecian al pueblo: ibid. En 1536 
se declaró que el sénior de San tacara, que k> era en- 
tonces D. a Graciana Diez de Armendariz, no podía 
exigir derechos de las armadías que pasaban por el 
rio Aragón, ni de los ganados que transitasen por el 
camino: cajo 180 n. 52: comp. tom. 27 pág. 236. 
Era D * Graciana viuda de Menaut de Beaumont, 
hijo de D. Juan de Beaumont prior de San Juan y 
canciller de Navarra. Menaut tuvo por hijo á Di Gra- 
dan de Beaumont, que casó con D* María de Ar- 
tieda bija de Garlos. De D. Gradan nació D. a Leonor 
que casó con D. Francés de Beaumont, barón de 
Beorleguí; y estos debían heredar el señorío de San- 
tacara, y tuvieron pleito contra el fisco sobre 'las pe- 
nas de homiddios y foreras dé dicho pueblo', que se 
declaró i su favor en 1543: P. S. leg. 15 carp. 49: 
véase Beaumont en el diccionario de antigüedades. 

SANTA CECILIA ó SICILIA. Pueblo que existió cerca 
de A i bar. Su señorío era, por los años .1430, de 

. Juancoge de Sue&cun ; y en 1 494 de Mosen León de 
Garro, padre de Mosen Juan vizconde de Zolina: caj. 
129 n. 19; comp. tom. 21 pág. 452: tom. 29 
pág. 3>57é 
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SANTA CRUZ (Marqueses de). Su origen de la casa 
de Baztán en ese .valle: véase Baetán. 

SANTA OLAMA. Lugar despoblado, que parece haber 
existido junto 6 Sangüesa. En 1406 pertenecía á 
Sancho. Jurdan de Penia, quien lo vendió á Mosen 
Martin de Lacarra, y este lo cedió á la villa de San- 
güesa: caj. 95 n. 71. 

SANTESTEBAN DE LEBIN. Los molinos de este pue- 
blo, de que se habla en su artículo correspondiente 
del diccionario de antigüedades , parece haberse lla- 
mado de Lizarróndo y no Lizarrtn ó Lizarrun : caj. 
93 n. 6. 

SANTESTEBAN DE LERIN. Este valle fué aforado 
por D. Sancho el sabio en 1199: cart. 1 pág. 30: 
comp. toro. 1 pág 58: caj. 1 n. 53. Hizo concordias 
en 1604 con los pueblos de Narbárte, Elgorriága y 
Sumbilla, sobre los montes de Bidasóa y Berroarán; 
véase Montes. 

SANTESTEBAN DE LA SOLANA. Las pechas de este 
valle fueron dadas á la casa de Medrano: véase Me- 
dra.no. Pasaron después á la de los condestables de 
Navarra , hoy düques de Alba , á quienes se las con- 

- firmó el rey en el ano 1590: libro 1,° de ML pag. 
309. "i ><i'- 

SARASA. Familia noble y antigua de Navarra. Eximino 
Pérez de Sarasa fué uno de los caballeros y el ma- 
yoral de los coligados, en 1237, contra el rey: caj. 
S n. 34: comp. tona. 1 pág. 127. =s Ferrán Gil de 
Sarasa prestó homenaje, en 1276, á la reina Doffa 
Juana por el castillo de Cáseda : caj. 3 n. 1 08 : comp* 
tom. 1 pág. 275. Este Ferrán era tio de Gil Martí- 
nez de Sada, señor de Javier: caj. 4 n. 39: comp. 
tom. 1 pág. 296. = Ferrán Gil de Sarasa» caballero, 
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D. 3 : comp. tom. ^ pág. 6. — Martin Ferrandiz de 
Sarasa era ricohombre de Navarra por los años 1345: 
• caj. 9 n. 79: comp» tom. 3 pág. 129. = Lope señor del 
palacio de Sarasa vivía por los años 1394: caj. 70 

,\ n. 26: comp. tom. 13 pág. 158. Á Ferrando de Sa» 
' rasa, hijo de D. Lope hospitalero de Pamplona, le 
donó D. a María Ferrandiz, llamada Oyan^ederra , en 
1415, el lugar de Abizu (2), cerca de Echabérri 
en Val de Araquil: caj. 115 n. 36: comp. tom. 19 
pág. 205. = Fr. Gil de Sarasa, comendador de Lea* 
che, vivía por los anos 1421: caj. 107 n. 1; comp* 
tom. 20 pág. .2 3 4.= Gil García de Sarasa, hijo de 

< García Gil, señor de BeunzarLarrea , tomó posesión 
en 1427 del lugar de Abizu por muerte de Ferrán 
Lopiz de Sarasa su primo: caj. 126 n. 8 : comp. tom. 
21 pág. 156.^: Martin Ferrandizde Sarasa era guarda 
del príncipe de Via na en 1428, en cuyo tiempo, y 
en 1431, le donó el rey los palacios y heredad dé 
Gaidon, ó Goidon, en. el lugar de Mués, y 50 
cahíces de trigo y 20 libras, para él y para sus hi- 
jos y de su mujer Margarita Uriz, durante sus vidas: 
caj. 126 n. 60: caj. 131 n. 42: comp. tom. 21 pág. 
248: tom, 29 pág. 221 : véase Mués. ^? Juan de Uriz 
señor del palacio de Sarasa en 1436: caj, 139 n. 8: 
comp. tom. 23 pág. 125. =3 Lanzaré t de Sarasa, guar- 
da de las armas del príncipe de Viana, estuvo casado 
con María de Navarra (3) en cuya muerte dio el 

(i) Represalias entre los naturales y extranjeros : véase el 
diccionario de antigüedades. 
(9.) Este lugar no se conoce hoy. 

Este apellido indica haber sido hija natural de la cas* 
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mismo príncipe cierta cantidad para distribuir ea las 
honras: caj. 150 n. 8: comp. tom. 24 pág. 210.= 
Juan Je Sarasa, y su padre Martin Ferrandíz, {ne- 
rón agraciados por el rey y por el príncipe de Viana, 
en 1447 i con las pechas , de los labradores de Mués 
y Mcndáza: caj. 154 n. 43 : comp. tom. 25 pág. 
11 5. = Parece que Martin Ferrandíz de Sarasa, y 
Margarita su mujer , siguieron el partido del prin- 
cipe de Viana- contra» su padreé! reyD. Juan; por* 
que éste confiscó los bienes á la Margarita en 1452 
por haberse rebelado, y los dio* á Pedro Martínez 
de Mcndávia: caj. 156 n. 58: comp. tom. 25 pág. 
381. Y lo mismo sucedió con Juan, hijo de Martin, 
en 1451 , cuyos bienes fueron dados á D. Fernando 
de Medranor caj. 156 n. 37: comp. tom. 25 pág. 
341, — IX* Leonor de Ecbaoz, viuda deD. Juan de 
Uriz, era señora dé los palacios dé Sarasa por los años 
1475: caj. 162 n. 60: comp. tom. 26 pág, 387.= 
En 1477 se titulaba, señora de Sarasa, Cristina mu- 
jer de Juan de Gomen ja , señor de Rocafort: caj. 163 
n. 20 : comp. tom. 26 pág. 405. La Cristina poseía 
también la pecha de Echarri en Val de Echaurí : 
ibid. = Juan de Sarasa, nieto de Martin Ferrandíz 
y de Margarita de Uriz, fué restituido, por el car- 
denal infante y virey de Navarra D.Pedro, en la do- 
nación de las pechas de Mués y Mendáza: caj, 163 
n. 47 : comp. tom. 26 pag. 424. 
SARDE A. Villa despoblada, que por los años 1238 
pertenecía á los pueblos de Oteiza y Añezcar en la 
cendca de Ansoain ; caj. 2 n. 46: comp. tom. 1 pág. 
136. 

SARRIA 1 . Hubo dos familias de éste apellido, una en 
Navarra la alta, y otra en la baja. Jimen Martines 
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de Sarriá, bidalgo.de F*k«* f en 1369: caj. 15 m 
52: corop. toro, 4 pág« 266,s=Pedro Sanchi* escu- 
: dero, hijo de D. Sancho Pcriz de Sarria, caballero 
en 1365: caj. 20 n. 48; corop. toro. 5 pág. 189.5?; 
Sancho de Lodos?», señor de Sarria , en 1431 (1); 

; caj. 131 n. 2: corop. toro. 22 pág. 1:caj. 13 n. 20: 
corop. toro, 22 pág. 317. fcn 1438 se decía que 
Sancho de Lodosa era señor del palacio de Sarria*: 
caj. 141 n. 47: corop. loro. 23 pág. 304. = Pedro 
de Sarriá fué agraciado con el señorío de Aós en 
1497: véase el diccionario de anligiiedades.^=La !*• 
milia de la casa de Sarriá, en Arberoa ó Navarra la 
baja, obluvo privilegio de hidalguía en 1435: caj. 
104 n. 42: comp. toro. 23 pag. 15. 

SAUU1BE. Familia de la tierra de Arberoa, en Navarra 
la baj*, á quien el rey de Navarra dió privilegio dé 
hidalguía en 1435: caj. 104 n. 42;cQmp. toro. 23 
pag. 15. 

-SARKIGAIN. Familia de la tierra do Arberoa en baja 
Navarra , á quien el rey dió privilegio de hidalguía 
en 1435: caj. 104 n. 42. 

SARTAGÚDA. Pueblo cuyo senprio pertenecía en 1579 
á Juan de Arellano, quien solicitaba se le continuase 
en la gracia de voto en corles, como lo habían te- 
nido sus predecesores. P. S. leg. 1 carp. 27. 

SARVIL. Sobre los derechos, en e'sie monte, do los 
pueblos de Azanza, Muniain, Echauri, Ibe'ro, ízcuc 
y Ariázcoz, hubo sentencias en el año 1526, decla- 
rando que el real patrimonio, romo propietario, po- 
día conceder el goce é 1qs ganados que dispusiere; y 

■ — ; - 

(i) Antes de csíe, en el año i4ai « fué señora de Sarriá 
Doña Teresa Diaz de Morentin : véase Morentin. 
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que los pueblos tenían también derecho i entrar loa 
sujos 7 hacer leña y arrancar piedra para sus usos: lib. 
15 de M. pág. 98. El monte de Sarvil se amojonó 
en el año 1526: lib. 9 de M. pág. 33. 

SEL. Lo mismo que bustaliza 6 tierra amojonada para 
pasto ; y^tambien el paraje donde se cubila el ganado: 
véase el articulo Vascuence y su nota. 

SENDUGARAT. Familia de la tierra de Arberoa en la 
baja Navarra, á quien el rey concedió privilegio de 
hidalguía en 1435: caj. 104 n. 42. 

SEPULCROS. Véase Epitafios. 

SERNA (La). Tierra del patrimonio real en Olite: 
véase Patrimonio real. 

SOBREJUNTÉROS. Sobre los de las comarcas: véase 
el diccionario de antigüedades tom. 1 pág. 291. 

SOLA. País de Francia. Pagaba tributo á los reyes de 
Navarra. Este tributo consistía en diez vacas paride- 
ras con señal blanca, y cuatro salmones cada dos años: 
caj. 6 n. 53: caj. 7 n. 99. En el diccionario de an- 
tigüedades se dice, con error, que los salmones eran m 
nueve. 

SOLCHÁGA. Pueblo del valle de Orba merindad de 
Olite. En 1667 el rey dio* la jurisdicción criminal de 
dicho pueblo á D. Antonio Solchága, dueño del pa- 
lacio del mismo lugar, por 300 ducados: Kb. 29 de 
M. pá£. 212. 

SOLCHAGA. Familia noble de Navarra. Martin Ve* 
riz de Solchága era alcalde de la corte y consejero 
del rey en 1377; el mismo rey le donó los bienes 
que en Afíorbe y Urróz habian pertenecido á Mosen 
Rodrigo de Uriz (1) y «nos palacios: caj. 33 n. 74: 

(i) Véase Uriz en el diccionario de antigüedades. 
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comp. tom. 7, pág. 72: véase Anorbe. D. Martín 
Periz tuvo en 1378, 18 hombres de armas, 20 pt- 
llartes , y 1 00 hombres de á pié en servicio del rey 
caj. 36 n. 14: comp. tom. 7 pág. 976. Fué con una • 
embajada al rey de Castilla en 1379: caj 39 n„ 46: 
comp. tom. 8 pág. 72. = Martin Periz, hijo de Mar- 
tin Periz de Solchága, fué agraciado por el rey eñ> 1 383 
con las pechas de los lugares de Leoz, Munarrizqúéta 
y Artariain: caj. 48 n. 117; eómptos tomo 10 pági 
422. Martin Periz prestó al rey en 1384 cien mar- 
cos de plata; caj. 48 n. 36: comp. tom. 10 pág. 33,= 
Pedro Jil de Solchága , alcaide del castillo dé -Santa- 
cara, sobrino de D. Martin Periz de Solchága , fué 
corfirmado en la donación de ciertos bienes que te- 
nia en el mismo pueblo de Sanlacara en 1388: caj. 
57 n. 52: comp. tom. 11 pág. 3 10.= Pedro de Sol- 
chága, camarero del príncipe de Viana, se casé en 
1447, y el rey le dió para ayuda de dote 600 li- 
bras; caj. 154 n. 39: comp. tom. 25 pag. 112. 

SORACOIZ. Lugar que en los años 1543 y 1715 per- 
tenecía al convento de San Juan de Puente la Reina: 
P. S.leg. 17 carp. 33: leg. 21 carp. 7. 

SORIZ. Casa de la tierra de Arberoa en Ta baja Navar- 
rra, ennoblecida por el rey en 1435 : caj. 104 n. 42. 

SORLÁDA. Este pueblo compró del rey en el año 1630 
Ja jurisdicción civil y criminal por 2100 ducados: 
lib. 24 de M. pag. 80. Parece que no llegó á efecto 
dicha compra, porque en el ano 1665 fué dada por 
el rey la misma jurisdicción á D. Francisco Subiza, 
concediéndole también asiento en córtes, y que su 
casa fuese palacio de cabo de Armería: lib. 29 de M. 
pag. 153. 

SORÓBIA. Casa de la tierra de Arberoa en baja Na- 

44 
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▼aira, ennoblecida por el rey en 14 35; caj. 104 n.42. 

SOROÉTA. Casa de la tierra de Arberoa, en baja Na- 
varra, ennoblecida por el rey en 1435 caj. 104 n. 42. 

SORZABÁL. Gasa de la tierra de Arberoa en baja Na- 
Varrá, ennoblecida por el rey en 1435: caj. 104 n. 42. 

SOTÉSL Granja señorial del valle de Ilzarbe. En 1550 

¿ se titulaba Señor de Sotes Juan Azpikueta: P. S. Icg. 

r 17 carp. 20. 

SUBIZA. La mitad de éste pueblo fué vendido al rey 
• D, Enrique en 1272 por D.* Teresa Jil de Vidaurre; 
: caj. 3 n. 50 : comp. tom. 1 pag, 242. Sus pecbas per- 

- i tenecian, por los años 1513, á D. Juan de Mendoza 
i«Jr D. a Blanca Ramírez de Arellano su mujer, quienes 

- las vendieron á D. Juan de Jaso, señor de Javier: 
comp. tom. 29 pag. 413. 

SUBIZA, SUBIZAR ó ZUBIZAR. Noble y antigua fa- 
milia de Navarra. Martin de Subiza era señor de San- 
güesa la vieja, ó Rocafort, por los años i 1 72; comp. 
tom. 1 pag. 46. En 1191 tenia en honor o* señorío 
á Cáseda: ibid. pag. 57 y 424. = Fortuño Subiza te- 
nía en 1195 á Sangüesa la vieja: ibid. pag. 141.= 
D. a Narbona, mujer de Martin de Subiza, dio al rey 
en 12Q5 el pueblo de Abaiz, por los de Berrio y Ai- 
fcun: caj. 1 n. 74: comp. tom. 1 pag. 83. D. a Nar- 
bona tuvo por hijos á Martin Martínez, D. Pedro 
Martínez, D. Sancho, D. a Teresa, D. a Urraca y D a 
Estcbania: en su testamento, año 1214, dejé á sus 
hijos lo que tenia en Ceiigueta, Izcue, Sangariz, Grén- 
gora, Arangúren , Ilundain , Zuruquiain , Gerguitain, 
Urdaniz, Aezcoa, Atzoain, Tafalla, Arguedas, Ber- 
rio, Lordi (1), Turrillas, Iríberri y Zuasti; y al rey 

( i ) No se conoce este pueblo. 
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D. Sancho lo que tenía en Funes y Andosílla: cart. 
3 pag. 52.= Pedro Martín de Subiza tenia en ho- 
nor, ó* señorío, el pueblo de Cáscda en 1206: caj. 1 n. 
76. Los hijos de Pedro Subizá dieron al rey D. San- 
cho, en 1222, la heredad, villanos y montes, que 
tenia en Sartagúda: cart. 3 pag. 3. = Pedro Martínez 
de Subiza tenia en honor á Eslaba en el año 1362: 
caj. 15 n. 37: comp. tono. 4 pag. 226. = Juan (Lo- 
piz de Subiza r se titulaba señor de Z ubi zar por los 
años 1417: caj. 116 n. 93 ; . comp. tom. 1 9 pag. 37 7 . 
=D. Francisco Subiza : vcase. SorxÁda. . T 

SUCESION A LA CORONA: véase Reyes. .aT 

SUESCUN (Juancoge (1) ó Juanicoge de). Señor. de 
Santa Cecilia y de los lugares de Egücs » Elcáno y 
Oláz: caj. 122 n. 7: comp. tom. 20 pag. 427i.Era 
doncel del rey D. Carlos 3.°: comp. tom. 29 pag. 
200. Tuvo eu señorío perpetuo el lugar de Oteízá: 
caj. 1-19 n. 14: comp. tom. 20 pag. 154; y el des*- 
poblado de Gardalain: caj. 122 n. 6: comp. tom. 20 
pag. 425. = Arnaut, hermano de Juancoge: caj. 126 

• n. 34: comp. tom. 21 pag. 198.= ün Per.AnnáüK 
de Suescun fué alcaide del castillo de Vahierra por 
los años 1444: caj. 152 n. 1 ; comp. tom. %£ pag. 
394. ' •*' ' <i • • • M t* "" j « " ' • '«tl'Wtt 

SU M BILLA. Este pueblo siguió pleito contra el patri- 
monio real por los artos 1413, acerca de los apro- 
vechamientos y yermos de Vidasoa: caj. 407»« n« 3: 
caj. 174 n. 50: comp. tom. 18 '-pag,* 44*4: <o«nv">20 
pag. 243. Sus concordias con otros pueblos sobré el 
goce de dichos montes: véase Montes. - í -.ir¿W\* 



(i) Parece ser diminutivo de Juan, como i 
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TABAR. Pueblo del valle de Urraul bajo. Por los años 
1474 sus labradores daban de pecba 6 robos de trigo 
'"y otros 6 de cebada, la cual donó el rey á Lope 
. ~ "Martínez Daoiz durante su vida: caj. 162 n. 49. 
TÁRTAX. Véase Escos. 

TIEBAS. Derecbos de este pueblo al monte de Alaiz, 
i negados por la cámara de Comptos, véase Montes. 

TIRAPEGUL Lugar despoblado del valle de Estéril 

: bar. Sus términos se amojonaron con los de Larrasoa* 

.-¡fija en el año 1346: véase LarrasoaKa. 

TITULOS. Véase Bigüézal, Guendulain, Zolína. 

TOLOÑO, TOLOINO ó TOLONIO. Castillo en la pro- 

T 'viñeta de Álava, fabricado por el rey de Navarra D. 
í-Inigo Arista; véase Aniz, DiÁNiz ó YAmz. 

TRAJES. Diferenciábanse eon ellos los hidalgos de los 
o (pecheros por los anos 1545, según lo alegaban los 
primaros contra los segundos en el pueblo de Arana- 
racbe en ún pleito que seguian sobre servidumbres 
personales- véase BurüzAGUI. Martin, Juan y For~ 
toino Escudero, vecinos de CorcHa, en un pleito 
sobre ski hidalguía contra ese pueblo alegaban entre 
otra teosas, en dicho ano de 1545 que sus antepasa- 
dos' siempre anduvieron en hábito de hombres hijos- 
dalgo: P. S. leg. 16 carp. 31. . 

TUDEJÉN ó TURULLÉN. Véase Castuxos. 

TUDELA. En la puerta llamada de Calahorra, que exis- 
tió en dicha ciudad basta los años 1810, se leía la 
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; siguiente inscripción arábiga. 



1 »* ■ . i 



*?trm\fmjK*ftí&s7 



i f * • i 

• i t . • • < « I 



> La Academia de la historia en sn diccionario geo* 
gráfico, artículo Tudela, habla de esta inscripción di- 
cieodo que en ella se espresa haberse reedificado la 
referida puerta en la egira í&í que corresponde al 
año 1091. 



i 

- • ■ 



Sobre el antiguo cartón llamado Tiro dei puente. 



Se vé en Tudela, desde tiempo inmemorial, ana 
gran pieza que parece de artillería, formada de plan- 
i chas ó duelas de hierro á manera de cubo y ajus- 
tadas con muchas abrazaderas y gruesos argollones, 
•en la forma que se presenta en la estampa de esta 
página y con las dimensiones indicadas .en la escala 
que contiene. 

Este antiguo monumento existe junto al puente 
del Ebro y es llamado vulgarmente el Tiro del puente, 
- esto es el canon del puente; porque tiro Ñamaban 
. en la antigüedad á toda pieza de artillería. 

Basta él año 1839 había sido respetado, pero en- 
tonces vino á ser el objeto de las destructoras manos 
de un ingeniero, que comenzó á deshacerlo basta que 
algunas personas celosas de su conservación intervi- 
nieron y lograron que se suspendiese el destrozo, 
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cuando ya habían arrancado varías pfetia? de la parle 
de la boca como se demuestra en la estampa , de ma- 
nera que su longitud se halla disminuida en seis pul- 
gadas y media castellanas. 

Está abierta por ambos lados, en uno de los cuales 
debía ajustarse al parecer la recámara: pero la aber- 
tura de esta parte es de menos dimensión que k el día- 
metro de la pieza 6 caña. Sin embargo no se descu- 
bre señal de la manera en que se aseguraba dicha 
recáttfára en el caso de haberla tenido; ni tampoco 
el oído para colocar la mecha ó cebo. 

Algunos han creído ver en este monumento una 
catapulta, 6 máquina antigua de guerra, con que se 
arrojaban piedras al enemigo. Otros opinan, con mas 
verosimilitud, que es un canon de los que se usaban 
en los tiempos de la infancia de la artillería de pól- 
vora (1), los cuales se componían de dos partes se- 
paradas, que se unian entre si, y se llamaban caña y 
• ■ recámara» 

Añaden que estas máquinas se usaban en posición 
colgante, sin duda para evitar el esfuerzo de la pól- 
vora contra la recámara; asi es que su alcance era 
poquísimo y surrección muy incierta; pera en cam- 
bio hacían un estruendo espantoso que era lo que 
mas se apreciaba en aquellos tiempos. 

Coinciden, al parecer, ¡con la idea de -que el ca* 
ñon de Tudela pertenece á esa especie de máqui^ 
ñas, los cuatros anillos 6 aberturas circulares practi- 
cados en dos de los argollones y á distancias iguales de 



(i) Artillería de pólvora, T] so de estas vocea porque an- 
tiguamente la palabra artillería tenia varios signiGcados: véase 
Artillería en el diccionario de antigüedades. 
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ambos estreñios de la pieza, cómo se vé en la estampa; 
pues que esos anillos podían servir más bien » según 
su forma, para* suspenderla con gruesas 'cuerdas d 
cadenas, que para sujetarla i una cureña ó cosa se- 
mejante* 

£1 nombre que se le da de Tiro del puente indica 
que estaba destinada de éxprofeso á la defensa del 
mismo puente en alguna de las tres torres, ó forta- 
lezas, que antiguamente existieron en él. 

También se ven en la iglesia del hospital de Tu- 
déla otros dos cañones de la misma hechura , aun- 
que mucho mas pequeños: el uno de ellos tiene siete 
pies y ocho pulgadas de longitud , y once pulgadas 
de diámetro. Á estas dos piezas se las dá el nombre 
de culebrinas* 

* ■ 

Sobre la reedificación del templo actual de la 

catedral de Tudela, 

♦ , ■*■ < 

. Es tradición constante, apoyada por INforet y otros 
historiadores, que el templo actual de la catedral de 
Tudela, asi como el puente sobre el rio Ebro, son 
obras debidas á la munificencia del rey D. Sancho el 
fuerte. Apóyase también ésta opinión, con respecto 
al templo, en la existencia de 16 escudos que se ven 
gravados en las columna* de Ja misma iglesia y re- 
presentan las cadenas ganadas por dicho monarca en 
la batalla de las Navas de Tolosa, según que lo deja- 
mos estampado en el artículo Cadknas pag. 91. 

Agregase á éste dato positivo lo que persuaden 
las circunstancias de haber sido Tudela la corte , y 
morada, de D. Sancho el fuerte -en los últimos años 
de su vida y hasta su muerte , verificada en el castí- 
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lio ele lá mísmá ciudad en el ano 1234 ; la paz de 
que disfrutó en los 22 años de su existencia desde 
la referida batalla j y el haber sido el monarca mas 
rico de su tiempo, según se infiere de las considera- 
bles adquisiciones de pueblos, y prestamos que hizo 
á los reyes de Aragón , como puede verse en el artí- 
culo Reyes del diccionario de antigüedades desde la 
pag. 24. 

Opóncnse, sin embargo, á estas pruebas otras mas 
poderosas en favor de que la obra de la iglesia de 
Tudcla es anterior al reinado de D. Sancho el 
fuerte y debida á su padre D. Sancho el sabio. En 
el ano 11&6 D. a María, viuda de D. Arnaldo de 
Aycben, hizo donación en favor del prior y canó- 
nigos de la referida iglesia (1) de una casa para la 
fábrica del claustro nuevo que se estaba edificando: 
dice asi: Dono Deo tí operi claustrinovi Sanctt Ma- 
rte de Tutela Pocos años después se grava- 
ron en piedras, que no pudieron ponerse sino al 
mismo tiempo de la fabrica, epitafios mas antiguo» 
que la batalla de las Navas y de consiguiente ante- 
riores al año 1212, después del cual se dice que D. 
Sancho el fuerte construyó la iglesia : en el lienzo de 
pared de ésta se ven las dos inscripciones sepulcrales 
de los anos 1203 y 1208 que siguen 

.......Scpclivit utrumque- 

hic finís; in siaterisque cinis 

........... ...Patris : nomen Lucia que matris: 

.................... .....sunt animeque pólo 

ggobijt in era M. CC.XLL . 



(1) Arch. de la catedral de Tíldela: caj. de pergaminos, 
\eg. 3 n. a3. 
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« ? ■ ... 

• * 

Yacet que vivens floroit, unde 

....pro meritis floret árnica Dei. 

Obijt prima die decembris in era «M.CGXLVL 

Consta también que en el año 1188 se hizo la 
dedicación ó consagración: el breviario antiguo del 
dcanado de Tudela dice: Dedtcatio eccltsie majoris 
Tudelle, que facía fuii anno domini 1188. Buphx 
mihus (1). Lo mismo se lee «n las tablas antiguas del 
coro en las constituciones dispuestas por el deán D. 
Antonio Manrique de Arana, y por el cabildo (2). 
No falta quien baya refutado esta opinión, suponiendo 
que la iglesia consagrada, y dedicada en el año 1 188. 
pudo ser la de Santa María de las Dueñas, primitiva 
del monasterio de Tulebras fundado en Tudela por 
el rey D. García ; pero ésta iglesia , dice Moret que 
se consagró en el affo 1 149 en tiempo del rey Don 
García Ramírez que la fundó; y que,, poco tiempo 
después de su muerte, se trasladó «1 monasterio á 
Tulebras donde existe (3). 

Los diez y seis escudos referidos son parte prin- 
cipal de la fábrica porque están esculpidos en los ca- 
piteles de las columnas que sostienen el edificio; y 
aunque pudiera decirse que después del ano 1188 
se edificó nueva iglesia, y se gravaron los escudos, se 
satisface á ésto probando que la misma iglesia que se 
consagró en 1188 es la que boy conocemos; porque 



i i) , (breviario impreso en el año 1 554- 
(a) En el título, de candelis, sea fonnis que dantur in 
matutina. 

(3) Anales tona, a pág. 433. 

45 
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consta que en el ano 1304, estáñelo en Tudela rf 
arzobispo de Tarragona D. Kamon de Rocahcrti, 
consagró el alur mayor que se había renovado, y 
dispuso que no pudiesen celebrar misa en él sino 
los prebendados de dicha iglesia , el capellán del rey, 
oye'ndola éste, y los prelados de alguna religión (1), 
lo cual se ha observado aun en nuestros tiempos, 
Este altar existió hasta el año 1494, en que, con 
motivo de colocar el retablo que hoy permanece, 
fué preciso removerlo y lo volvió á consagrar B. Gui» 
llelmo obispo de Filadelfía , auxiliar de el de Tara-» 

. zoua y confesor de los reyes de Navarra (2). 

Oihenart cita un cronicón en el cüal se dá por 
fundador de dicha iglesia al rey D. Sancho el sabio; 
y la Academia de la historia en sil diccionario geo* 
grafico histórico, artículo Tudela , sigue la misma 
opinión que no encontramos razones suficientes para 

• refutar; pero todo pudiera concillarse suponiendo, 
que si bien se concluyó la obra principal del templo, 

t- en el reinado deD. Sancho el sibio^ es verosímil que 
D. Sancho el fuerte su hijo añadió otras en sú tiempo 
ó pagó de su propio caudal los empeños contraidos 
para la primera ; y que en memoria de estos beneficios 
hizo gravar el escudo de sus armas. 



(i) Inventario del archivo decanal hecho 
por el canónigo lbañez. 

(a) Arclr de la iglesia de Tudela. Argaiz 
éste documento, toni. 7 pag. 387. 
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-...*♦* i ■ . » . »* ■ » » 

&¿r¿ ¿ta derechos de Tudela al riega con las 

.vi / *\ aguas de Tarazona(\)« . < 

Acerca de ¡Éstos derechos se encuentra un proceso 
en el archivo de la corona de Aragón en Barcelona, 
año 1311 titulado Tudela y Taratana sobre aguas 
(§) , que contiene en eslracto lo siguiente. 

"En el domingo de Ramos á 1 4 de las Kalendas 
»de abril del año 1311 ante el muy reverendo en 
»Christo, padre y señor, Miguel por la divina pro- 
«videncia obispo de Tarazona, y el venerable D. Do- 
* mingo García de Echauri arcediano de la misma, 
» presentaron los jurados y gran parte de hombres 
» buenos de Tudela una carta del señor rey de Ara- 
»gon escrita en papel, y sellada al dorso, cuyo tenor 
»es como í\gue¿=£Jacobus, Dei gratia, rex Aragonum 
» Valencia* , Sardinim , el Cor sica , comesquea JBarchi- 
» nona ac sánela Romana celesta Vixülarius am- 
nmiraíus, et capítañeus generalis. Venerabiliin Christo 
npalri Michaeli divina providencia Tirasonensi epis- 
» copo el Dominico Garda de Echauri archidiácono 
» Tirasona dilectis consiliarijs nostris ; salutem et di- 
» lictionem, Cum disenéio sit inier homines Tutela reg- 
ir* ni Navarrcy ex una parte, et homines nostros Ti- 
»rasona ex altera; r alione aquarum quas dicti ho- 
» mines Tutela el altaran i sui dicunlur consuevisse cer- 
» lis diebus accipere in termino Tirasona ; Nosque ad 
» removendam omnem dissensionis materiam inter par- 



(i) Estos derechos se esplican circunstanciadamente en mi 
diccionanario histórico-político de Tudela, artículo Alhema, 
(a) Cuarta sala, 27 armari de Taraiona, sach. L n. 38. 
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» tes de usu pradictarum Vellimus certificationem ha- 
»bere, et ínter tas declarare quod fuetü faciendum; 
v ideo volumus ac vobis commi timas quatenus visis 
»praseniibus per vos, certificetis vos á personis fide- 
• dignis breviter et de plano, per quot dies dicta aguce 
» eónsueverunt recipi per dictos homines Tutela , et al- 
mbarani sui, et qualiier sea á quibas consueuémnt 
» cus t adir i: qua certifica ¿tone habita mit ai is ipsam 
»Nobis proiinus sub vestrorum sigMorum manimine 
» inter dusam. Batum TéroUj idus februurij anno Do- 
nmini 1 311 '. 

» Presentada por los de Tudela esta carta já los 
«mismos señores obispo y arcediano, les rogaron ion 
«instancia que se llevase á efecto sil contenido: y- di- 
» chós señores, acogiendo con la reverencia debida d¡- 
» cha carta y la súplica,- la admitieron ofreciendo 
«estar dispuestos á obedecer la voluntad. del señor 
«rey. • « 

«Después los de Ta rabona comparecieron en el 
« palacio del obispo , y presentaron otra carta <Je) rey 
«suplicando á dichos señores obispo y arcediano que 
«su contenido fuese llevado i debido efecto, cuyo te- 
« ñor y data eran iguales en un todo. ¿ los de la que 
«habían presentado anteriormente los de Tudela. 

«Y habiendo procedido dichos señore* obispo y 
«arcediano á certificarse, fueron interrogados una 
«multitud de testigos vecinos los unos\rfe Torrellas, 
«otros de Tara zona, otros de Cascante, otros de Tn- 
«dela, otros de losFayos, Novallas, Mu robante Cal- 
«cheras &c, cuyas declaraciones forman un proceso 
»de 106 hojas en cuarto. Los artículos sobre los cua- 
«les fueron interrogados son. ^= ¿ Per quot dies aqua? 
«eónsueverunt recipi per homines Tutela et albara- 
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»ni sui id termino Tirason», et qualiter scu á qui- 
lbos consucverunt--custodiri? De .cujas declaraciones 
«resalla que los de Ta razona dicen que daban á los 
Atudelános el agua de las cequias de Magallón y de 
• Magalloncillo, y de Serles, y de Orbos y de Se Icos, 
»por siete dias en cada mes del ano , excepto los de 
» abril y mayo en los quales solo les daban seis días; 
» que los ala m mes de Tudela iban á pedir el agua el 
» dia 2 1 de cada mes,* y los jurados de Tarazona man- 
» daban á sus bailes ó zabacequias que fuesen con ellos 
»y les diesen dichas aguas; que estas las daban por 
» gracia y no por obligación , y que por lo mismo so- 
lian los de Tudela regalar á los de Tarazona - an- 
guilas, salmones, empanadas &c. para que les die- 
» sen el agua en abundancia : Que jamas habían visto 
j»que ningún guarda de Tudela custodiase dichas 
j» aguas k sino que las custodiaban los zabacequias de 
h Tarazona, y que habiendo encontrado una vez á 
» un hombre de Tudela que hurtaba la agua , lo lle- 
» varón preso á Tarazona y lo azotaron; y que á otros 
» dos hombres que ocultamente estaban guardando 
» las acequias los sumergieron en las aguas hasta su- 
j> focarlos. Y los de Tudeb dicen que tenían dichas 
» aguas por nueve días en los diez meses del ano, y 
» por ocho en los de abril y mayo; pero la declara-* 
»4¡on; que parece mas bien fundada es la que bízo D. 
» García de Miraglo vecino; de Tudela ¿ en la cual 
» manifestó, que dia 1 22 de cada mes al amanecer 
b> abatían el agua de todas las cequias al rio Queiles, 
duraba dicho abatimiento los días 23 y 24, y que 
»el 25 ocupaban todas las aguas los'de Tarazona, y 
•j»las tenian todo aquel dia en: sus cequias t que la 
»agna de estos tres dias se JJama alntóuda, j es de 



358 TUD 

«los hombres de la ribera del Queiles; estos creían 
«que la teaian por cuatro días, porque el agua que 
«cae en él rio el día 24 de cada mes, llega á ellos 
« el 25 que es el en que los de Tarazona la ocupan* 
« El día 26 de cada mes se abaten segunda ye» las 
naguas, y dura dicho abatimiento los días 27 # 28 y 
«29, excepto el último que se abstrae en los meses 
«de abril y mayo, y la agua que se dá en estos cua- 
«tro días, y tres tan solo en abril y mayo, se llama 
y> alhema, y la tienen Tudela , Calebelas y Murchante: 
» el 30 de cada mes recobran los de Tarazona dichas 
» aguas: que por cuanto el agua que caía en el rio 
» el día 29, que es el último dealhéma, no llega al 
« termino de Tudela hasta el 30, y en aquel dia rie- 
«gan con ella, creía el vulgo que tenían dichas aguas 
«por cinco días cada mes, aunque por los de Tarazona 
«no se diesen mas que por cuatro, y que ésta era la 
i « causa porque los de Tudela afirmaban que se les 
«debían dichas aguas por nueve días, y los de Tara- 
so zona decían que son solamente siete; y que unos y 
«otros tenían razón. 

»De las declaraciones de los demás testigos por 
«Tudela resultan algunas otras particularidades , como 
«son las de algunos alamines que dijeron haber es* 
«tado guardando las aguas. 

» Después de recibidas las declaraciones de todos los 
«testigos, concluye el proceso con una real provisión 
«ó sentencia que, copiada á la letra, es como sigue.= 

«Sobre lo contrást de las aguas, que es entre los 
«homens de Tarázomvet de Tudefe , per tóller eacan- 
«dalo, ordenó el senyor rei sin prejudicio de cascuna 
«de las parts en possesto, et en propiedat, que se faga en 
» Ja manera que se sigue, tanto quanto á el plazrá 6 
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»ótra determinación faga. = Que los de Ta razona den 
»cl agua aquellos día a que acostumbrado es, bien et 
«complídament, á loa alamines de Tudela. Et desiei 
nuno de los alamines pueda fincar si quiere en el lu« 
» gar do las aguas so prenden , entroa que la plena 
»de las aguas sea plegada á la pnent de Tarazona 
«que pasa á Santa María, et allí puedan los ditos 
» alamines ó el tino poner senyal et un bomen por 
» guarda, por tal que las ditas aguas non les seauto^ 
»llidas ni mínguadas; et si se facía, que lo diga el 
»dito homen á Uno de los jurados, et luego qual» 
» quiere de los jurados, á qui fuere querellado, faga 
» tornar entregament et complida la dita agua, en toa* 
»ncra que sea satisfeyto de la mengua de la dicta 
»agua, et sea punido él que lo aura feto por los ju- 
» rados , en tal manera que por otro non sea osado 
»de facer scmblant embargo. Aquest scriplo manda 
»cl senyor rey que tengan los homens buenos de Ta- 
» razona por remembranza déla sobre dita provisión, 
» tanto quanto á aturar. Esto fué feyto en el lugar 
»de Magallón miércoles dos días por salir del mes de 
» agosto en el año de nuestro Senyor de mil CCC.XX. 1 ' 

Oirás noticias de Tudela, 

La aljama de los judíos de Tudela hizo- ordenan* 
zas para su gobierno municipal en el agio 1363, las 
cuales quedan copiadas literalmente en el articulo 
JüDfos. 

La ciudad de Tudela se interpuso como mediadora 
entre los príncipes conde de Fox v D.* Leonor, y 
Moseu Pierres de Peralta, acerca de )a tenencia del 
castillo y de otras diferencias que tenían en el alto 
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1^65: véase el reinado de D. Juan 2.° en el artí- 
culo Retes. La misma ciudad se había apoderado 
del castillo de Milagro en el ano 1481 : ibid. reinado 
- D. Francisco Febo. 

Sobre la forma en que Tudela disfrutaba de la 
Bardena en el año 1515: véase Barden a. En el 
año 1630 compró al rey los oficios de alcalde, regi- 
dores y escribano de ayuntamiento , y el carapito ó 
garapito (1), corredores de oreja (2) y peso públi- 
co (3) por 8000 ducados de plata: lib. 24 de M. 
pag. 26. Sobre las personas ilustres enterradas en 
las iglesias de Tudela , véase el reinado de D. Sancho 
el sabio en el artículo Retes , y los artículos Juana, 
Rodrigo y Villaespesa. 




UBÁNI. En el año 1513 las pechas de este pueblo 
eran de Mosen Bertrán de Lacarra : comp. tom. 29 
pag. 398. £1 palacio de Ubani era, en 1599, de D. 
Juan de Larraya: caj. 191 n. 36; comp. tom. 27 
pag. 332. 

JJ GARRA (Miguel de). Dueño del palacio de A i bar: 
véase Aibar. • « 

— . ¡ -' •■ •■ ' ¡ , 

(1) Derechos municipales impuestos sobre la extracción de 
vino y por el trabajo de medirlo. 

(2) Derechos municipales impuestos sobre la venta de los 
comestibles que se introducían de fuera del pueblo. 

(3) Derechos que cobraba el encargado del peso público en 
el cual, y uo en otros, debian pesarse todas las mcrcadurí 
ra evitar fraudes, . ; 
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UJUE. En el año 1011 era señor de Ujoé Iñigo Sán- 
chez: caj. 1 n. 3: comp. tom. 1 pag. % Su molino 
fud donado á perpeluo por el rey, en el año 1400, 
á D. Pedro Lopiz: comp. tom. 29 pag. 132. El pue- 
blo de Ujué fué libertado de pechasen el año 1477, 
por la princesa D. a Leonor, con el objeto deque no 
se despoblase y se mantuviese el culto de la virgen 
que se veneraba en dicho pueblo: lib. 34 de M. 
' pag. 101. 

ULI. Pueblo del valle de Arce, cuyo señorío pertene- 
cía en el año 1539 á Miguel Periz de Donamaría: 
P. S. leg. 15 carp. 42. 
ULI. Pueblo en el valle de Lánguida, á quien , y al dé 
Mugueta, se Ies condenó en 1574 al pago de la 
pecha que debian á D. Juan de Beaumont: caj. 182 
n. 39: comp. tom. 27 pág. 288. 
ULIBARRI. Pueblo del valle de Lana merindad de 
Estella. En el año 1731 obtuvo real gracia para que 
no hubiese vecinos foranos, por lo cual contribuyó 
al monasterio de Ronccsvalles con 100 ducados: lib. 
37 de M. pag. 87: ve'ase Vecindades foranas. 
ULZÁMA. Á los pueblos de este valle mandó el rey, 
en 1412, que les dejasen gozar sus privilegios y 
franquezas, cscepto la pecha de ocho sueldos que pa- 
gaban por cada casa: caj. 100 n. 86: comp, tom. 18 
pag. 103. Las pechas de Ulzáma fueron donadas por 
el rey, en 14G0, á Juan de Ostiz señor de Beria- 
buru: cornp. tom. 2Í> pag. .100. 
ÜNCITI. Véase Uriz (Moscn Rodrigo). 

gar cuya pecha era en 1376 de García 
alia: caj. 32 n. 7 y 8: comp. tom.- 
la tenia Pedro Martínez de 
pag. 104. La tuvo después 

46 
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Mosen Pierres de Peralta á quien se la qu¡t<5 e! prin- 
cipe D. Carlos en 1454 y la (lió á D. Juan de Car- 
dona: corop. tom. 29 pa. 286. 

ÚNZU. La pecha de este pueblo, en el valle de Jusla- 
peña, fué dada por el rey en 1447 á Mosen Juan 
de Monrcal: comp. tom. 29 pag. 276 y 401. 

UNZUÉ. Pueblo del valle de Orba. £1 prado de Izalde, 
6 Aizalde, en dicho pueblo fué dado por el rey en 
1381 á Semen de Uróz escudero: comp. tom. 12 
pag. 259: tom. 29 pag. 55: caj. 61 n. 52: véase 
Balanza: Echagüe. Derechos solicitados por Unzué 
al monte de Alaiz, y negados por la cámara de Comp- 
tos: véase Montes. 

URBASA. Véase Andia. 

ÚRBE. Pueblo que existid entre Lorca y Cirauqui. En 
1194 el rey D. Sancho did en cambio, á Miguel 
de Lerát , todo cuanto tenia en Urbe por un campo 
entre Mendigorria y Puente la Reina: cart. 3 pag. 
4. D. Fernando Lerát, vendió al rey D. Teobaldo en 
1247 los collazos de Urbe, reservándose los palacios 
y algunas tierras: caj. 2 n. 61: comp. tom. 1 pag. 
.149: cart. 3 pag. 140. En la pecha de Urbe tenia 
el monasterio de Iránzu 25 cahíces de trigo anuales: 
comp. tom. 29 pag. 15. En 1440 dond el rey á 
Lope de Baquedano cierta cantidad de trigo y ce- 
bada sobre la pecha de Urbe: caj. 144 n. 33: comp. 
tom. 24 pag. 62. En 1715 poseía los términos de 
Urbe el pueblo de Cirauqui : P. S. leg. 1 7 ca .33. 
ÜRBI. Término del lugar de Elcáno: caj. 176 
URBIOLA. Véase Azqueta: Villamayor. 
.URDÁNOZ. Las pechas de éste pueblo fueron 
' por el rey á Juan de Bearin en 1462, pero 
señorío porque no r* °uajenado de la ( 
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ca j. 159 n. 6j caj. 163 n, 8; comp. tom. 26 pag. 
208. 392. Oger de Medrano, y Ana María de Bea- 
rin su mujer, poseían dichas pechas en 1514: caj. 
1fi8 il 38 : comp. tom. 21 pag. 151. Se redimieron 
en 1 543 : véase GoKl. 

JJRDÁX. Pueblo suelto (V) de la merindad de Pam- 
plona, véase Ztjgabbamubdi. 

URDIAIN. Pueblo del valle de Burunda, que pagaba 
la pecha llamada gailurdirua, de que fué libertado 
por el rey en 1498: caj. 166 n, 49 : comp. tom* 
27_: pag. 56. 

URÉTA ( D. Sancho Sanchíz de). Ricohombre de Na- 
varra por los años 13^8: caj. 6 n. 60 : comp. tom. 
2 pag. 2 16.= Juan de Uréta, alias el Chico, poseía 
la pecha capital del lugar de Elcáno por los años 
1394: caj. lü m 33 y 3ÍL: comp. tom. 13 pag. 163, 
y 1 7 3i= Martin de Uréta, alias Petit, fué agraciado 
por el rey con 300 florines para su casamiento en 
1411 : caj. 93 n. 26 : comp. tom. 12 pag. 386.= 
Martin Sanchíz de Uréta, escudero, fué también 
agraciado por el rey con las casas y bienes que fue- 
ron de Yenego Sanz en el lugar de Ezcay: caj. 1Q2 
n, 68 : comp. tom. 15 pag, 305. = Francés de Ayanz, 
señor de la casa y palacio de Uréta , y Martin su 
hijo, tuvieron pleito contra Juan de Beaumont, y 
María de Ayanz su mujer, por los años 1524» 
sobre la renta de Val de Roncal y herbajes de Er- 

(í) Llámanse pueblos sueltos, separados ó exentos, aque- 
llos que, sin ser cabezas de merindad, recibían las órdenes di- 
rectamente de las autoridades superiores de la capital del rei- 
no ; y los que no formaban parte de la comunidad de un va- 
lle 6 cendea, por haberse separado de su jurisdicción, con al- 
calde particular. 
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lanz y Xrra; caj. 118 a. IQj comp. tona, 22 pag. 

URIBERRIGUCHIA. Lugar despoblado y agregado á 
Gastiaio: véase GASTIAIN. : 

URIZ. £1 palacio de éste nombre era, en 1505, de 
Gradan de Urniza: véase Lóya : Urniza. 

URIZ (Mosen Rodrigo de). Ricohombre de Navarra y 
chambarlen de Garlos 2¿ caj. 2J! íl Z3j comp. tom¿ 
5 pag. 426. £1 rey le donó la casa de Rondo y San 
Costantin: caj. 1_4 a. 144: comp. tom. 4 pag¿ 1 5G. 
Y el lugar de Bierlas : caj. 1 5 n- 39: comp. tom. 4 
pag. 229. Y los lugares de Unciti, Zemborain y Ar- 
taiz: caj. 15 el 2j comp. tom. 4 pag* 184. Tenia 
las pechas de Ltzarraga é Idoate : comp. tom. 29 
pag. 3fL El rey le donó las villas de Fontellas y AW- 
tast caj. 13 n. §0: comp. tom. 5 pag. 456. Compró 
el lugar de Ucar: caj. 4á n* 62j comp. tom. 9 pag. 
2 1 6. Se le confiscaron los bienes (1): caj. n. 
4i comp. tom. i 1 pag. & El rey dió dichos bie- 
nes á Mosen Leonel su hijo bastardo: caj. 73 n. 22i 
comp. tom. ÍA pag. 38. g= Juan de Uriz, escudero 
de escuderia de Carlos 3^¿ quien le dió la casa y 
términos de JLeizu por una plaza de palacio y otras 
heredades en Torres cerca de San sol: comp. tom. 2Q 
pag. 493 : tom. 23 pag. 209 : caj. 122 n, 51. Fué 
señor del palacio de Sarasa. El rey le dió el lugar 
despoblado de Ollace: comp. tom, 23 pag. 238. Y 
el de Basolaz ó Basollaz: caj. 22 il i Q : comp. tom. 5 
pag. 3&ÍL =^ Martin de Uriz justicia de Pamplona 
en 1445. El príncipe D. Carlos le dió el lugar des- 
poblado de Eulza , y las pechas de Echarri, y Badostain, 



(i) Véase Uriz en el diccionario de antigüedades. 
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en cambio de la casa y palacio de Cadmía: caj. Ijii n. 
44 y 45j caj. 156 n. 9: comp. tona. 25 pag. 23 , 24 
y 261. Uriz vendió el lugar de Eulza á Juan de Ja* 
qua en 1452: caj. 156 a. 46j comp. tom, 25 pag. 
368.=Juan de Uriz, señor de los palacios de Ar- 
tieda: el píncipe de Viana le dió las rentas del Ta- 
lle de Arce: caj. 157 n, ÍÍa comp. tom. 26 pag. 
5 7} zsz Juan Martínez de Uriz poseyó las pechas de 
Urraul alto: véase ÜRRAUL ALTO. = Garlos hijo de 
Juan: ve'ase Artiéda. 

URNIZA (Gracian de). Escudero señor del palacio de 
Uriz. £I rey le donó, en 1505, las pechas de los 
lugares de Ayesa y Loya, y ciertas casas y heredades 
compradas por Urqiza 4 Juan de JErro, hasta que 
el rey reintegrase el precio de Ja compra, en cuyo 
caso yolverian al real patrimonio: caj, 177 «. 18: 
comp. tom. 27 pag. 107. 

URRA (Martin Lopiz de). Él infante D. Luis le donó 
en 1357, las yerbas de los sotos y plana que el 
rey tenia en Buñuel: caj. 13 n* 38 : comp. tom, 3 
pag. 365. IJra alcaide del castillo de penaredouda 
en 1372, y reconquisjó el de Jerrera en Moncayo, 
del cual obtuvo también título de alcaide: caj. %T 
n± 18 : caj. ñl a, 9fi : comp. tom. 6 pag. J£2 y 440.= 
Los hijos de Pedro Alvares de Urra recibían del 
concejo de Oteiza, por los años 1422, seis robos de 
trigo anuales de pecha: caj. 12J n, 3£_: comp. tom» 
20 pag. 337, 

URRAUL ALTO. Sus pechas fueron dadas por el rey, 
en 1453, á Juan Martínez de Uriz: caj. 1 57 el ál 
comp. tom. 25 pag. 406 : tom. 29 pag. 2S2. Pe- 
chas que pagaba este valle en 1514: caj. 168 n. 5& 
comp. tom. 22 pag. 163. Parece haberse llamado 
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valle de Ayechu por el pueblo de este nombre: véase 
Atechü. 

UPtRAUL BÁJO. Sus pechas fueron dadas á Carlos de 
Artíeda en 1466 con las del lugar de Ripodas: caj. 
161 n. 9: comp. tom. 26 pag. 273: lona. 29 pag« 
313. 

URRICÉLQUI: véase GürpIDE. 

URRIZÓLA. La renta de las heredades, que el rey te- 
nía en éste pueblo, fué donada, en 1467 á perpe- 
tuo, á Pedro de Navaz y su mujer: comp. tom. 29 
pag. 302. 

URRÓBI. Despoblado en el valle de Arce entre los pue- 
blos de Arrieta, Imizcoz, Saragüeta y Urdiroz, los 
cuales tomaron del rey á tributo perpetuo los térmi- 
nos de dicho despoblado en 1448 por 36 sueldos 
anuales: caj. 154 n. 50: comp. tom. 25 pag. 128. 
Ésta pecha fué donada, en 1466, á Juan de Gur- 
pide : véase Gurpide. En 1 482 hubo pleito , y sen- 
tencia arbitraria, sobre los términos de Urrobi; caj. 176 
n. 7 y 8 : comp. tom. 26 pag. 455. En 1496 había 
otro pleito entre el patrimonio real y los vecinos de 
Saragüeta, Imizcoz y Urdiroz sobre el lugar despo- 
blado de Urrobi: caj. 166 n. 28: comp. tom. 27 pag. 
44. Finalmente el mismo patrimonio vendió dicho 
despoblado, en 1666, á varios vecinos de Urdiroz 
por 200 ducados: libro 29 de M. pag. 154* 

URRÓZ. El pueblo de éste nombre , en el valle de 
Santesteban de Lerin, recibió del rey el molino, en 

. 1513 , pagando de canon 10 libras y 10 sueldos; 
comp. tom. 29 pag. 407. 

URRÓZ. Pueblo en la merindad de Sangüesa que pa- 
gaba censo al real patrimonio en unión con los de 
Arce, Ascarraga é Iguininó Igunin; véase Arce. 
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URROZCÓITI. Pueblo que se ignora si será alguno 
de los dos Urroz: sus pechas y rentas fueron dadas 
por el rey en 1469 á su escudero Juan de Beorte- 
gui: caj. 160 n. 53: comp. tom. 26 pag. 325. 
UR.SU A (Iñigo Iñiguez de). Castellano, ó alcaide de 
la torre de Valcarlos en 1339: caj. 8 n. 9: comp. 
tom. ^ pag. 406. = Miguel Sánchez de Ursua, señor 
de Ursua, fué agraciado vitaliciamente por el rey D. 
Garlos 2.°, en 1359, con los molinos que tenia en la 
villa de Maya y Jas bustalizas y herbajes de Baztán 
por servicios hechos en la guerra contra el duque de 
Norma ndía hermano del rey (1): caj. 13 n. 192: 
comp. tom. 3 pag. 454. El mismo rey le dió á per- 
petuo, en 1363, los bienes que en la villa de Corles 
tenían el conde de Luna y Martin Jemeniz de Lerga: 
. caj. 17 n. 8: caj. 41 n. 45: comp. tom. 4 pag. 386: 
tomo 29 pag. 122. María Bertrán de Ursua, mu* 
jer de Mosen Juan de Uroz, y nieta de Miguel Sán- 
chez, tomó posesión de dichos bienes; ibid p Miguel 
Sanchiz era alcaide del castillo de San Juan por Jos 
anos 1369. =Yenego y García Sanchiz de Ursua, es- 
cuderos, estuvieron en Mompeller con 20 hombres 
de á pie' guarneciendo sus fortalezas por los años 
1372: caj. 27 n. 72: comp. tom. 6 pag. 13 7. = Gas- 
tón, señor del palacio de Ursua, caj. 51 n. 9: comp. 
tom. 11 pag. 258. = Juan de Ursua escudero, al- 
caide del castillo de Mayer ó Maya: caj. 15 n. 18 y 
28: comp. tom. 25 pag. 178 y 289. =Margarita, se- 
ñora de Ursua, tuvo en donación perpetua , las pechas 
del Val de Erro: caj. 157 n. 29: comp. tom. 26 



(i) Era Carlos Delfín Francia, hijo de Juan 2. 0 y cu- - 
ííauo de Carl< 
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pag. 22: tom. 29 pag. 282.= Adán de Ursua, es- 
cudero de panadería del rey, fué agraciado en 1461] 
con los lugares de Acedo, Asarta, y VillameTa, du- 
rante su vida y la de un hijo legítimo: caj. 158 n. 
57;caj. 16 n. 24: comp. tom. 26 pag. 184 y 298.= 
Juan de Ursua , señor del palacio viejo de Arrayoz por 
los años 1494; comp. tom. 29 pag. 326.= D. Mar- 
tin de Ursua, conde de Lizarra: véase Títulos tu el 
diccionario de antigüedades. El virey de Navarra D. 
Francisco Bucareli, marques de Vallehermoso , acre- 
ditó* su genealogía como descendiente de la . casa de 
Ursua en Arizcun en el año 1775: P. S. leg. 1 7 
carp. 36. 

URTÚBIA ( Pedro Arnaldo de ). Alcaide del castillo de 
Galipienzo por los años 1338: comp. lom. 2 pag. 
373: tom. 3 pag. 40: caj. 8 n. 4: caj. 9 n. 13.= 
Ochoa de Urtúbia merino de Larraun: caj. 11 n. 33: 
comp. tom. 3 pag. 168. Fué agraciado perpetua- 
mente con la casa llamada de Yáben y sus perte- 
nencias en 1351 : caj. 1 1 n. 86: caj. 23 n. 73: comp. 
tom. 3 pag. 213: tom. 5 pag. 487: tom. 29 pag. 
1 2 6.= Adán de Urtúbia compró al rey, por los años 
1365, varios bienes en el pueblo de Lizoain ; caj. 22 
n. 51: comp. tom. 5 pag. 409: tom. 29 pag. 31. 
Fué alcaide de la fortaleza de Leiza : caj. 25 n. 44: 
comp. tom. 5 pag. 553. =Pere Arnaut de Urtúbia 
, fué alcaide del castillo de Ujué: caj. 55 n. 67; comp. 
tom. 11 pag. 168. = María Martínez de Urtúbia, 
bija de Ocboa, y mujer de Martin dcZuordra, po- 
seía el palacio de Góngora por los anos 1389: caj. 
58 n. 4: comp. tom. 12 pag. 6. = .Tuande Urtúbia 
señor del palacio de Lerruz en 1438: caj. 1 í J 
50: comp. tom. 23 pag. 306. 
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URZAINQUI. Este pueblo, en el valle de Roncál,hizo 
concordia en 1739, sobre el patronato de la abadía 
y beneficios de su iglesia; patronato que cedió* des- 
pués al rey, con la condición de elegir, para la aba- 
día y beneficios, á uno de tres hijos del pueblo que 
éste propusiere: caj. 191: n» 61:comp. tom, 27 pag.; 
343. 

USCARRÉS. Véase Esparza. 

USTÉS. Los vecinos de éste pueblo pagaban al rey en 
.1470 seis cahíces de trigo, y 4 de cebada por eltér- 
mino llamado Naszal ; y la infanta D. a Leonor dono 
ésta pecha á Lope de Espárza escudero: caj. 163 n. 
43; caj. 193 n. 14: comp. tom. 26 pag. 421 y 53 1: 
tora. 29 pag. 314. 

USUMBELZ (1) ú OSUIMBELZ. Caserío señorial del 
valle de A i bar. En 1563 D. Luis de Beaumont, se- 
ñor de Mendinueta , seguía pleito contra el patri- 
monio real acerca de la propiedad de dicho señorío: 
P. S. leg. 8 carp. 49. 

USUN. Pueblo del valle Romanzado merindad de San- 
güesa. En 1693 redimió la pecha que pagaba al rey 
por 257 escudos 3 reales y 12 maravedís: lib. 31 
de M. pag. 230. 




YALCÁRÍX». Én vascuence Luzaide. En e'ste pueblo 
tenia el rey, en 1388, una casa llamada del Caballo 



1 (i) En el valle de Yerri existe una granja del mismo nom- 
bre, aneja al pueblo de Lezaun. 

47 
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blanco: y otra Robray: comp, toas, S9 pag. 94» 
y en 1437 una torre fuer le llamada. Echagaziélu: 
caj, 140 , n. 13: comp. tom. 93 pag. 205. La» casas 
bordas y pocilgas, y otras heredades, que tenía el 
rey en Vakárlos, fueron dadas al monasterio de Ron- 
ccsvalles en 1406 en recompensa de los collazos y 
rentas que el monasterio tenia en los logares de Arre 
y Oricain y los molinos de Sanguüesa: comp. tom* 
29 pag. 150. En 1468 don* también la princesa 
D. a Leonor, al mismo morvasteirio , la imposición que 
debíanlos vecinos de Vaksrlos: caj. 193 n. 11. 
Los 'hábil antes de éste pueblo no podían entrar 
sus ganados en los montes de AWuide, y Vaicarfos ó 
Luzaide, sin licencia de Mosen Deliran de Empele ta; 
y sobre ello, y la lefra, hubo plato en 1413: caj, 
103 n. 60. 

VALENTINOIS (Duque de). Título que tenia el cé- 
lebre Cesar Bórja : véase BÓRJA. 

VALIMIENTO. Contribución inventada por Ja pobreza 
dél erario público á principios del siglo IB. En el 
anterior había enajenado el gobierno todo cuanto las 
preocupaciones,, y el espíritu de aquellos tiempos, 
tenían por apreciable : alcaldes, regidores , escribanos, 
porteros, merinos, alguaciles, y todos los oficios muni- 
cipales, y otros de los tribunales con varios derechos 
reales , fueron el objeto de estas ventas á precios con- 
vencionales; pero después de aniquilados estos recur* 
sos pasajeros, el erario volvió á verse en los mismos 

t apuros, y discurrid el medio de valerse de parte de 
las rentas de los mismos oficios que había enajenado: 
una real orden de 8 de diciembre de 1706 decía: 
u Su Magestad ( Dios le guarde) ba resuelto valerse de 
*> un ano ¿le todas las alcabalas, tercias reales , cientos. 
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«millones, servicio real, portazgos, puertos y peázgos, 
»ficl medidor, hornos , sen icios y montazgo, y todos 
»los demás derechos y oficios que, por cualquiera tí- 
»tulo, se hayan, enajenad© y segregado de la corona/' 
P. S. leg. 9 carp. 35. Parece que el nombre de Va- 
limiento fué tomado, después, de la palabra valerse, 
de que usaba el gobierno para cohonestar la injusti- 
cia de su resolución. Las cortes de Navarra reclama- 
ron sin cesar contra ella (1) por ser una contribu- 

* ciou que solo las mismas cortes podían imponer; y 
aunque algunas veces consiguieron neutralizar sus 
efectos, sucumbieron al fin á las imperiosas necesida- 
des del erario, y á la fuerza que las pro tejía. La can- 
tidad de esta contribución era también arbitraria; 
unas veces se exijía la renta de un ano ó más, y 
otras una parte del capital á que ascendían los ofi- 
cios y derechos enajenados: véase OFICIOS. 

VALTIERRA. Este pueblo compró del rey la jurisdic- 
ción criminal en el año 1631 por 1200 ducados: 
lib. 24 de M. pág. 186. 

VASCUENCE. Existen palabras de este idioma , nota- 
bles por sú prodigiosa ostensión, y dificultad de pro- 
nunciarlas. En los montes de Alduide y sus lindan- 
tes, hay parajes cuyos nombres, compuestos de otros 

• varios, para diversificar los que en su origen tenían 
un mismo sonido , forman un conjunto de voces reu- 
nidas en un solo vocablo, como sigue (2). 

Adarrecolepoa: en castellano, Collado de cuerno, 
Ardanzesaroyarenburua : en castellano, Cabezo, 6 

w 

TI U WHH | ■■■ .. un ... i. , „ ,, , % I » ■ 

(i) Arch. del reino sección de cuarteles etc. desde princi- 
pios del siglo 18. , 
(a) Arch. del Reino sección de Límites: leg. a carp. i4* 



i 
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parte superior del sel (i) de la vina. 

Ardanzesaroyareníturricoburua : en castellano : Ca- 
bezo, ó parte superior de la fuente del sel de la viña. 

Arizmeacabürua : en castellano, Parte superior de 
la colina del roble. 

Azpilcuetaberecolarrea: en castellano, Campo bájo 
de Azpihueta. 

Azpücuetagaraycosaroyarenberecolarrea : en caste- 
llano, Campo bájo del sel alto de Azpilcueia. . 

Elormcacareneguiarenburuá: en castellano, Parte 
superior de la loma de la colina de espino. 

Izarysaroyareñlarrcarenbarena : en castellano. Cen- 
tro del campo del sel de la estrella. 

Legartartecobizcárra: en castellano, Alto de entre 
el arenal. 

Legartartecogaraycolepoa : en castellano, Parte su- 
perior del collado del arenal. 

Mizpiracolarrcarenborna: en castellano, Cabezo del c 
campo del níspero. 

Olaberrietacoeguia: en castellano , Loma de la jcr- 
rería nueva. 

Orbaralizardia : en castellano , Fresnal de Orbára. 

Osoguícoguruzeareneguia : en castellano, Loma de 
la cruz de los lobos. 

Sagarcelayecoerreca : en castellano, Regala del llano 
del manzanal. 

Urracaritaarana: en castellano, Vega del avellanar. 



VAYO. Véase 



(i) Sel: monte de árboles en círculo perfecto con su 
mojón en el centro, según Larraniedi. Esto es lo mismo que 
bustaliza. También se llama sel, en Baztán , el paraje donde; 
se cubila el ganado. 
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VECINDAD. Nadie k disfrutaba , sin poseer casa ó bie- 
nes raices en el pueblo de su residencia : los que no 
estaban en este caso se llamaban moradores habitan- 
t antis, y los otros vecinos propietarios. En 1692 se 
contaban en Pamplona 256 vecinos propietarios y 
1428 moradores habitantes. En Tudela 552 vecinos 
y 822 habitantes: en Estella 358 vecinos y 653 ha- 
bitantes: en Sangüesa 224' vecinos y 133 habitantes; 
y en Oblé 118 vecinos y 90 habitantes: Arch. del 
Reino, sección de fortificaciones leg. 1 carp. 36: 
véase Vecindad en el diccionario de antigüedades. 
VECINDADES FORANAS. No podía haberlas en los" 
pueblos de Ancin, Aramendia, Ecála '¿ Eulz, Gal barra, 
Gastiain, Larraona, Mendilibúrri , Nárcne, Ulibarn, 
Vildria y Zudairer lib. 37 de M. Esta prohibición 
procedía de gracias particulares obtenidas por dichos 
pueblos por los años 1731 y por donativos que die- 
ron para el monasterio de Roncesvales , con el objeto 
«le redíficar varias casas arruinadas por un incendio; 
según resulta en el arch. de las cortes ó del reino 
de Navarra, sección de negocios eclesiásticos, leg. 4 
carp. 1 3 , en que se vé un informe dado por la di- 
putación del mismo reino al rey, en el año 1 726, 
acerca de los arbitrios que podrían adoptarse para la 
reparación de dichos edificios. 

En 1736 se suscitó la curiosa cuestión de si el 
rey debería tener voto en la presentación de las aba- 
días y beneficios rurales, considerándole como ve- 
cino, de todos los pueblos. La cámara de Comptos in- 
^gf^HÉflta^de esto, inclinándose á la afirmativa. 

carp. 14. 

< : véase BeLZÚNcEJ LlZÁSO. 
ílÁNO. 1 . 
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VÉLAZ DE GUERAJRA. Véase Guiaba, 
VERA. Este pueblo pe*|eiwi$ í J»an Ctorbarái* de 
Lehet. D. a Urraca ¿jr, bqa. totCe&ó al rey D. Garlos 
2.° eó 1366, esa tí d* l«*4«a* par las.pecbascVAn- 
dosilla; caj. 21 * i 1 ; ¿cap»: topv 8 pag., 293. Tam- 
bién perteneció £ la ^casa, de Vejaz de Guehára; véase 
Aránoí En 1JV4 soncedi4 fti rey », Fernando el 
católico al pueblo de Vera^ej»Won d« cmaiMeka;, y 
libenad de lezta f de -otros derecho*:: cay 16,8 n. 34 
y 36: comp. tom. 27 pag.J47iy 4&V 
VERAIZ (Juan Periz de). Era duefto de las pechas 

de Ochagavía <en 1461: véase Ochagavía. 
VIANA. Sepulcro de «Cesar Bor^.qf^ «jstá en fe igle- 
sia de esta ciudad; . véase. Bpbja< < > . . , i , .. . : 
VIAN A (Magdalena princesa. 4*)* Su sepulcro: véase 

Magdalena. > h 
VtDAISON o VÍDAIXEN. Castillo y pueblo de Irán- 
cía, de que se hace mención en el diccionario de an- 
tigüedades: es el conocido boy con el nombre de JBí- 
dache: P. S. leg. 17 carp* 32. 
VID ARRE ó V1DARREN. Bosque ó monte en el tér- 
mino de Lacón w: era del rey en 1251 : comp. tom. 

1 pag. 158. En 1307 lo cedió el patrimonio real» 
á una con varios pueblos, á Oger de Manleon en cam- 
bio del castillo de Mauleon: caj. 5 n. 33: comp. tom. 

2 pag. 41. véase Mauleon. 
VIDASOA ó BIDASOA. Véase Montes. 
VIDÁURRE. Véase Guem»e. i ■' 
VIERLAS. Véase Bibrlas, 

VILORIA. Pueblo del valle de tana meríndad de Es- 
tella. En el año 1731 consiguió real gracia pro- 
hibiendo las vecindades foranas por 100 ducados, 
con que contribuyó al monasterio de, Ronce&vallesi 
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1ro. 37 de M. pag. 109: véase Vecindades foranas. 
VILLA ESPESA (Francés ó Francisco de). Doctor en 
decretos., consejero del rey D. Carlos 3.° de Navarra 
y canciller del reino. Fué agraciado en 1390 con 
300 cahíces de trigo sobre la pecha de Peralta : ca¡. 
59 ti. 49: comp. tom. 13 pag. 134. Quiso abrazar 
el estado eclesiástico, pero, á ruegos del rey, renuncio 
los beneficios y tomó estado de matrimonio, para 
el cual le dio 6000 florines: caj. 73 n. 13; comp. 
tom. 13 pag. 418; y á su mujer un collar do- 
radoc caj. 73 n, 9: comp. tom. 13 pag. 414. Acom- 
pañó al rey á Francia en 1396: caj. 73 n. 31: comp. 
tom. 13 pag. 459. Tuvo un hijo llamado Carlot, de 
quien fué padrino el rey: caj. 7 7 n. 33 : comp. tom. 
14 pag. 335. Fué testamentario de la reina D* Leo- 
nor: caj. 104 n. 8: comp. tom, 19 pag. 77 y 434: 
caj. 117 n. 33. Hizo su testamento en 1431 : véase 
el articulo 'lúdela en el diccionario de antigüedades. 
D, a Isabel de Ujüé mujer de Francés de Villacspesa 
murió en 1418, y ©u marido en 1434; ambos tie- 
nen sus sepulcros de mármol en la capilla primera 
de la catedral de Tudéla , entrando por la Virgen del 
Portal á la derecha. Sus epitafios se leen como sigue: =: 
11 Aquí yace el muy honorable sennior Mosen Fran- 
»ces de Villacspesa, doctor, caballero ct chanciller 
»de Navarra: finó el dia XXI del mes de jenero del 
»annio de la natividad dé nuestro Sennior Jesuchristo 
» mil CCXX et XXI1H años; rogad á Jesuchristo por 
»cl.= Aquí yace la muy honorable duenia D. a Isabel 
»de Ujué mujer de dicho Mosen Francés, la cual finó 
»cn el XXIII día del mes de noviembre del anio de 
»)a natividad de nuestro Jesuchristo mil CGCC 

»ct diciocho: rogad ^Jtt^Ét^^. 
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VIlXiAFIÍÁNCÁ, Los hijosdalgo y francos, de este pue- 
blo, hicieron unión y concordia en el año 1467 para 
servir, sin distinción tie clases, los oficios municipales: 
P. S. leg. 3 carp. 12. En 1537 tenia Vi llafranca 228 
vecinos contribuyentes á los cuarteles: ibid. leg. 21 
carp. 2. En 1543 obtuvo semencias para el goce de 
la Bardena : ihid. carp, 32. En 1 630 compró del rey 
los oficios de alcalde, regidores y otro* de ayunta- 
miento por 3000 ducados de plata doble: Kb. 24 de 
M¿ pag. 30. En 17 17 compró también la jurisdicción 
criminal por 1 1000 reales: üb. 35 de M. pag. 348* 

VILLA MAYOR. Pueblo de la merindad de Estella eu 
el valle dé Santestéban de la Solana. Le dió fueros 

, el rey D. Teobaldo én 1237 , designando las pechas 

. que debia pagar , y haciéndolo realengo: caj. 2 n. 37: 
cpmp. tom. 1 pag. 129. Pertenecía, sin embargo, a! 
obispo y cabildo de Pamplona, entre quienes y el rey 

. hubo convenio sobre éste señorío en 1291 : caj. 4 n. 
79 y 83 : comp. tom. 1 pag. 334 y 337.* Vilfama- 

- yor disputó al real patrimonio, en 1298, la propie- 
dad del monte llamado Larranecoaabala; pero se de- 
claró en favor del rey: caj. 4 n. 111 ; comp. tom. 1 
pag. 371. El rey cedió el patronato de la iglesia de 
Villamayor al obispo de Pamplona en 1320: caj. 31 
tj. 15: comp. tom. 2 pag. 456. El pueblo de Villa- 
mayor fué cedido al rey en dicho año por el obispo 
y cabildo: caj. 6 n, 6: comp. toni. 2 pag. 136. Re- 
sulta también que en 1346 se hizo nueva cesión por 
el cabildo. En 1 494 estaba enajenado de la corona 
real , y se incorporó de nuevo haciéndolo realengo 
para siempre, á una con los pueblos de Azqueta , La- 
biága y Urbióla: P. S. leg. 7 carp. 38: véase Az- 
queta. ,i M ■ . 
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VILLANUEVA. Pueblo del valle de Áraquil: se agre- 
ron á él los términos dé los despoblados de Aiza, 
Blastcgui ó Blasteguiaiza y Garriz, por los cuales 
pagaba cierta pecha ó censo al rey en 1496: caj. 166 
n. 20: comp. tom. 27 pag. 39: véase Blastegui. 
Tuvo pleito sobre términos contra el pueblo deEguiar- 
reta : véase EgüIARRETA. En 1807 se suscitó cues- 
tión entre los pueblos de Yábar y Villanueva sobre 
el disfrute de los términos y mon res de los lu- 
gares despoblados de Aguinár, Blástegui y Garriz: 
P. S. leg. 13 carp. 51. . ui.i'ii/ r - 
VILLANUEVA. Pueblo en el valle de Yérri, Redimid 
sus pechas en el ano 1665 por 800 reales que dio al 
erario: lib. 29 de M. pag. ¿ISs véase Arizaleta. 
VILLATUERTA. Este pueblo pagaba de péthf al rey, 
en 1630, 200 fanegas de trigo, 120 de avena y 
75 tarjas en dinero; y habiendo solicitado la gracia 
de que el titulo de pecha se cambiase en el de censo 
perpetuo, se le concedió por el rey, medíante un do- 
nativo que ofreció el pueblo de 60,000 reales de 
plata doble (1): lib. 24 de M. pag. 7 7. En el mismo 
ario compró dicho pueblo al rey la jurisdicción civil, 
baja y mediana, por 800 ducados: ibid. pag. 111. 
VIREYES. El duque de INágera, que lo era en 1519, 
i ..dio poder á su mujer para entender en los agravios ó 
contrafueros que se pidieren en las cortes. P. S. leg. 
1 carp. 13: véase Gages. . 
VISCARRET. En vascuence Guerendigain 
VIZCAY. Casa con privilegio de hidalguía, del año 1435, 
en la tierra de Arberoa: caj. 104 n. 42. 



ser algo mas que 2 reales vellón cada real: véase 
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YÁBAR. Pueblo con fuero del rey D. Sancho el fuerte 
en 1210: caj. t n, 89: corop. lom. 1 pag. 87: véase 
Aguinart: Zabae. Sobre el disfrute de los montes 
de Aguinart, Blastcgui y Garriz, tuvo cuestión en el 
año 1807 con Villanueva de Araquil: véase VILLA- 
JE UE VA. oh ofí<J* b 

YÁNIZ (Lanzare* de). Caballero de Navarra declarado 

por traidor en 14#6: véase Medrano. 
YÁNiZ. Palacio de cabo de Armería: véase Abbizu. 
YELZ. Véase Gúrj»ide. 

YESA. Exención de pechas de este pueblo en 1173: 
caj. 1 n. 1 : corop, tora. 1 pag. 46. Era del monas- 
terio de Leire, quien, en 1263, concedió al pueblo 
nue solo pagase 60 cahíces de trigo meitadenco y 
doce dineros sanchetcs por opilarinzada (1); y que 
cada mes acudiesen los pecheros una vez á ta labor: 
caj. 1 n. 1: comp. tom. 1 pag. 209. 

YUGOS. Nombre que se daba á la pecha que se pagaba 
poT el número de los bueyes de labranza que poseían 
los labradores pecheros: véase AranarÁChe, BURU- 

ZAOüI, EULATE 



■ - * ■ ■ • i • 



(i ) Véase lo que era opilarinzada en el diccionario tonu 
a pag, 609, 
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ZABÁL. L ligar despoblado y dado, á pecha perpetua, 
á los labradores de Irafieta; comp. tom. 29 pag. 134. 
Hubo pleito, por los anos 1501 , sobre el aprovecha- 
miento de yerbas entre el concejo de Yábar y los 
vecinos foranos: caj. 117 n. 12: comp. tom. 27 pag. 
80: véase In aíneta. 
ZABALÉGUI. Pueblo del valle de Elorz, merindad de 
Sangüesa. En 1690 era señor de dicho pueblo Don 
Francisco Juanis de Echálaz, quien adquirid por real 
gracia la jurisdicción civil y criminal del mismo, y 
en 1691 el título de marques de Zabalégui: lib. 31 
de M. pag. 140 y 143. 
ZABALÉGUI ( Marques de )l Poseyó por su mujer el 

mayorazgo de Bidaurréra: véase Arinzano. 
ZABALÉTA. Antigua familia de Navarra. Por los anos 
1368 se titulaba señor de Za bale ra Juan Lopiz: caj. 
§3 n. 18: comp. tom. 5 pag. 453. En 1444 lo era 
Ochoa Lopiz: caj. 151 n. 17: comp. tom. 24 pag. 
371. El linaje de Za balé ta tuvo guerra con lo» de 
Alzare y Lizarázu: véase Alzate. 
ZALATAMBÓR. Castillo de Estelé r véase Biimechek. 
ZARAPÚZ. Antiguo pueblo que existid cerca de Este- 
Ha y cuyos derechos correspondieron al de Ordoiz, 
. que tampoco existe: comp. tom. 29 pag. Q17. En 
1715 pertenecía a) monasterio de Iráche: P. S. lcg. 
17 carp. 3 "• JÉ^i^^ '/c/.- y Zarapúz en el dicciona- 
rio de 
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ZEMBORAIN. tugar donado por el rey, en 1362, á 
D. R rodrigo de Uriz en recompensa del palacio de 
Ordoiz: caj. 15 n. 2: comp. tom. 4 pag. 184. £1 
patronato de la iglesia de San Juan de Zemboraia 
lo di<5 el rey / en 1411 , al monasterio de Roncesva- 
llcs: caj. 137 n. 32: comp. tom. 23 pag. 64. £u 
1413 era Zemborain de Mosén Leonel (t) y Felipe 

. su hijo: comp. tom. 29 pag. 176: véase U*iz. 

ZILIGUÉTA. Éste pueblo pertenecía» por los años 1415 
á D. García López de Roncesvalles , y sé vendió ju- 
dicialmente á Miguel Laccilla: caj. 115 n, 19: comp. 
tom. 19 pag. 189. 

ZIRÍZA. Véase Ciriza. ;■: 

ZtZÚR MAYOR. Los dos puentes de éste pueblo, lla- 
mados Ardui y Echavacoiz, debían repararse, á vir- 
tud de orden del rey en el año 1421, á costa del va* 
He de Ecbauri. Las primicias de Ziziir fueron dadas 
por el rey, durante cinco años, para reparar su igle- 
sia: caj. 119 r»; 44: comp. tom. 20 pag. 187. 

ZIZÚR MENOR. El rey did á éste pueblo, en 1421, 
las medias primicias por 6 años para reparar la igle- 
sia: caj. 119 n. 57: comp. tom. 20 pag. 201. 

ZOL1NA. Antiguo vizcondado de Navarra , que se omi- 
tió espresar. en el diccionario de antigüedades, artí- 
culo Títulos á pesar de hacerse mención de él en el 
artículo Zolina del mismo diccionario. 

ZOZÁYA 6 SOZÁYA. Barrio del lugar de Orondz en 
Baztán: era título de señorío de la familia de Arnaut 
en 1423: caj. 108 n. 17; y después de la de Ariz- 
mendi: véase Arizmendi; Arnaut. Por los años 



(t) Leonel de Navarra; véase éste articulo en el diccio- 
nario de antigüedades. 
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167 7 se titulaba señor de Zozáya D. Juan Amonio 
Eslaba: véase Baztán. 

ZUÁZU. Este pueblo, en el valle de Aráquil, fué in- 
cendiado por los castellanos en la guerra de 1430: 
caj. 131 n. 38: comp. tom. 22 pag. 54 : véase Eguiar- 
reta. Otro Zuazu del valle de Izagondoa hizo con- 

: venios con el lugar de Reta, en 1543, sobre el goce 
de yerbas en la sierra de Izaga: P.S. lcg. 12 carp. 30. 

ZUB1ETA. Este pueblo obtuvo el título de villa , y la 
jurisdicción civil baja y mediana, en el año 1704 por 
500 ducados que dio al rey: lib. 33 de M. pag. 359. 

ZUBÍZAR. Véase Subiza. 

ZUDÁIRE. Pueblo del valle de Amcscua baja. En 1734 
consiguió real gracia, prohibiendo en él las vecinda- 
des foranas, por 100 ducados que dio* al monasterio 
de Roncesvalles: lib. 37 de M. pag. 244: véase Ve- 
cindades FORANAS. 

ZUGARRAMÚRDl. Pueblo separado del valle de Baz- 
tán en la merindad de Pamplona. En 1667 obluvo 
real gracia, unido con el pueblo de Urdax, para que 
no se pudiese enajenar de la Corona la jurisdicción 
criminal de ellos, por lo cual dieron al erario 3800 
ducados: lib. 29 de M. pag. 195. 

ZtflNZÁRREN. Á éste pueblo pertenecían, con título 
de arrendamiento, los términos de Bidoéta y de On^ 
dáz ú Ondáiz: véase BlDOÉTA , OndÁiz. 

ZÚKlGA. Apellido navarro de una familia enlazada con 
la casa real por hembra bastarda: véase Zúñiga en 
el diccionario de antigüedades. De esta familia pro- 
ceden los duqués de Bejar, condesde Miranda ( Mo- 
re!, In vestigaciones pag. 729). La casa de Zúmga de- 
duce su orijen del rey D. García Iñiguez de Pam- 
plona i Anales tom. 3 pag. 108. Sus armas son las 
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cadenas de Navarra , á consecuencia de haberse ha- 
llado alguno de sus progenitores en la batalla de las 
Navas de Tolosá. Versos árit/guos en loor de esta fa- 
milia: véase Cadenas , pag. 89 y 90. 
ZURIDAIN, ZURIDAN ó ZURINDAIN. Pueblo que 
parece haber existido certa de Maneru. Recibid fue- 
ros de D. Sancho el fuerte en 1 196: caj. 1 n. 66: 
cari. 1 pag. 358: comp. ton», i pag. 73. En 1234 
el rey Teobaldo lo dio* en cambio con otros pueblos 
á D* Toda Rodríguez por el castillo y villa de Cor- 
tes: cart. 3 pag. 159: comp. ton», i pag. 109: caj. 
2 n. 1 3 : véase Muzquiz en el diccionario de anti- 
güedades. 

FIN. 
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Pág. línea Dice Léase 

■ ■ ■ ■ ■ ■ 

20 21. • • , • . Lucid. . . • Lucio. 

25. ...... 23 ürtegui . . Uztegui. 

75 5 Longora • • Gongora, 

79 17 corles. . . . Córtcs. 

87 13. .... . CABANAS. CAPABAS. 

100. .... 13 Fontellás. . Fontellás. 

131 5. ..... si dijera • . si se dijera. 

191 27. ..... da Ollasan . de Ollasan. 

236 28 de palacio . del palacio, 

267 27. ispiritus . . spiritus. 

268 26 robe , • . . prole. 

269 1 ¡u in. 

269. . * . . 2 comiiasibus. comilatibus. 

269. .... 8 tameu . . . lamen. 

269. .... 30. ... f . Runsus. , . Hursus, 

270 7 co «/. 



270. . ... 14 humanum. humanum. 

270 32 quotiem . . quoties. 

271 2, .... . quisiío. . . (juisiti 

284 6 quieran. . . quieran, 

285 ..... 4 scráteni do, será tenido, 

285 18. i .... nn un. 

288. .... 5 i Ordori*. . . Ordoie. 

288. > . , . 10. • . • • . enesnistado. enemistado. 

361 . * ... 30. • ... . Luagar. . . Lugar. 
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